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I< >.“‏ صن صن 


ته تہ د بو َب اللہ بن قوب دحل اليه صد دیق 


له مجلس غا باقل َقَعَنَ بعيدا مل قق ل بی قول ا 


ص صم 


م ص جص و ېو ۰ 


٣‏ ردک بعذگ تی ال قربا من بى ۵ الصاحب ما جح عي 


العا سال ابن اميد عن بغذال قال بغتاڈ فی آثبلاد 
اتاق فی العبادھ ورفعَ الي أن رج غريب الوه يذل 
دان وتف لاسترای اسي قوق ارتا ذه E‏ 
من وقی خان وڏ ب بعض الغقهاء وعدا وده ایا فقال وعك 


oa © 3j c*O0~أ‎ 


لكريم الم من دين لھ وب اله مر يعتدر من ترک 


ی ا رقعته متی يقل 
1 لْجَفْن عَلّى لْعَينٍ ۵ واطال رجل فی ماجلسه لکت د لمکث ولم ند یقتد 
erq %2 ® qa o o e 24 E E ®‏ 
بغیرة فى القيام فقال لح الفتى من ایر قال من فد ل 


رال ت على ہن عبد اریز تعتی قد طَْْبْ تقال ا بل 


نطول ۾ ابو اعباس خد اقيم آلضبی َب فی وصف 
آثار ا“ E‏ اذارض EE‏ والهواة ۾ مسکت والنسیم 


عتبر واماد را انيور قان ۵ ابو القع آلبستی من ظریف 
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کلام قول النعية وس مھ فا الشكر والرشو رشا الاج 


230 €4 


d‏ اليش 


ص ا ب 


مھەا 3ے ے39 ”20 3 ن 


ۇل و و ور آ3 a1‏ اب والمعاشة ترک المعاسمة, ادات الساذات 


ټ 92 3 


انات نادات ھ ابو کید عبد ی الله جن العریر کار یقول ‰١‏ 


ا ر ب و بلا لاخر اهدي رد بء دیا ھ ابو الس ۷ 
96.9 بن م د انی قال من دحل لى آلشاده َيه ٠‏ 


Or. 4 ہے‎ O4 .& 


وتخغیفب اسلاج وتقلیل الكدم وتعاجيل لقيام ۵ 


O - 


) ۰ من آلباب الخامس 
e‏ ألبلغا | ااب 


انو عرو أبن العلا کر الى بعص اشخابه وليه نيب مُفةٌ ‏ 


۹ 3o f 4 ف‎ 


تاق ا با بی ل ما تشتهی والس ما شتهی لش قد تدم 
من قال 


© Oo . 3 مت و‎ ٠ 


ر الجيرن رمتنک من کان 


OU” 


اک من هر لباس لباس 

آما العام قل لنفسکه ما أشتهت ) 
EE TT‏ ما أشتهاه الاس ۾ 

ابو ر | بد انار کان يی ما ف .لديا ارف من ارب بعاز ا 


2 کرام 


س 0ا س 


soE &.,o 8 مہ کے‎ 


را درکم یخَلّی ب مام فی ضڪو النهار لى ودرعم اشکرى 
م به کوڑا جد يدا آسنَعْذبٌ ب مای ردرقم 3 شتری به ریکانًا 
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کی به روحی ودرقم استکاتنب به وراقا نت عنّی فی آلْكتبة ‏ 
۴ للل بن آَحْبَد قال آنیریدی خلت عليه قوجدتة قاعد؟ 


703 ”ت 30 


على طنفسة قرفت عت التصييق عليه قال الى يابا محمد فان 
سم الخاط 5# ؟ يصیف عن متصادقین والدنبًا 5 قسع متباغضين ١‏ 


و ااصتعی قال خلت على لقصل بي آلربيع فى يوم بارد وعلّی 


00ء < 23 


EL E a E ١ 


گںuے».‏ ى ت ےہ تح f‏ 


ا ی sO‏ .> ى ھے ت o‏ 5 


اتیک تکل تل تید ال تی قاھر ھی ت ترو من اید 


س 47و م سم 


الْخربف وعليء قباة خر مبطن بسمور وعمام خر فقال باءبا 


ہا ےء 0 ى 


العبشل ما أعددت لشت قال حل الاير قال جلما له 


sone ss UO 3 o ی002‎ 


واستقرش جا ر نعي ایا دربهمات فقال لے آين الرعن فال 


الست وانقا بى فقال ۴ وعدا ابرعیم خليل آلله علي آلسلم 


3“ 2 


م کان اتنا وه ويف “ قا بلّی ولکن ليمش تبیه مُحَبد 


مس 3 م e e‏ 2 7 صصص 


کب الى دیف ا e es‏ فکنبغ يعټّذر بااضاقة 


ال 


f Verba Corani, Cap. I1: 262. 
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ا 


ى 6 ور ي ى و کے رتست ے > 2 ‌ s‏ ي 0:2 . 3 
قعل ان كنت کاذا فَجَعْلْیَ نلا ادا وان تات ملو 


کے تت مہ لد ټ ہا U‏ رسد ک ال و 


فاجعلک اللح معدورا 4 ابو العيناه » المتوكل کیف ری “۷ 


د چ صا ص د ت f‏ فا 30 ٍ 3ى 
دارنا ولي فال باعمیر أ : لمومنین آلشاس يبنون آلدور 
ھہ نے 0ے و س بے ل0 


ا ا ا دا رک وقد تَظم بعص الاب . 


Go.EKu “ 


مسا بعد تَعَاجتّضی باخبارق 


oa > مول‎ 


بیت الد لدار فی دنیاص آم دنیاک ی آندارة 


۱ 
3 3 © م‎ a 


Ae La ALD BE وی‎ 


ہے ی سے مھ س 


اعباس ا گان : يفول ما تادر خد قط ما تادر سذّاب 


الوراق ققالٌ ای جرت ب ا قاعد على باب کار قا 


ص 2ي سے ع سے 


O PRED BE 


ص پیا ص ا ي ص 


Eu O ” ےت‎ o ٔ ا س‎ 


فی تفیل قح لن کكذار e‏ 


س ت O . Ora‏ سف م دہںC‏ ہے € I‏ 8 دہ چ © O og‏ دہ پک ںے gO”‏ 
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یقدی ألعين وشجى الحلف وغصة الصدر وعظم أللقمة وشعرة , 

من ي 0ہ 7 0 0 ع u.‏ 
لقم آلثوب وعشرة الرس وباب اقح ك . الوا رزمی لم ۷ 
o UE‏ 


اشغ فی رنائل ضا أطت بن قم فذ آاحنى اشح بير 


N‏ ے“ 


c.0 Uo, © o, U” sCE ue“ 4‏ 
# بل آتعینی بش فف ظهری عن قل آلبخي م ک پل اقل 
o» ses 6E‏ 6 


بأعباة ألمي وأخیانى بتحقيق الرجاه 3 مَل آماتنى بفرط 


1 5 o O04 ص‎ => 0 


مالیا کنا ل ریف جل دیف واسیر بل ليف ه. 
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وسن آ 


rey 


راه وجداذه کفقانه 


OJ. oO. 0 


٠‏ ليقة وله من لم يدر آخاه 3 اا 
الا رة ل التشن الد انان تیه ای بص 
الاه کاخسن ارف ار آرانی کر الشب تما دک i‏ ب آلف 


او قبت آلریح أو جم النجم او لمع انبر أو مر ۲ لقث 


wie YTB Fp 


او ڏک ر الث او ضڪک الروض ال فر لشيس فخي اربع 


bE. DD “oe. ET Oo Pa GG &&© - 


رياه ولجم قله لبي سنا وللعيت دا ليث حنلا 


فغ ىئ "س73 >6 7ھ ےو 
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..0 8.1 سے ف ©4 م او‎ E. 9 ك‎ o£ r 


انساه واشدة شوقاه سی الىل أن پجیعئى واا 


ي ص . ّ دت 


۸ ونب آلى مستمیی ”عناوده مارا مل ئشان اش الاخسان 
تل ج فی الما يجب ڌا e‏ الع ان 


cigs ising 1‏ 
e‏ 
قى لطاتف ال لفْساة فة 


x 


q4 O <9. 


انی بف اتقام خاک لي آلرشید وزبية کی اتفلی م 
وريت ا يب قال نا.3 أك لى 'الفائب لبر 


ف ea‏ ص 


باتناذوبا وقدييهما اليه فاجعل اکل 4 فک مر ومن ذاق 
أخرى حى شف الجا ى فال امير اللجمنيح ما رایت 
ادد مهنا فلن آرت آن سج ارفا لی اه 
بده وبال شید ن اسم a‏ ابلیشس قال تلك و ولب جه 


لم أ اختقاه ا الرشيد ااوزاعى صر ابی د وسف ن: م 


قب وټ> >= ود ٢ئ“‏ مصن0وگي .0.> 5 OE) >. 8&8 09 <o‏ 

السواد فقال ياءمير الموينين 3 يبلى فيح في مرم وا تحلى فيه . 
ےو ا >ے د2ء د مے ى © .“@. l0‏ 
قن بو تی کو زین کی ی تا تت ت 


8 9 On. 


و قال اتم التي لور فی آلسواد یعنی f‏ ن فشان 


ب يبص سواد العین ا خب اش بكلامه فقال 
8 و »0® sof‏ 


و 


¬ 1أ 


s0. OF ©0 4609‏ گے ل 


a e Cir E 


sU) ss © 2‏ آ 


بالصل 8 لی بن عیسشی کان مفتصدًا فی لباسه وان 


٠‏ القاصى بالا فى ينه * وال فالا بء كال ن لى فى 


لک قال باس آلوزير يبل ب ونا مَل بلباسی ث 


8 " سال خامب ق دي 


لی اوی ڪن واه آلخمار ر كلع وقال: لست من حال 


d٤‏ ن ےو گے :+ ۷٤ئ٤‏ خا و 


ذه املع اقل جَلی ابی عر ل له آنا القاصی اشنا فی 


55 لار فننجتع واصلع من صوته فم کر سادا رة الى 


ئ wp o‏ ەق 
[-50 .م 


٠‏ یي ضلی انف عله َم ئه قال انتبيثو فن ل 


cuE 
ذه اسنا شی تيس فى جافلي:‎ 8 
پاریابها ومن رياب ذه الصناعة أعشى فيس فى الجافلي‎ 


وتو بقل 

ےد © @3 “< ©4 0O.‏ 
د وکاس شربت على ذه اف قتداویت متها بیا 
ونا و ET‏ ‌ 

٠‏ لکی يعلم الاس انی آمرو انيت المْعيشةة من بابًا 


ابو توس فی ااسلام يقي 


E In codice mints accurate المغالات‎ 

. b Cf Ill. Sacyî Anthol. grammat. Arab. pag. ‘Arab. 83 seq. et 
pag. 98 seq. translationis Gallicae, ubi eadem historia iisdem 
fere verbis narratur. 
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اس 


کح منک یی قان E‏ 

٠ ٠ ٠ وداونی ياتى انت فی آلا‎ ٤ 
۹ ا‎ e 3 فال امد لعلي استشهد بالڪبر‎ 
ټ ے ے2 3 ت‎ „(na 


ا م ټس “4s” o‏ 2ه 737 وف J‏ 


الْحَمادي فكب الي e‏ 8 لادا با يجب من 


e u 


تلم عت اله بو لسن ا ی ا لای ١‏ ڏل علیہ ۷ 


s00 J9 9o“ sE ©“ 


من آطال أجل عنده فم قال لَه لعل القاصى یشٰ آبرمسٹ 


۴ بل نعمت نمه آبو ميد الشي جي کان من‎ e 
ھ“‎ 6 EE سے و س ي تت‎ are < 9% 


مہ ت ے ے © 0وو 6o9 E>.‏ سے اض اض وت ف وت 


ES GOS RS a 


ھہ سے ےم ا م س وص 


من العام احص شراہا یکی غین الیک ونان ت المسكى. ورات 


a1‏ ‌ ت B4 C2‏ .ت“ ص ت U LI‏ ی ص س 
e‏ 


ن جد رخْضة فقا ما عذه قال خم آشتراقا غُلامى من 


`» >١0 د‎ 2 <9 


يهودی فقا نکن من صاب آلنديث نکذب | سغین بن 


wu Do O 4 ص ت ہے 3 ےہ کگکےaے س‎ TT 


عیبنة ویزید یی رون أفنصدذق نصرانیا عن ن كمه عن بهودی 


والله a‏ لصعف آستاد رمل ينه ٭ الى فيلا 


ا 


سے ا م 
لخن يوم جارد e‏ بین eme‏ 


NE 
) فی لطائف القاس الطب‎ 


N 


e ك‎ 


شى ن دن تان تفل لن القبتة قن كشن الإحة 


اذا امت عليه قندلک نخدت © الوان الاطعية ضاف اقياب 
۳ 8 
9 دہ بت ے. ھ2 


رل الطيب ونون وتار ورسم الشره انتج من ما EF‏ 


مان والاستکتار من. وان والنفشن: :فی داب وا جمع بین 


الج والھرل ول على ڊ بر بن ید لن کان ! بق 
ا الطب ب ااجافل مس مسحت اموت هھ اسف بن ۾ جنین کان 


و وم 


شل قبل الان E ê‏ الجسم تال . صاحب 


مہ بت ے و٠‏ «صہے' 24 or o‏ 0 


اكناب قق لَه ذه اللفظة. الوجيزة ألشريقة الى لم اسيع 
ملا فی ۰ e e‏ وت ٠‏ 
ت 9 3 ©3 o0 coo.‏ 

پینهمًا اميم اس 3 اا اء ن اة آلثقلاة 


وء 


f‏ حمی 


امي لے ۹ ابو علي الضیمری عرض بی :على زجي اتاتب ٤‏ 


ص £ 


ندید من الوحشة والضباجرة وکان الست قبد أ ن لصون 
بوا خزانته وقازوا بماله الکثیر ری لهم على قلبء حتّى کات 


?> 3-۰ ت wO Û “bo Û‏ مہ بک تاےہہ گے ~ Oos4‏ م @ 40 02 


وسو ولم بنتغع بالبغفرحات واو [لسود |د فاشار علي الصیمری 


os O > 3s 6ں‎ 


بان ص ايلج من قب وديم امَساتها فی بده قزل ا 


® ©o٤ء‏ ة5 


پد وخاد الى اخسن جلاته ا ألضيْمیّ عن الع فبخ فد کر 


ل بل م نکر کی وز تی ا قر چو ب 


ياستعبال بيضة من ألعنبر وتقليبها واأنفاع. بأضاقنها 


را على السا والقلب قفجب الناس من طرف ا 


وّطاقنه ٥‏ . يوب بيب کان يشا د فى آخر ايام القران لزم ٠.١‏ 


o د5‎ e. 3.04 . °“ UEwe - 3 05 > ے eوتہ با صد ےے‎ O, 


اة ,والدعاء وكان ١غلّب‏ الابعية ا لسانه وله الهم . أسقتا 


مال و ق0 1ے د 9٤‏ و 


شب من رحپتک ۔تسھل بھا وبا اتک أنت الور الرحيم# ٠‏ . 


ك بى ر فة کان بقول راح ا ضی قل العام 


Gols $P 4 


روج فی قل لاام وراحة لقب فی قلغ الاتمام ور وراخک 


اسان فى قل للام د المسيصى کان شو نوم اهار ب ۳ 


دة خير من نبد دوا ع 


~۳ 


٠‏ فى لانت الجورى اقسا الجسان 


ل زاکمټر جارس ) آلْمافوخي .كب اليها عاششها بهذا الدعاء 


اتنا الله اباك حتت هكب اليه فى الجواب يا شش 


1 0 


w.m U 


1.8 ان يبت دعونک تلب آبداھ قبي جارية المتول 
کیت مل خانیها گنا قبيعۂ لب۵ سَلْمّى بنت نى 
رللقميمية كانت من لحسن .الناس وجها وزوجها من اع الرجال 
.الت له یوما علمْث انی ونت فى الصَنة قال وَل قالت 
اى رزقمت ملک صبرت ورزقت مثلى فشكرت والصبور والشكور 
«اژفی الاجَنة 4 ق لا یف تصبرین على قبڪه انت فی 
الحسن بحيث أت فقالت , ما آنه قم عد الله خسنة ڪس 


ا أدبت َنبا فصیرنی کوابۂ وصیر عقابی ۵ قواریط جاریة اق 
سليمن 5 قَذْمّت اليه المائذة وقد نسيّت المع فقال لها 
۱1 اين الملص .قاات فی وجھی ۾ ظم یف خی رای بعص 
الراء اما بسنا الرجء مسفر : فی الطریق ضارا ن یمازحها 


f 2‏ فغاژر. 


ا 


تت 0 


وليضربن بخمرعن على جیوبهن قالت یا بغیص تحشمنى 
Si‏ قال رجلٰ لمعشوقتہ اعطینی خاتمکی آذکرک بہ قالت ۲١‏ 
حاتمی من ذقب فاخاف أن تدعب ولكن خد ذا العود 
لک تعد د وأستعرض رجل جاربة سوداء مَليضَة فقال له ما #1 
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شتی اساد لد عل ال انیز عد م ریش یبیج ی 


١ 1‏ کم تکوم یی بی 
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قتللبت منه اا ھ کی دینار ابی ای نها ! 
لما مات محمد آشتریت مس ورتتہ بالف دنار فما أذخلت 
على المعتصم قال لها لباک بعشرة آي دیضار واشت یناک 


ھا سد ے 


ادن بالف دينار فقالی لہ آنا کا.. ن ملک الأرص وخَليفة الله 


8 قظ لهه و ا فکثیر 2 مایا دینار قاستظرذها 


ن 


i Verba. Corani, Cap. XXIV : 31. 
k Verba Corani, Cap. XVI: 7. 
I! In codice male ل ق‎ 


0 ب 


٠ امن الباب العاسع‎ ٠ 


fr 
و ةة‎ 


am 5 
$. ۰ ر‎ 
. 


له و 5 


۴ الف المخوبلن 0 يقو کف ات واا ن پردف ٣آ‏ 
رات فالاولي دبي والتائية ففجم والثافئةة لچ الرابعة ابع اف 


ر 3 uw e‏ س س 0 


۸جط البرمکی قال کمان, الباقطانى سیب نای وپکثر همن, 


3 09 n ses O.“.0U£E 


قول اخسلمن. وأخستت تر اللہ ئت 4 آخلاتا الله مک فلم 


لی دی بحت قوی ووی وہ عن ذاک وجه صفیق ال 


OT 


غنيب قبااز خي ودی وپاحسڭت 3 ا باع “الخقيف وقالن 
زیی تع ,اوسا e‏ الى بای قیل, انج قشت i‏ 


8 2 2 
4 + ھا 


ww 


امن تانی م مى حلفت بالل : حش نی ٴ. 


ر قد نبت ارقی بيز بر وکام آر تلل جن , e‏ 


وزكر من بيذ تبر اقام درا بشعر دن 
ب بقلو بنا 5ئاا فك ام تله 


o» 


£ کک 
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ا بن طرخان ن المغني مجلس انس قد اکل اله ناعم ٥‏ 


oo e 


ا يشرب ثم سقو وهو جاثع ج انشا یغتّی فذا البیت 

ځلیلی داویشا فاد فن دا یذاوی جَوی بَاضنا 
قطن صاحب البيت جرع وجّبء م قصل فى نسيل حال ١ه‏ 
اليطرب على حال الطبيب قال صاحب الكتاب قال لى الامير 
ابن المّر نادير بن تاصر الدين َل سمت ما يقل ابو عل :' 
الكو فى الطبيب والبطرب. فقلت لا ويد الل امير قال إه 
يقول ما على برعا صاحب صناعة اس حا مس الطبيب ولا ' 
انعم بلا من المطرب لار الطبيب يمدو كز يى الى الجاع 
الاسام والأخزان وينشم الى القذرات والجراحات والٹراجات 
وانا. مات اليش اذى بعالجه تطير من ونشوثم ب ا 
نهم بشم البلوك فيكون في اراق دمه والطرب يُدضّی الى 
مجالس الانس واللهو ومواضع الاير والنعية فيكن موه ويبحسن 
قراه ویعطی وب ويلع عليه فینقلب الى أفله مسرورا یب 
النغفس صاحک السي رايا عن افر صل على الاوقات 
الرغدَة EE‏ اک النعيم م وعد اکت قل 
لی اليم ت 

مل 


3 0-9 


قو لیف لن مرحت بت ارقا بی تن هنتو 
ول لمن اليلق ا 


فی لطائف الظرفاء من كلل طبقة وئن. 


اعلی بن هيين الزنجانی قال الجاحظ دخلْت عليه أعردء فقلّث 
له ما هى يابا الخ غقال غين الرقباء وسن الوشاة 
ا وباد الجسّاد ۵ َيه مجلس انس وينه يهواھا واذن للظهر 
فقيل ل وعى قاعدة قد زاب الشمّس فقال أمّا سيس فلم 
۸ لھ اہن عاش الفشیَ قال کن لما 3 ترجو اجى منک ليا 
ترجو قان موی عليه السلم فعَبَ يقتبس آلتار فکمه الک 
للبار ازيم بى السْنّدن قال الجاحظ ححتنى أبرعيم قال 
قلت فی ايلم وایتی الكوفة لجل من تناها لم ر اظرف وا 
كم منة وكان ¥ يَف لبد وا سکن خرکنه وا پستریع 


93 ے9‎ ٤ 


: ا 


e ۸! 


3+١ ا‎ 


خاب فی ۲ اغاتظط لوين واعاتة :المرويين ما. الى هين عقدک 
کل هذا النصب وقواک على فذا اغب فقال سنعبت نري 

٠‏ الأظيار بسار على اجار وتجوب. ايار والخزمار فلم 
ارب کطرینی. ناء جسن علی میس فقت له احسنت واللّه 
انت فقد حُشیت رما کیا ملشت طرفاھ معد بن مُسی ۱١‏ 
الهاشمی بلغ ن بر الج عټب عليه وننگر له ٠‏ 
ليلا وأعتذر اليه حت رضی عنه ولا اقام صرف قال عي 

ذا الشْنعَة بین یدټہ فغال یا سیدی کغنی شش فی 
وء راک عت فقال طف لامك مدا حل العقده الباقية ٠"‏ 
می سَخّطی د یعیی بی رياد الجارتیّ قلل لمطیع بى ايان ٠۳‏ 
ن فی لیف معت ہن الہ لان الت تعالی کی عَهُمٌ " 
ونافوز الخد لين لی اذب عا لصتن وإلنبيذ. يزقب 
باصن ھ ايو الصاوت خب قيل لا ما يَكسْوكه. فُلانْ قتنال ٠#‏ 
فو جاع فوب والانبياء شفع والملائكة صضبتاد يستعير منة 
فس ي یخیظ, با قبیص بو الذی فد من ذبر تما أعارعا : 
یفن کسی ۵ھ مد لدت سمع نجيع الناس فى.يم ١۴‏ 


m Verba Corani, Cap. XXXV : 31. 


۳ 

+ اکسا ویم عامتف وغبرة منكرة وقولهم القيمة القية فقال ويككم 
ن قیامة على الريف .أبن دإبة الارض لين الذجال اين نزول 
٠‏ عیشی اين طلوع. الشمس. مس مغربها شيف اتبا قيامة باردةه 
وطلب جار لہ من دار ملق فقال لء. ليت لنا ما ناكله 
بالاصابع ۵ على بن حم .الاصفهانی کان آبو. مي. میاسیر اصبهان 
موہ نلیا مات کان باغ قدیت من بان على موقە# .' 


و 
ص f‏ 


لطايف الشخراء تت ٤‏ 
fv‏ ابو نواس الامام کی الباطل * کا فرأی حصا قاستقبل 


لفل وقال الهم ` سن وجه افطع ااه وان سقنی سن × 4 
۴ طمًا انش الفضلٌ بن يَحْيّى قصيدته القى منها 


اشوا الى الفضل بن يحيى بن خالد 


قواك لعل الفصضل ية ج بيتنا 
قال له الفضل ما. ردت عل ا قراد! قال الاک 


h‏ 2 الله 


E 


0 9 ا 


لله آله َل ا لا جع شه الحتعمى خصب ليت ٠1‏ 
ورک منها شعراث بيضا ليوقم أن اليب اول ما خط ققيل له 

ما هان ققال غْش الغش» مرون ہی ابی حفضةررای رجلا یما ٣.‏ 
لان خفيفة. فقال اصلاثكة: رة على .الهم ع ملي ٩‏ 
ساگل یسال یلعف ربقل واسونا . فقال ان واسیناک ساروتاک ف 
عط البمکی سثل من دعن حضرعا قال کل شیء کبان. ٠٠+‏ 
جارد! الآ ١‏ الماءة ' وكقب الى .ابس :المعتز وقد ,متعه ثوالى لتر ٠٣+‏ 
عن خدمتہ کنت على ان اجيب ,ډاچی اميم فانقاع شریان 

DE OEE E‏ 2 ا المعار لن فاتذی 


اخجلویی وباب فی الس وله لم اسع اليه . 
فمنهم ايو الس البديهى ال كان غنيى ھی بير میا 
لای باصیهان فقذمت الينا ,ضبان الفوأكد وفبيهطا سخ :ب 
المشيش ااصفهانى ما يغوق الرطْب سنا وطیبا ف کب عليه 
ُن المشمش يلطن الجعذة قال يعاجینى الميربان 2 


م 


ورب 


3 


س 

٤‏ ۴ ا 
اتطيب فالبسنى قناع الكاجل وقتلعنى ومسنسهسم أبو الحسنى 
الفربرى فان قال يوما وقد انصرفت من الدار السلطائية فى 
غیر طریقی وانا ضجر من شیء عرص لی فشغل فکری فقال من 
اين اقبل مانا قلت مس لَعنة الله فقال زاد الله عربت با 

پہ اک ا 

نا فاحسن مع اساعة الأذب والثالت ابو الدسن الماقا 
مولا E as‏ پو اسن م موی 
فی ایام حداته سلطان ملاحته وانی داعبته بقولی له رایتک 
ب فقال عن لسان دالت بظرفه مع لن مثلی فاخ لفی' 
وجيرني ھ 
تم المختار مى كتاب لتائف الصحابة 
والتابعين رصى الله عنهم اجمعين 
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عنھ س من 3 اص إا س ا 
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أ 
C‏ 
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أ 
a CG' ‌‏ 
e E <‏ 
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CORRIGENDA, 
x GRAMMATICA: 


۰ Pag. lin. - 
47, 4ù f. 


60 ,:7 4f 

70,11 i! huius formae 
94,1 0 8 e جاره‎ 

1 S.. 
“98, 3 خلبقنة ا‎ 
-98 , ult را‎ 
1 ر‎ 
302,9 -- .ir ji. desinunt 
109744 f. . suo, a ,ملاقون‎ 
41,5 i» لاد‎ 
ر‎ E 

OS شر‎ 
4114;16—- ` ;(تانلک م4‎ 
1834,1 - .-- . partieula ل‎ 
335 ,- ult. xcolaé erus); 
144,11. ١ -  ةامتسل‎ 
‘150, 12  mullus vel nulluns 


152, 14 sicut verba , annexum 


155, 3 ù f. EK 
162, 8 è f عبادی‎ 


165 , 2A f. mortbus : in que 


38 IR 


3 2 « ; e اط‎ 
TAI 
9 ® 


Pag. lina a. : .legatur 
٤ 
14, 10 لاپ‎ 
17, 15 7 
ى ا‎ 
26, 12 sg. m. أ‎ 
26, 20 ante Veçla 
27, 9 Vêçla 
%, 3a ne ($ 24), 
33, 9 ۰ ,فعلّى ام‎ 
38, 15 ` -(§ 3, 
34, 5 .„, “Pro افعلعل‎ 
35, 4 ¿2 ]. ]م٣٥ [أفعل‎ it. 
3,5 ٤ (ef § 40); 
87,18. < a ,ضيغ‎ 
38, 10 ` (§ 35). 
38, 11 ` )§89(5; 
MW, 2a4 "($ 68), 
42,8 ا‎ 
46, 4 Jussivus يقذم‎ 


[يقدم اء اندم ٥٣م]‏ .۴ ۾ 9 ,47 


ê ة‎ 
inusit, 


بو ) m~‏ 286 و يى 
i. e. Barmecida , Vezirus HAroumi‏ المرمكى agn.‏ أبن خالد ِ 
لاٹ ۰ , یکییی جن ز زياد — .49 Arraschidi. n°. 45 et‏ 


3.e. sectae Abou-Hdrethi i , n°. 122, amicus intimus 


-. Motti-ibn-Ijds.. . Vid. supra Lexic. s. v. يڪیی ڊ بن س .اع‎ 
a”xEe, n°. 26, Philosophus peripateticus, mortuus Bagdadi 

` 2° 384 

e Mans. < ین‎ $ propre trfer manus Eejus, i. €: C0. 

“` Tam eo. 

| نید د — Nomen vir.‏ ( زاف (proprie a verbo J‏ بزید. 
,بو مکیل .۲861 , آلیزیدی — n°. 94 , nomen viri mihî ignoti,‏ 
n. 28 et 74, Grammaticus et hilo ber. florens‏ 
sub ChatifA Alrnamouno , apud quem in magno honore fui‏ 


.. Obit a° 202, 


يې ص ص 


IV Opulentus fit evasitve.,‏ س 


3 o 


Opulentus dives.‏ , میاسیم e pl.‏ ر 
VPigdlavit. Iv e aliquem. e‏ يقظ. 
Judaicus , Judaeus. -‏ ودی — Collect. Judaei,‏ هود , 
Nom. propr, viri. Joseph.‏ وف 
Quodam die, a‏ ي — Dies.‏ ,يام pl.‏ ا 
abi, Jllo die seu tempo”‏ ان ام adv. comp. ex‏ „ يوذ 
-. 


re, (UNC. 


COR’ 


‘epislolam, diploma. 2) resoripstt nomine principis, Sorin 
psit edictum regium. ) 


ا Consus est Deo, ¥ Idem. c. c.‏ وکل 


f 3. wب 2ے ے‎ Cn 


i. e. Deo eonfdens ,. agnamen chili‏ ۽ ألمتوك کل عکی لھ 

1 fae deeimi ex Abbasidarum familia. 
وی‎ Fut. Jı. 1) Spectavit ad aliquid. c.c. a. Sie n. 55 
. ما ایی‎ 5: ed parte, quae ad eum speotabat. 2) ولی‎ 
Pragfuit II Praefecıt aliquem rei. Cc. c. g. a.. VI Con- 


“ 


Ua j successive, Conlinud serie ef stine intermis‏ ا 
song consecufus est.‏ 
Jl, Prasfectus provinciqe.‏ 
Praef ectura , TEGIMEGNn, FCF URs‏ ولاب .6۲ وی ٤‏ 
Potior , aptior, o DENISSURUS, OC. C | To‏ ا 
Dominus, heri, )‏ مولّی 
Opinatus est, fere cum errore, VII Su-‏ يهم Fut.‏ وفم 
e habuitt' aliquem. Cc. C. a. Pp. et ç r. Passiv. n°. 116.‏ 


in statu‏ , و — e mtseria „, nostrum wee.‏ ویے 


constr. ع‎ vox miserescentis , vael eheu! €. 8. nٌ®. 124 


6,7 7) 


Fae vobis! o 4‏ کک 


ی 


Partic. vocandi et compellandi o1 heus /‏ يا 


Rubinus, gemma pretiosa.‏ باوت 


م © 


Nom. propr. YIr. — aq‏ (حی (proprie a verbo‏ یی 


39 Oa. 


أبن 


ب ا ) ا 
xue Donum. n°, 69.‏ : 
IY Praeceptt , commendavit. C. C. a. p. el Ke‏ وصسی 
Praeceptum , mandatum 23) mandatunt u,‏ )1 وف 
lk , testaumentum. Hi°. O1. 2 2 )‏ 
Vicit alium nd ,*pPéC. d#acrae lolfonse.. j‏ د 
Lotio sacra’, ‘quae ante precationem fieri solet.‏ وو 
Posuit, collocavit. 2) deposuit aliquem, humslia-,‏ )1 وح 
git eum. €: cC. a, Hanc significationem quoque habet ver-‏ “ 
le, n°. 36. ¥I‏ اوضع : ,233 § bum admirandi (Grammat.‏ 
Demis, humiliavi! 4e, modestus , Kumtlis fuit. VILE‏ ` 
Humiliatus est , vilts abjectus que evastt.‏ " 
Locus.‏ ومواضع ٠اط ١‏ موعنع 
JE; Pollicitus est alicui aliquid. c. ¢. g &‏ 
Proniissto, promissunm.‏ ا 
Promissum: n°. 45.’‏ ,مراعيد pl.‏ , موعوف 
Camperlt: RUHI esse aliquid et utile aptumves‏ وذ 
Consenstt. 2) convert, congrutt res cum alld.‏ )1 111 
“ag. e.a,; HIFLF i. q. HF, 2, et 2) Bvenit, a‏ 
ji 1) ere fiil tes. 2) promissits sletit, serva‏ 
pdctum, persoluit debitum. X Talrum dedit ac persolutt‏ ` 
"Hora. 2) tempus: e‏ (1 , أوقَات pl‏ ت 
iy Arsit ighis. EV Aecendit igueme ٠‏ 
Cecidit, decidit. 2%}. percussit, tuditgue malleo.‏ (1 وڌع ) 
Il 1) Impresso vel inscriplo signo regio consignaott‏ 


epi 


زوص 2I‏ وش 


e capas: fuit, comprehenidere po‏ يسع Fut.‏ وسح 
tuit locus‏ 

II 1) Gratiam Det stb: conciliare studutt 6 iio‏ وسل 
opere. 2) universe 2# gratiam alicujus se tnsinuare siu=‏ 
Pp ,V Idem. n°. 54.‏ أئى duit C. C..p T. eb‏ 

III Solatium, auzxilium attultt. C Co a.‏ سی 

Quadril. Apud se tpsum. locutus est ac mussitavit.‏ ا 

Coloravit pinaxttve pannum. ٠ 2) susurranem 4‏ )1 وی 


` et detulkit ad regem. . 2 E o 
Gu. 


C0107 pictura. vesfis. 2) vestis colorata‏ (1 وشی 
pictaque. n°. 68. Cf. Weijersii Specimen Criticum exzhibens‏ 
Locos Ibn-Khacanis de Jbn-Zeidouno, p. 164 ۰ ann. 283.‏ 
Susurro, delator. ) ٍ‏ ووا pl‏ , واش 
Descripsit, enarravit. cC. c, a. 2)‏ )1 صف CC Fut.‏ 
praedicavit , laudavit. .Nam. act. E‏ 
Famulus. 2) nom. '.praefecti. çujusdam Syriae,‏ )1 رصیف 
‘regnante Motasemo-Billah. n°. 30.‏ 
E‏ )2 م 6 .0 Fu Jag. 1) Junzit, copulavit.‏ رصل 
vif, i iid obl alicui, c. c. a. p. ۰3) perventt ad. Ce Cc.‏ ` 
Conjunctus futt alicui, foedere, amicitic , con‏ 111 «أئى ‏ 
sueludine. C. c. a. V Copulatus, conjunotus est. — n, 129‏ 
in malam partem usurpatur eo sensu : quo‏ ا nom. act.‏ 
nos vocibus Koppelern et koppelaarster utimur. VIII Con=‏ 
r n°, 116.‏ عى ENUUS fit in aliqud F€. C. °C.‏ : 


1 o 
۱ ل‎ 


از 03 و 
Js Timutt sib ab alio. — Js Timor, melus: 1‏ 
Percussit in facies SS‏ 
Facies , UUlUuSe 2) i. q. vernaculum’ urtzigt,‏ )1 ا 
yoorkomen. n°. 64. E‏ ' 
‘fem. i, Unus.‏ ,واحد نش Solus’, unicus uit.‏ وح 
IV 1) Desolatus futt et vacuus hominibus locus. 2)‏ حش 
Contristavilt. XI) Desertus et. desolatus. evasit locus.‏ 
moestus fit, moes orem. concept.ex solludine. n. %‏ )2 
Solitudo , moeslttid. )‏ وشا 
‘Candicantis pili mizturd tinarit aliquem canities. Cs C. a.‏ خط 
Posuit, collocavtt. 2) relrquzt , missun‏ )1 يدع Fut.‏ ودع 
n.12, mifte, sine me, vernac.‏ وان — Jfecit, sivil,‏ 
n°. 9Q1, propr. mille «‏ , دع نک لومی laat.myj begaan!‏ 
te reprehendere me ! i e. ne reprehendas Re f‏ 


cevat‏ , ل Haeres‏ ورز ت 
ي ا 
Haeres.‏ و ورا pl.‏ وات 


Haeredılas , res hb aeQuisul‏ , مواریث pl.‏ راث 
Collect. Rosa.‏ د 
Folium , sive arborts , sive chartae.‏ درق 
Homo ehartartus „, scriba.‏ راف : 
Portavit , sustintif ‘Onus.‏ وزر 
Cinsiharius et administrator ampertis‏ , وزرا Pp‏ , وزم 
E princtpis , vulgo vestrus. |‏ 


Veutrd dignitas cet munus.‏ و وزار غ 


x< 9 


3 — 1 e ج‎ 


, 


enuntiationes , vel singula vocabula stmplictfer copulun« 
tur, adeoque Latine reddenda per e, que, autem ¢; vid. 
, Gramm. § 221, 8. 3) Saepius respondet Latino: dum j 
e. g. n°. 118 وفی قاعدة‎ dum tlla sedebat. 4) Interdum 
usurpatur bö fete e ac س‎ , mullum est, atquê, 
`. eddem, qua haec yox gaudet, constructionıe, nomine 
. indefinito in Genitivo casu subjuncto. Exemplum occurrit 
. °. 91: وكاس شر بت‎ İi, e. ef pocula hausi. Vid. Gramm. 
§ 250 et 251. 
وم‎ Pilosus fuit. — .Vestimentum hıëmale e ê COR" 
Oru. ۰ 
pl. ال‎ „, Jervuus, ohorda. Fn 4 
وتف‎ Confisus ‘est aliquo, fdem habuit alicui. O. C. p< 
واف‎ Confidens , fidem habens, 
,وجب‎ Fut. یاجب‎ Necessaria futt res; neoesse ful, uta: ۰ 
C, 0, ا‎ Iv Fectt opus bonum, ۰ 
oz, ; Fut ایل‎ 1) JInventt, repertt, comperit. Ce C. 
Nactus , Î esl. C. Ce 8. 2) FEOUPETGUTte Nome: 
act. موجدان‎ 


Brevutse et compendiosus futt in sermone.‏ وجر 


٠ لے‎ 


Brevior , by ge -‏ اوجز — fem. éa, Brevis, conctsus,‏ اک 
ê , MOgIS , MAME CONCISUS, ۰‏ 
Doluit, correptus fuit dolore.‏ کڪ 
Dolor, morbus.‏ جح pl.‏ جع 
وجل ٠‏ 3 


yS‏ س 290 ست فز 
Depilavtt. I e‏ فلب 
yı, Provinciee Chorasûnae prae‏ ہن ابی ص cogn. Ë‏ ,البيلب ١‏ 
ex Omaiadarun‏ اا , sub Chalifa Ablo’l-Maleko‏ ا 
familia. n°, 12.‏ 
dual. Û.‏ وکن Pron, 3tite pers. plur, masc. ; fem.‏ د 
Sollicitus fuit de aliqua re. VIII Sollieitudine afFeolus‏ س 
uit ) o e‏ 
Sollicifudo, moeror , Oouras‏ , کت p٠‏ , ق ) 
‘S.Bene cessit, profuit alicui res.‏ 
Gratus , utilis, commodus.‏ نی 
Pron. 3te pers. sing. masc. ; fem: 2‏ و 
Med. »° Facilis , levis , o futt i 1 a fede‏ هان 
didit , E‏ 
e ex alto praeceps ri, avi‏ هوی Fut,‏ فری 
Amavit , oe C. Co 8 P’‏ هوی Fut.‏ قوی — ventus.‏ 
Amor; cupido.‏ قوی — der‏ و 


0ي ى 


Ady. dbsit! procul sit /‏ ان 


_ 


gy Parlic. insepar«, proprie ,1 ) praepositio , uti yidetut , Ya 
` Jgns cv ; sed e sensu tantummodo jn jurejurando usUf’ 
patur, €. & in الله‎ n°. 114, propr.. cum Deo / i. e. P 
٠ Deum! 2) Plerumque conjunctio est, qua vel integrtê 


1 enuu” 


ع 
Irrutt n aliquem. c. ¢. le po -‏ جم 
laê Fut. 0. Maledizit, verborum contumelid illa‏ 
,ڪا est, pec. carmine sive salyrde C. c. a. Nom. act.‏ 
ا Terruit, comminalus est. C. C. a.‏ 1 قن 
Duxit, direxit, 2) attulit obtulitgue donum.‏ )1 قذی 
Il Rectproce donum obtultt , rectprocavtt donum. n°. 92,‏ 
E 1, 2. c. c. a. r: et Û rel ù Pp.‏ 
pl. Lio , Munus , donum.‏ ,قدية 
Nomen chalifae tertii ex AbésidhRiii ami)‏ دی 
n°. 44. ٠‏ 
,یا وکا — Pron. demonstr. htc, alê, hoc.‏ ,فن feme‏ ,فک 


س ص 


n°. 36, i. q. Graecum û 


û oÙroç, o tul! 2د‎ 
وب‎ Fut. O. Fugit, aufugit rem. Ce C. من‎ ٣ 
کرم‎ Sento defecit et confectus est homo. ) 
#رون‎ Nom. proprs. viri, i. q. Hebr. Aiiron. دن چ‎ agns 

i. e. probus , nomen chajifae ABSIT i‏ ول رشید 
Jocatio, Jocus.‏ زل — Fouls esl,‏ قزل 
Fregit, confregit.‏ 2 

شام بو بد ‘Liberals. 2) nom. propr. viri.‏ )1 شام 

n° 20, Chalifa decimus ex AE familid.‏ , الْمّلک 
Particula interrogandi, An? num?-‏ ق 

Apparuit : splendere coepit,. V Renidutt vitus, solu‏ فز 
tus, laetusque uit. E‏ ۰ 
قب“ 37 o.‏ 


م = 8 —. ی 
ao Penemt. U dH rumen pertigit temfpum: ° VIN‏ 
e pe qh ¢, &, gih ۰‏ 
ECAFOORAIN ; . RUONME LEFRPHS i )‏ نھایةة 

li Ful. OQ, Fiore ahi e pre slip,  qicariam 

‘APE PTH ¢. C. ن‎ 
نار‎ Fut. O. e تار س‎ a ور سس‎ in lux. 
تاس‎ vid. انس‎ ١ 
نټ‎ Inge , PIQETEESUS RF. AI forma , qua kês yerbum 
.. qe °; JJ4 ip. Lexiois nen invenitur : af quum Jli, 
. . و رعا 4نعoامصرھ مھ ,مشی عم غم معز ,نله وام‎ 
. idea signjîipane potest ac مشی‎ ,. videlicet venzre fectt, 
rs quam eignificationem E qmoque flagila!: 
,نوع‎ p!. و أنوأع‎ Genus, species, 
Jl Fut. 0. Praebutt alicui E II1 Traditit, a 
alicui aliqud. cC. C. &. a. 
oli Fut f. Berrie. | 
هھ‎ Neragio », OPIN, وم‎ j Nam Upit, n UNAS: 
» Pronomen ad ‘Bie ‘pers: e masc, ; ; fem. lS: 
قب‎ Flavit ¥etus: ۰ e 0 
فج‎ Reliquit , sêt palridyê a "jinen hi 
ab iie om. ect. ران‎ e 


ق e‏ ت 
Delectatio , voluptas , gaudium. - 2(‏ (1' نعم pl.‏ غاا ۰ 
beneficii „, beneficentia , muriifcentia. e‏ 

 Commoditas vitae , vVOoluplas', beatitudo. 1‏ تعیہ 
Jucundus. — jail Judundior, jucundirsinaes.‏ اعم 

) فى‎ Fut. A. Pervenit ad aliquem , .perlata el est epistûla. 
e: ٥. لی‎ P۰ Eh gE n 

coll. Turba, coetsus hominum:. ۰‏ َف 

Anima, animus. 2) i. q. tpse;‏ )1 انفش fem. gen. , pl‏ تفس 
ef Jam tibt tpse ‘hoc sola iim GR:‏ فعز به تفسک 80 e. g. n°.‏ 
‘quod nos dicimus voor U xelven.‏ ا tibi‏ لنفسکی 72 n°.‏ 

Fut, A. Profuit alicui. ce, c. a. p. VIII 1) Uiilitatem , 
` fructum percepit e ré. 2) Usus est Te. C.C. 

Utilis , saluber.‏ افع 

Repulit, rejecit. C.C. a. ° FE as‏ فی 

Perforavit. c. cC. a. | )‏ ق 

Difeilis ac derus tt‏ نک سے Improbavit; repudiavit.‏ ن 
IV İdem ac I. med. e et aegre tulit , displicuwit illi. —‏ 
fem. 8 n . 124, tngratus, molesius.‏ ,منک Part. Pass.‏ 
V Alienatus futt ab aliquo. cC. c. Û Pp.‏ 

Joi Conscenilit proreptando arboreme;. ھ2‎ TE 

digit plpona E‏ , نامل Pp:‏ , اذمل 

ge Flusit aqua. —. و‎ pl. اهار‎ Fluvtus, e 

n°. 103, Intepdiu.:‏ پالتھار - Lumen , dies.‏ نهار 


oe@ص‎ 


a Ge 0‏ انم 
O: iddjuut. 0.‏ قم 

٠: بقع‎ 1). Auztliurn,.. 2) Nom. prope. viri. 8 ,تضم بن‎ 

n°. 22, Praefectus و‎ provinciae Chorasûnae , uti etiam 


e a 23 o. 


n defen sor. 2) Nom. propre vir. —‏ )1 ا 
i. e. Sure , n°. 36, Pracfectus qui-‏ و الاطروش. ag.‏ وألناصي , 
کر منرى» ت > 


clam provinciac . Tabaristênae. — ali. اہو آلمظغ اص ي‎ 
الي‎ n°. 116, nomén viri mihi ignoti. 


َ9 ص 
sC 4‏ 


۰ تجراقی‎ ,. pl ,تصاری‎ Nasaraeus ,; Chriettanus. 

Medd parte fuit , dimsdium ret eepit. II Idem, IY‏ نەف 
E): Medium tenuit: 2) jusile ef ex aeguo egit, et quod‏ 
justum est fectt alteri. Ce C. a. p.‏ 

Fut. O, 1).ZVidit, apectavit, oonspeatt, contemplalut‏ نظي 
est. C. C, a. oculos convert ad aliquam. personam vel‏ 
rem.. ©:.-©.8...yeÎ C, aÛÎ rz. vel p. 2) consideravit , ex‏ 
Pendit, tem, Qo Cs a., VII Ezspeotavit, pracstolatus esl,‏ 1 
Ce: 4 VeÎ.C. Je,‏ .¢ - 

Mundus,‏ و fem.‏ ر Mundus , a‏ نظف 

Ordinauit, certd serie conjunzit,. 2) metricis mo‏ )1 نظم 
dis oomposutt, oarmine . aliquid exzpressit,. n°. 72 e 7,‏ 

Jucundus, gratus fuit. IV Benefecit.‏ نعم 


Adv, afirmandi. Ja est, maxtme , omnino.‏ َعم 


فسن ج غر 
Locus ubi quis jumento \Wevobelit.' bé: ‘vom‏ )1 مزل 
e in. lro iene;‏ و tekê, deversoriut:‏ 
romaus e OES O E BA a‏ 
و Idem, et gradus a . R.27‏ منز 
‘“qide proprit ig(iêaat co=‏ لجل منز انعر من اجس 
وز a alicujus sunt coon: Jéco-ae çrines ‘corgaris‏ 
snterpretaada sunt, cum: COFRGSES: en nedo‏ 
se habet ac cum. eris bis ‘corporéts egusei'.. (o.‏ 
Abduzit, semovit.: VY. 1). Remotus fuits 0 spare‏ زه 
est; eé oblèctauit gû in hortis.. SCIEN E E‏ 


e 


wi Memoravit genus alicujus, db origine denominaiié 
eum. C. C. 8 ا‎ ّ 1 
تسم‎ Leniler. et. ğraty modo. spud voniueeli .’ .. e 
4 سيم‎ Lenisiet gFAlUS VOLE, GURR ° i. o 
تسى‎ Fut, A, Obiitus.’est. alieujus rei ve} Pets, 1 
Ad halo stirpam vulgo tefértûr,‘eléi ‘polis: 4d ji 
pertinere videatur , pie نسا‎ Mulieres.: او‎ vote?’ siA- 
: gularê BHaud- in ùélı est; pro eo frequeitatar اھر‎ 
Lû Crevit „, adolevit. IV Coepit , institutt facere. c. c.Hiiperf. 
J. Rovl, cdghnotih IV Reoifavit carmeri' acil: d. a 
Eussus full, a ڏآ اب‎ Labbr, J afig utioe 
j Pura et siriëhd fut ret. 


êtir, gên. , Fera et sincera pocRHenlia‏ ; دصو 


ego gg 


نر - 84| ذب 

Aoi Bxpressit sccm. — بيد‎ Succks; Unum dactylorum. 

Oratio solutd , pröšas‏ تدر مس Sparstt , dispersit:‏ د 

Perfectt , praestitit negotium ; a. IV Idem,‏ جر 
Ce. C. d: -‏ 

Apparaitires, oria est stella.‏ تكم 


60° 


e sidus«‏ وجوم .م , ناجم 

E Jugulavit aliquem. —~ اخم‎ Jugulum: 

Pronomen pérsonale [mé pers, plurale ‘cotrh. gen:‏ ڪن 

Quadrıl, Rectprocavtt SONU , pêt. tusstendo vocem‏ حن 

٤ oh, oh emisil ir Idem: ) 

Unicus r suo génere , Singularis, Parus Suit. VI foro‏ ندر 
ma ,„, qua hoc yerbum ‘occurrit n®% SI,’ in Lexicis, quot‏ 
quot adii , frustra quaerilur ; e contextu tamen vix aliud‏ 
significare potest nisi dictum novum et inauditum protu-‏ 
lit, sive potius, quod nos dicimus: Aj @rukte sic ۴‏ 


f 


eene geheel ongemeene wise uit, 
Ai PVocavit , convocavtt j تدی‎ Uuidus fuitt , maduits HI 
Inclamuvit, proclamavtt , praeconto pablicavit, 
تى‎ 1( Vvor. 2) liberalitas. 
9 أ‎ Fe 7° . 
فزر‎ Paucus, exilis , vilis fuit 


٢‏ © 3 س 


n°. 43. De eo mihi nihil‏ زار ڍنن مجل Nomen viri.‏ نزار 
innotuit , nisi quod ex narratione laudatê patet, eum‏ 
fuisse aequalem A bdorrahmûni, de quo vide Lexicon ih Ye‏ 


1 ) زل ۰ا Descendit. Nom. act.‏ زل 


E. 


ھ۹ e:‏ من 

Benevolus , benignus fuit erga aliquem.‏ من 
Beneficium, favor.‏ ,من pl‏ من 

bi Adv. 4b, inde ab, abhine. n°. 28 4ھ لم ارک مُند يام‎ 

vidi te aliquot abhinc diebus. 
منع‎ Prohtbuit, empedivtt. c. c. a. VIII Recusavit, dene- 
` gavit. 
مار‎ Dos, donum sponsalitiums 
Gl Fut. O. Mortuus est. IV Occidit, :nterfecit. 


9 u. 
موت‎ Mors. — میت‎ Mortuus. 


ِٰ J 


n°. Nomen viri, probabililer cjundem qui‏ یخی 


ںا ے ى 


Sie Arubes. no nomen Ao oss ER )‏ موسي 


Bona, opes, pecunias‏ ل 
4A Qua.‏ ما 
Med. ١ ` Donavit. X Donun a‏ ما 
dl Med. J, 1) Commotus futt. 2) commeals instruzif‏ 
aliquem.‏ 
Ala Mensa paralau.‏ 
Vocab. pers Hospes , convivator.‏ میزبان 


O 
ً ۰ . 3 1 ا‎ ) 7P ۸ A . 
ıd Annunliavit. — اذب < ءام ,نبی‎ , Propheta; cum Articu- 


lo, Prophelta per excellenliam', i. e. Mohkammed. 


قبک * 36 


س 282 —~ من 
gut perpetuo et aderart. Hûc referenda quoque sunt‏ 
ef edere i‏ قعل 1 کل من 8€ 87 exempla haecce: n°,‏ ` 
et Diben‏ وأسقنی ش ڏه 127 cepit de hoc (cibo); n°.‏ 
dum mihi da de sanguine E Qû4 dod in his‏ 
prorsus respondet Gallico de, sc‏ من exemplis praepositio‏ 
imprimis in exemplis BIH qale unum occurrit in‏ 
et IR tis eran‏ وفیها من المشيش :134 hisce Selectis n°,‏ 
poma (Gall. des pommes) lk‏ ۰ 
magts quam, prae j; hanc vero notionem solummo’‏ )2 
do in comparatione abet, e. g. n 21: (si DOVISSes BU’‏ ` 
minorem uno. )‏ اقل ف merum) AZİs‏ 
hujus praepositionis usus el,‏ ا Peculiaris‏ (3 
quo praemittitur vocabulis explicandi ‘sive definiendi cal‏ ` 
sû aliis generalioris sensûs adjectis, ubi Latini .simplicile‏ ` 
Genitivo casu utunlur. ` Exempla sequentia hunc ur‏ 
jllustrabunt: n°. 27 (cum cognatis alicujus eodem me‏ ` 
ا cum erintbus‏ الشعر ت جسده ) do se habet atque‏ 
definit vagum orines j n 1,4‏ من loco‏ و :3 ejus‏ 
oa (scilteet) Det; n °, 10‏ الرخصة من الله 
myrobalanum (et quidem ) aur (f‏ اقلياَج من فپ : 
٠‏ بی من العابر ibid.‏ ۰ 
س ما et‏ من 5 dici pro‏ مما et‏ ممن Caeterum obe‏ 
Cf. Grammat.. § 30.‏ 


ب 


E من‎ 
yerbum 1َ, n°. 51 werbam Î et dês, eum ya construyn- 
lur: quippe in hisce omnibus Ge PiS GOSHHGAS ê 
tûs e loco, vel a re vel perşond , notionem. haec pragpqsi- 
ti habet. Huc pertinet quoqpue nr, 67 موی اين‎ . ez quo 
loco qrrendus „ unde .es ? ر‎ ٤ 

b) causam denotans, ex quc aliquid, i oriturve j 
e, g, n°. 100 (accidit Abou-Alio morbus vehemens ) 4ن‎ 
الوحشة اضر‎ ex .tristilid ef moerore. Hac signifiça- 
one مرم‎ Latine şa¢pe non aliter reddi poteşt nisi per 
prae vel propter; e, g. n°. 134 (et ego animi inqwetu- 
dine et taedio affectus eram.) 4ن رض لى‎ e 


مو . مہ ب 3 


e , quod mihi accideret j; n. 317 وتَعَجَب النباس من‎ | 
کم آ نور مر رظ فه‎ et admiratione afectt sunt homines propter 
Nesri .ganeropitatem tngeniositatemgugs..: Hac significa 
tone şimplici م‎ saepissime usurpatur., compositum 
من أجل‎ „, PPF’ € aus j e. g. n°. 34 (et. benefecit.Abqu- 
Ti) من أجل لام‎ a proper dictum ejus. ; 

K2 ‘axceptionen denotans rei vel personae. e plurthus 
ejusdem ganetis.; e. &. n°. 20 اّما قى من جنک اخ‎ 


cerld ne URS quidem de uO exercitu remaneret j . , n°. 72 


2ت تہ سے 


Jqiay dum indulus es und eis vegtihus‏ من شهر اللباس لاس 


من اليرتبطين (م4ەھە-00 ط4 انگ ¢8) .88 ,2° ; velg asik‏ 


ex is, Qut adstricti erant praesen{ftae ejus , ie.‏ ڊڪضرته 
qut‏ 36 


ك. 


م س80 س. مک 

; consumendo `.etlylio :quodam , .et: patiaarm ; ا‎ ١ 
« grat, fere penitus: evacuavik.. 

MorGe.‏ مک — Horan, trazit, mansit,‏ کیٹ 


ا 


Nom. urbis celebratissimae Arabiae degerfae. 7 Nam.‏ )1 مکاة 


. pvêllaa cujuggflam. n.11... 0. (: 
مل‎ Fut. A. Fastidivtt , taedium cepit „ PDEGESUS C9, €. 8. 
ا‎ e faplevtt aliquid. C.:.©... as 
a Saliutt, — ملع‎ Pulcra,\soila , elegans futt, Tes 
ملع‎ 1) Sal. 2%) pulchritudos, .. . 1 e 
ملع‎ fem. 8 Pulcher , venvstuss.. 
ماحز‎ Vesusles yrelegantia,.  , , :1 
la Fut. lL. Possedit , domitto. LENuAK regnauil. ا‎ 
. .لم , ملكع‎ ghia, Raz, dominuse ) ۰ 
ا‎ Jmperium, TOFNUM. 3n 
ا‎ : Pron..: 1 ):interrs. guts ,.. Jutenam 2. ES موچ‎ Idem, at 
' :apasjorê E interroganlis: 2) relat fsiqur, gw 
, oengue. : E ORES 
من‎ .Praep: , cj Us: prOpTA sign featio est 1 es, et quidem 4) 
: mofum. denotans: ¢ loco, yel a.re, vel. a punoto tempo’ 


ےم ف 


ris procedenlen j e.g n°. 28. فنہقط. :من يدها‎ et . cecedil 
e manu ejus ; n°. 19 ظاعون‎ ّ ES Let gaia f ugom 
.oepisset. u (pestilendids. . Hider steeds widetur: quod 
.. fe, BS: e 112 .„verbum . زط‎ , n°, 57. verhum.h}, n°. %4 


Yer 


٣ fF, 
ر ر او‎ 


‘Hionum dirit super ‘el abaterstt ;  tertit,‏ کک 
Qué ad Hetsiam‏ مشیڪی. cum Art., Messias, i:‏ ,مسيع 
Nemen’ medici cj‏ السيضئ — speotat , Chrietianus.‏ 
RONEN E‏ ر .108 dam. ıi?‏ 
س Suwa Prehendit, retinuit ,. coniinutt, -e,. ol ûi Tel: oi‏ 
EO SS‏ و lun‏ 
Musous , SeU moschus ; pên odoranenti e‏ مسک 
Malum Armeniacum,‏ مشش et‏ مشش 
Fut, I. e ambulavtf , il. i!‏ مشی 
dAegypius.:. . i‏ ومر in poësi etiam’‏ ممم 
Fut, lL 1) ZJutt, perrexit. 2) abiit, discessit, )‏ مضی 
Pluvita, omber. : : 0ST. oj‏ مط س Piuit.,‏ مطر 
Praep. valens ewn , una CUN ; Gall.. en. la com=‏ مح et‏ مح 
una cum. eo erat‏ ومع امراش .2 e. g. n°.‏ ر pagnie‏ 
uzor ejuss ` Haec’ significatio. eaepius hane i peculiarem‏ '' 
nanciscitur vim ; ut idem `valeat ‘ac ‘Ron. olstanfe. şliqud‏ - 
کس مچ اسا الاأذب 134 re, licet, quamvis j; e &. n.‏ 
j. e, ef pulchre fecit (vérn. hij maakte het a‏ ` 
pecoaret contra Aumanitatem, '. Sic et’ tos 2‏ ت 
mel dit aly pro in weérwil van dil alles. .‏ 
Siomachus. e Ra i &‏ مع e}‏ معدن 
FoR provecius fuit in liq re. EV :ldem. @.:€,‏ معن 
N°: 184 de e0 ‘usurpatur, “qi longe provectus: est in‏ فى 


7 


COn- 


2 a مز‎ 
معن‎ Tentavtt , experimenlo probavit. ۰ 
,نة‎ pl ,من‎ Res, qua tentalnr probaturque ho» 
` MO, afRiotio , OGÎGM1IQ8. 
J Batendit , porrexzit manum ad aliquid. €, C. &. IR ¢ 
. و ا لى‎ 


Aaa‏ مدان 


ا 


Fut. A. Jaudauit. مع س‎ Lays , CNCOMIUM. 
A Fut. O. Transtuit,: prasterit aliquem. ¢..¢, ye p. — 
A. Amara jfuit res. 
مر‎ Robur, E 
e pl رار مرات‎ Picite wna, — ا‎ Adv. E 
do, semel, ومر اکى‎ n°. 87, Und vice, alterk vice, 
“RRO yO» rr مزارا‎ Ady. Saepiue , piuries. ' 
gj VPrilie, e fate, o 4 Firs —- ا‎ et ر‎ 
Idem. — آم‎ Femina ; 
مرض‎ Fut. A. ge futt, — مض‎ e > م يض‎ A 
. grolud! : ١ 
مان‎ Nom. وردان د حفص .عا‎ n°, 130; Pots, mûr 
“tus a, 182 ومان ناف‎ agn. E uli 
` mus chalifarum ex ORA ai familid. ‘n°. 2l. 
مزح‎ Zocatis est. III Tocatus est cum aliquo C. €. a. Pe 


. مزق‎ ' Fut. Û 1) Tor cui 2) obtrectando E Jaesitc 


2 ezistimattonem دنله‎ Cc. C: a 


4 2 RE 3 4 


من 277 س ) ما 
Û guoad ver-‏ 3م 82 Adv. Quvad, quamdiu ; e. g. n°.‏ )3 
ما کا ن اوضع 25 satur..: 4) Part, exclam.. Quam. e. g. n.‏ - 
quam humilis fuit! Vid. Granmn: § 2833. .5) Part.,. quae‏ 
adverBiis` afîxa , iis addit notionem ` quae Latino sermone’‏ 
guottescun=‏ کل 85 voce cungque exprimitur , veluti n°.‏ 
quandocunque `" Nonnunquam omni‏ اما 116 que j n°,‏ 
etle‏ لجا significafione a ef plane expletiva et, ' uti Ê‏ 
س lal vid.‏ :أ B)Adi: E e haud.‏ .ب Î, q. J ot‏ 
Ano ۹‏ اما 

Nom. num, Cenfum.‏ مائ 

Ulititatem ,' fructum e ril eb ¥ Idem , et‏ مت 

' oblectavtt’ se. 

Adv. 1) interrog. guano , juonam lompore?. 9) ci‏ تى 
Quah’‏ اختی سی tra interrogatioremh guangdo, fuumg. m‏ 
7© ا ر : ® diu ? quousque‏ 


ص ي ص 


Jin Simzlis 0 alicui, retulit eum. 


rE 


Simalitudo. 2) simile , ES‏ )1 , امال Pe‏ , مشل 


: Pere; „fabula. ° ) 
. مل‎ Semilitudo, a 8 i iq nostrum eT n° 37 


O est talis viri qualis lle erat, 3 sive virê‏ متلد 


ي وص 


isttuşmodt , verne iemand van Yn sleek j sic et n. 112 


| تل‎ reddas voor temand als ik ben, — مش‎ Praep,, (vide 


وص ي 


Gramm: §215 ) Secut , inslar. 


4A sordibus purgavit, pec. aurum ine. 1 Idem.‏ مڪس 


ې ټ 


مڪن 


0 276 — لھ 
Injuriam et vim pastsus,‏ موف j Dolutt, ingemutit.‏ 
aflictus;, moestus. a ٠‏ ` 
LÎ Lusit, oblectavit animum.‏ 
e‏ و Lusus , oblectatio, BEER:‏ أ 
jÎ Conj. Si, quod st. Differt ita ab yl, ut haec sit condi‏ 
Nist.‏ و tioralîs, illa hypothetica particula;‏ 
لو Pars e potissimum ex dye dalê (j‏ لو ينج 
ao ilu D a‏ 
ل Med. Reprehendit, corripuit,. Nom. act.‏ م 


»ں5 


Color: 2 BePus species‏ )1 ولوا" ن ٣اط‏ ولون 


س 
J.‏ أ ۴ ّ 


aR‏ ۰ لیت 


ou. ۹ a 4 


۰ لیث 
eDa4:* ٤ .‏ 
TD negahdi;, - jon ësl,' De constructioné vil‏ يس 
Grammat. 258. E 1‏ 


e Woz. — ' يل‎ Nos una: 
Le 1) Pron. interrog. indecl. Quid? e, ا سک .1°.,38 .ع‎ gu 
-\asf hoc 2. Quando ef praefigitur. praepositio ,, Littera:. Î. vwlg0 
omittitur, veluti l. l. فلم‎ cur tgilur 2? 2) .Usurpatur qoq 
citra interrogationem , nunquam, tamen de:ratione praedili’, 
et tune significat û: go; e gı a9. .17: ,اطاسن ابم ا‎ 


`. pulcherrimum véstimentorum vestrorum est dd, quod: 
8) 


ا — 275 — لط 
Subtilitas geleg antia.‏ لطا 
Res subtilis, elegans , venustd, e‏ , لَطاثف pl.‏ ويفا 


1 


pida , | fostiva. ډه ر‎ 
لعف‎ Linaxit , lambit, — xiale Cochlear. 
َ vid, ڪل‎ ) 


Exsecratus est aliquem , male init a Ce C. 8. Pe‏ لعن 
Maledictio, diraes |‏ لعن 
wii Inflexil, convertit,. VIL Convertit se ad aliquem.‏ 
P۰ )‏ ای ٥: C١‏ 
verba.‏ اا bil Pronuntiavit‏ 
Efatum, dictum , vooabulum:‏ لفط ٠‏ لفط 
Celeriter deglulivit, — Xai Buccea , bolus.‏ لقم 
Obuitum habutt. C. Ce a IV ZJecit, projecit. C, C. a.‏ لف 
VII Occurrerunt sbi invicems ) ) .‏ 
non nisi ante nomina et pronomi-‏ کن , fere ante verba‏ لکن 
na, Conj. Sed, af, famen, Veros‏ 
Conj. Ut, quo. C. C. Conjunctivo.‏ لکی 
Ade. Non, Ahaud,. c. c. Iussivo.‏ لم 
Ad. Quum., ubi, postguams.‏ لما 
Prope fuit ,: accesstt, venit. IV Prope accesstt. ad ali‏ لم 
quid. CC. e ٤‏ 
Î Mieuit, eplenduit; rutilavit.‏ 
١‏ ر Conj. Non, haud. Cu ci Conjunctivo.‏ لن 


oof 
3 لهف‎ 


- 


لط Mk‏ ليپ 
afficiente „, hujus vero cum Teni plavi4 ; quae imbrem cons.‏ ` '. 
qui solet , et respirare facit animum a molesto illjus strepitu‏ 
Stratum, pec. quod subditur «phippio, ad mol.‏ لبد 


lié sedem, et sella psa. : 
یس‎ Fut, A. Sebi indutê vestem, et indutus ed fui C, C8 


۴ 


1V Induit alicui aliquid. c. c. &. a. 
لباس‎ Indumentumn , vestis. 
حط‎ Limis adspexit aliquem oculis. Nom. act. لظ‎ ) 
حف‎ IV ZJmportune tnstitit et cogil. ) 
الحم‎ Carnosus futl. َم چ‎ 9 pl. ,آَم‎ Caron, 
لخي‎ Barba. ) 
K Sevê et ا‎ Suit. ذه س‎ Foluptas, delectatio. 
رم‎ ea futt. 
لازم‎ Obtringens: آرم ست‎ Hagis , maxima obstringen. 
ان‎ , Pl: الفن‎ , 1) Zingua. 2) teshmonium. 
ص‎ Furatus est, praedo futt, — اسان اس‎ g, Fr, 
| praedo. ) ) 
َك‎ Fut. A. Foal. contaminavit. Ce e, a a. VII Pas 
„, formae Iuse, ۰ 
. لخ‎ Haul, labes. 
` i Benignus , propitius fuit, a. طف‎ Bi, 
٠ tilie futt res, pecul. elegantike: nofione adjuncld. 11l 
Benignus , comis et blandus fuit ga qen C, 0 8 


۷ Benigno, ۰ comiler et blande se ess 


طائة 


3 . سپ 273 هه‎ 
eg. 52 َر ی السرف‎ e est bonis in iio. 
Vid. Gramm. § 244. e 
EY IV ARisit. — ,ملا‎ ١ sirê ملاک 1 وملک‎ et ملاتکة‎ a 
gluse 
ال‎ bE (composita ex ل‎ a ن‎ ut, e زه‎ nor) 0 


Quo Minus Co C. conjunctivo. 
io Substitit , constitit, inhaesit terrae et 0 Jutt 


ل س9 8 


ما شب کلام بعد كلامهم ا َر 18 Y-Iem. n°.‏ ` 


سے 3(4 


hujus loci olma verba antea pro men-‏ و تلبدت > عاجاجتد 


dosis habuî, et Ea huncce in modum : تلبت ڊ4‎ 
0 3 3 ص‎ @ 7 


ut FE AEERIE .Haud alii rei assimilem ser-‏ ,عاجاجتهم 


monem ejus post ‘sermonem dllorum , quam pluvtae qua 
nubes pulveris illorum terrae appacta est. Nermpe Solei- 
. manus hoc Yelle mihi videbatur + Quemadmodum larga pluvia 
pulverem concitatum terrae affigit , et ita eficit, ut respire- 
. ms, Sic etiam oratio plana et perspicua hujus viri nebulas 
quasi molestas, confusis illorum virorum sermonibus concita- 
tas, fugavit el nos recreavit. At vero et sine textûs recepti 
mutatione hic locus ita explicari posse videtur , ut bonus sen- 
sus. prodeat; Vox enim اج‎ etiam sire pitts significatio- 
nem habet „, quû admissê locus sic vertendus est: Hud alii 
rel assimilém , caet. — quam pluviae ,.cujus slrepitus.( in; 
gratus ille sqnus ,, quem. vahemens imher, excitat). sup 
cessavit. Secundum hanc interpretationem Soleimanus et 
hujus et illorum virorum sermonem cum pluvi4 comparat; 


ilorum quidem cum imbre yehementi, animum ingrato senst 
35 . a 


0 
3َ س‎ 272 — 1 
, uti n horum Selectorum titulo , لابی مضو‎ Cel, i. €. auc 
ctore Abou-Mansouro ; فان‎ bia vis esse videtur 
haec , u denotet, talem librum scriptumve huic illive 
scriptori Ub i esse, sive potius sermOone ; yernaculo; 
dat het hem, als schrjver, foebehoori. 
2) ob, propter, €. cC, n. 16 و اجب لمن‎ prop. admi’ 
۰ ratione afectus sum propler eum qui; n°. 47 لوده‎ pro’ 
) pler liberalitatem ز از‎ n°. 38 ل‎ 0b e cur; n°, 9% 

ر vid.‏ لان 106 . ob hoe, propterea, 2 n°‏ لدلک 
in conjun“‏ ا Verbo personali praeposita haec‏ ) 
elonem abit sive conjunctionis vim .habet, et sigvi”‏ ` 
ficat, | ۰ )‏ 

a ) quando cum Conjunctivo construitur , idem ac Gal- 
licum ues afin que, pour Jue, Latinum ut, vel ad 
cum gerundio j e.g, n°. 24 اناده ليقبل‎ veniam eum Frog a 
vil, ut oscularetur ; n°, 92 ليغسلٌ ب به عه‎ u e0 ablual 
cupiditatem suam. | 
) b) Quando vero cum lussivo construitur , huic addit Zn 
٠ perativi vim; et tunc reddenda est per con) unctivum Lali’ 
Oi: ve per Gallicum que, e. c. n°. 4l لکن‎ sink 

e cf. Grammat. § 22l, 7°, et 49, 3. 


Adv. 1( Non, minime. 2) e vetandi partic. ce. o. lur 


sivo. Gramm. § 285. 8) i 4 س‎ non est. C. C. Ace. 
€, ع‎ 


0, 
ْ Partic. asseverandi Sane , | VErO, SA ا‎ hac 
particulê utuntur Arabes ad distinguenda singula enuntia- 
. bonis .membra , vel subjectum a praedicato , ut ita simul 
1 vis orationi addatur, unde etiam Arabibus dicitur Lam 
energetica : E hoc fit post conjuncliones. ا‎ 8t, vel 
لو‎ nist, et ان‎ i profecto ; ا ا‎ n°. 43. ولو ڪرفناکی‎ 
لأجبناک‎ et Sst GER te, certé ORO ibi; 
° 51 ان اک لْعذَل نعم‎ €: profecto morbi sua e 
bent Doi Cf اة‎ n°, 6l, et Grammat. § 221, ٤ in 
fine. — آہا‎ Sane 01 , profecto non. n°. 20. ن‎ vid. ر‎ 
ل‎ Praep. yalens 1) ad, sive é¢o Anglorum sive Gallorum è, 
et binc sacpissime respondet casut Dativo Latinorum. 


Ua“ © D0. 


a sunt n°, 10 ( للصيب‎ a dies nubtlus a4 


ص 
2 


nsinuare ad sublegenda E quae e n.83 
وقال قال له‎ (Grammat. § 221, 7°, in fine pagğinae) et dixit 
ei; n°. 11 ینبغی لاقل‎ convenst prudenti j n°, 21 کب‎ 
,الى عامل لَه‎ propr. Seripszt praefecto, qut et (erat) 
he. euidam ex ejus praefectis. Simile exemplum vid. 
n°. 54 .دعا صدیقا ا‎ Hue referendus quoque usus a 
„| Positionis ل‎ ad denotandum auctorem libri, scriptive , vel 


vt} 


e 


کی - 20~ کک 


1 


dual, Ambo,‏ و كتا in statu constr. iS ret‏ و کلتان fem.‏ ,كلان 


ص 


uterquee 5 
کم‎ fem. و‎ . Pron. PERS E کیا ب‎ dual 
Witextly opeorusk, — Manica vestis, industi, 
امت‎ Obsonitum, seu condimentum paratum cum GCei, 
“êembamma. , 
Jai Integer, perfectus fuit. Nom. 801. ملل‎ .. 
Jl. Med. gy. Pare: abfurtt gyi. Ci: ca Futuro. 


0 ۰ FF 
rS Fue Ur 9 ا ا‎ 1 " 9 


ر 
Cantharus, scyphu¥e. o om‏ کت 
cum Azfic., .Coufah,,. .Jrfese urbe . 0 |‏ , 
یں 


Sfella , gil‏ + کو اکب pl.‏ 9 کیک — ud Fulsil,‏ دودب 

gj Fh O: 1) Hashitity fit: | De cnetqctiene yid. Gramm, 
§ 258. Animadvertatur pbrasis:, و کان ل هارن‎ j. e: enm 
admodum Latini qupgque „fiçun „ grat et e pro Aa: 
"bebat filim « De م٣ کان علی ,ان۲ کان عبلّی :و طنع‎ 

. ى ةة ,مبەن‎ 2) age, RA 
وو چو س ر ر جعم مکای رر‎ 

e‏ ا ا , کہف انت س 3 0۸٥20‏ .۸۷ کف 

odo. eles. iB. Bh Ne ooo l9 Oa © 


۳ * ¢ e aN ٩ 
AR TF AF E RO ey ESS ORS 3 : aN ft 
0 a + ٤ 
ده‎ 9 1 N 
ry TT OD AUNT SONE AS 


TLNE CONE 
4 


١ E Tie. DB) Pinea. EDE N E 
کریم‎ , Pl. کرام‎ Generosus, nobilis , liberalie. ا‎ 


SÎ Nobilior, tiberdlior',’ liberalipsimiê.. 


Res, actiove, generosa, nobélis, libe«‏ مارم E‏ ا 
ralis.’‏ ‘ 
Fut, A. Aversatus est, abhorruil, res putts datestatus‏ کره 


ww 


2 a 
ف وف‎ a 4 a 
۰ ؟‎ 


. 

۹% 
EE ¢ ا‎ 0 
3 e 1 Ye Re ا‎ 
“4 1 ر‎ 


est, C. C. a. eb C. ُن‎ verbi. - 
JS Obscuravit ; edlipsi e ‘gole. . 
کشو‎ Obscuratio, eclipsts sols, ` رک ا‎ 
lw Fut. 0. Indutt ‘aliqüéri vestê. c. C. 4: 2 


o, 57, ابو القع “شام 7ھ‎ E 
ى‎ 1( Clausit , adstriclis e e hinc: job 


TT AES 


` but, ‘cihibutt: Roi att: کف‎ ` 
گن‎ Trivolvtt Feral mint idrfumid iol is. oo 
ل‎ Uritoersilas cun momin" in  Genîtîyo ° ‘ths “sêqueite 

Omnis , unisguisgue j 8 8 ` کل تاش‎ ontitek: "Homines ; 


لا مت Quidinğle,’‏ کل م ~—™ .708 unajuaeque‏ کل شىء 


PRoriéscenguts I + ا‎ mr ۹ ce <I: 5 v4 03 د‎ 


Austero et tetrico vultu fuit, dé ‘Helene oll as‏ كلع 


sumsat. 
کم‎ II Allocut«s „ afatus est aliquem. cC. c. a. p. V ZLo- 
cutus, sermocinalus est, verba fectt. 


®5 
کلام‎ Oratio, sermo, diclio, dictum , efutum. 


د چ 268 ن کب 
Grandacvtlas, senedtus. )‏ ک٣‏ 2 
magnate: )‏ کا Far &g Magnus: PH. zf;‏ کی ٠‏ 

Mayor; MQANUTMUS‏ 1 أك 
P‏ الى بپ "Fut. 0. Soripsit ad aliquem. c.c.‏ کت 
Rogavif; petitt ut soriberet. C. C. û. P- 1‏ × 
fem. 8 1) Seribens, 2) screptor, scriba, ama‏ , کانب 
nuensis, Secrelariuse sS‏ 
Descriptto Hort, BE EG SE‏ ابن 
n° 80,‏ ا 7 Sertptum , e lber. i‏ کاب 
Ziber Der, j. e. Coranus.-‏ ' 
Multus fuit, abundavtt. IV 1) Multiplicavtt: 2) mal‏ 1 
tum usurpavile C. C. ya n. 114 X Multum expel‏ 


ن 


val. C: C. من‎ 
۰ و ثي‎ ‘fem: ا‎ 9 Dullua.: . کنیا م‎ Saenisvsi 
کر‎ `. Impurut., turbidas. ا‎ Jiquoz. < FE Impure, 4% i 


s0 7 


dum reddidtt. n.84 89 کو وق‎ Jê. ec fonturhantf „, 8i 


coniristavtt vitam ejus. e, 


E 
۴ 3 


dHeniitss: o HU. Mengact ETE fh C.A Pe cd .‏ کلب 
د Mertens: menda: i. f‏ رظ ار گاب .: 


اہ 


gos 


asil! armimtum j moerorg, fecihiis) oi idia ,‏ کزټ 
Fut. O. Generosus, Hiberalis et hovoraheus fuike 1‏ کرم 
HHonoravtt , honore afecit. ETT TE‏ 


0 I ۰ e 0 + A ~~ 
e oS . Generositas,: Kberwkitas. BY Aa 
4 ) ر‎ 


کیچ . ¬ 2067 ج ق 


Fut. O. 1) Stetit, constitit... 9) Surrexcs , .ia,) honorem‏ قام 
p8, ¥. Lome e co‏ الى بت ali0‏ 


slitit , substitit. 9 EL 
e EE و‎ ٠ 
ga, 1) Populus, cogfus homines... pg lı, n.35, eh 


0 e ۰ . 5 
. 0° يا قومى‎ pمpuاe,‎ 1...2 guid home, at, 
قیامة‎ et فما‎ E MOTIUOTHM e 


potentid. II Çorroboravite‏ , ا Valuit‏ قوی 
E vis peenka:. o o j,‏ بو 


6-0. 


Ancilla, Sl BORE ns 9 e in‏ کیان مام وقبدة 
ŞONE CHF. ° Tl uo N os‏ . 


. 7 F۴ 
e SE ER e, a E SE RS OS e ` لآو‎ 
َ لے‎ 


J , fem. ,ك‎ Pronitihén pers. ihsepfar. Qe, pers: sîngulare. 
ك‎ Pep. 19¥ ONE, slr, iii ات کیا س رهق 0ر کان‎ qucuis. 
` lmofem. iS: Sout hocs eo; Raq;  ' oy 
اس‎ Poculum ; caliz. Es a 
oS ProUrkvit MRI POW , radi in afiquii rên 
٥. > على‎ °. 4 Grp tur tdê e0; نې‎ . aude da du 
lium, sibi in deliciit ‘hêsr; 3rut , ‘tola: cOkpeis. vera) 
hus IA HeRulo, dh i5 ass o eser oD <O HT ك‎ 
,کید‎ pl. ,"کیان‎ Jecur, cor. ei, Ful ew O 
کم‎ Magnus fut. — کیم‎ Atolevitn,: provastae:aet:s. uit. 


6 


کبر *34 


۶ 


ا" — 266 س کل 
Phucus ia HM Paucim Jfecit.‏ فل 
lê Paucttas.‏ 
‘Adv.  Poulum. -‏ تيلا fem: 8, ‘Puuwcus:‏ فلل 
‘Minor, paucior , e ۰‏ ق 
ÎS POR, ihvertit, versavit,. H Idem; eum intensione,‏ 
zferum atyue tterum, sursum ac deorsum vuérsavit gli‏ 
quid manibuse Co Co Be IV i. gd HE. vif CO, 1‏ 
SS.‏ الى .< versus: est ad aliquid. c.‏ ` 
Cork, animug', meêns.‏ كوب pli’‏ ,قل . 
dÎ Obvoluit. II Idem, et praefectt alkpuem metnert, qud‏ 
vulgo diciluf trvestilwram concesstt. e. O. g. a. ¥ Pav‏ ` 


sivum formae [[dae, 
تلم‎ Praesevuiê unkuem. — 8 Celamue scriptorius. 


Nomen Ûrbis in rac Persidis sitaee‏ ق 

au Tuniez interula, peo. ex.gossğiio , Gallicun chemi 

انی 184 Calantica. Elegans .locutio occurvit n°.‏ قاع 
prûpr. nuit me calantiod pudoris , i. ¢‏ , قناع لجل 


. puedore me su fFudete 
Fut, O. .dluit quo, فوت‎ RE ESCA, VUCLUS. 
وا ن‎ Leno. . 


Nomen puëllae .gujnsdam. n°. FOS‏ قواریط 

م Fut. O. Dixit. c. c,.g, r. et Û vel. a.‏ ال 
jî Diotum, efatum. JE i, j e. efatum jst:‏ 

gui exalftetur ; & Arabes effata Corani citante 


ê 
“| 


٣ 


fem. i PrOpTr: Quod deter MIRGIUNM «esl. Cerls‏ قعبیہ 
limitibus , hinc Örevts. 4‏ 
Decrevtt,. sani , juidicautt , imperavih‏ قشى 
lis 1) Decretur, pec...guo , ab qeterna, res a Deo‏ 
praedestinatae sunt. A) Judicis munus, et. 3): tmperiun,‏ . 
in generee. ES o o o‏ . 
e < E. #F MN $‏ وم بام قاض 
Adv. unguanm j‏ َد Secuit. Ad hanc radicem. E‏ ق 


ا 


negatione antecedente, nmunqguam j; mon nisî de. praeterilo 


tempore usurpature a SEE 
2) 


bin Jastrumenlum. osseum., simtleve yi super quo Ca- 


lami caput praecidunt Orientales. 
gb Fut. A. 1) Secuit, rêesecuik, amputavit. C. Cc. a. 2) 
praecidit alicui respondendt facultdlem, ad stlentium. 


redegit. c. c. a. n°. 134 VII APE abscissus: est. 


9 وه‎ 
قطن‎ Gossip ; hostrum katoer. 


Ui Fut, O, Sedit, consedit , adsedit.. Phrasis کت‎ E 
قول فلان‎ , n®, 116, propr. sedef sub dicto alicujiue., sigui- 
iê videturs valet. dn eum dictum’ e; ; quod nos 


dicimus Aeft ee van temand is op hem toepa elk. 


Sedens:, considens. RES‏ وة fem.‏ , قاعد 
u .‏ 
Fundus , imum putet vel sériae. 0 8‏ قم 
uy -‏ 


li Sera, pessulus. 


مقس م 264 س م 
videlur, a Jectione, ad imitationem Judaeorum, qui Bi-‏ . 
N2 SPIDER e‏ ف 
Legens, lector, pec. praelector Cora‏ وف pl.‏ ت 
nt, et legendo Corano ptetatique deditus , monachus.‏ . 
Fut. O. Prope, propinguus fuit alicui. c. co ga. Nom.‏ رب 
بب aCb‏ ۰ 
Propinqnus , pec. consanguinitale , CON‏ قربا pl»‏ , تریب 
aR URE‏ 
X Mutuo petitt. c.c. Eg. a.‏ ص 
(sraecum xdprne, Chartan ۰‏ قرطاس 
Hospitio excepit aliquem, edendum praebutt alicui ali‏ قری 
Id quo excipitur hospes.‏ قری — quid tangquam hospiti,‏ 
Narratio, historia. 2)‏ )1 فصن Exposuitt, narravutt.‏ قفص 
HExzpositio alicujus rei tn tibello , qut defertur ad regen,‏ , 
Gallicum exposé, et talis libellus tpse. n°. 29.‏ ` 
Mediam iuium tenuit, medio. modo se habuit, nec‏ قصب 
parcus nee prodigus futt. c. c. Ji r. VIH Idem, eûdem‏ .. 
constructionê.‏ 
Aa Poêma modicae .mensurae , decem vel septem ad‏ 
minimum constans versibus.‏ 
Re .determinavuit , resirinxtt.‏ قم 


Su 


Quod parietibus :nclusum est, uli arz,‏ , ا ام وقح 


سے 


palatiums 


قر 203 — فل 
solutum , fnilum „, quod nos dicimus a/gedaan. Huic pro-‏ 
congruum est, uk, quod fre-‏ تں priae potestati particulae‏ 
quentissime ft, praemittatur Perfecto, atque huie praeterita‏ 
perfect: sensum addat, saepiu et plusguamperfecti ;‏ 

. €. g n° 28 ,قد حت فی اذنی فافل‎ propr. acceiderat tn 
aure mea as. ج‎ Saepissime transferri potest per 
Jam, dudum ; e. g. n°. 24 فقن شاح‎ Jam enim sene fac 
clus est. Quia autem quod perfectum et absoıtum est , 
ralum et certum est, hinc fortasse explieandus est usus hu 
jus particulae sensu certe, equidente 

Cyathus, soyphus , poculum.‏ قد 

Pautt, potutt , praevalutt.‏ قذر 
J Pretium, valor. iOS Potentia,‏ 

Praecessit , praeiuit , prior fut. II 1) FPFeemzistt ,‏ قدم 
antea, prius feo. n°. Gl] et 107. 2) addusit, stitit‏ 
لموک .1 coram aliquo aliquid. c. c. a. et J p. V iq.‏ 


in inscriptione capitis Selectorum II, mt prin-‏ ¡«المتقدّمون 
ctpes, qut Mohammedem aetate antecesseruwnt.‏ 
Fee, amune.‏ ,ق .اp‏ ,ديم 
VIII Imttatus est. C. €. qn‏ قدا 
Sordes.‏ رة Immundus , spurous Fuml,‏ در 
FPesluca, simiiisve res in oculum tnocidens.‏ قذی 
n°. 25.‏ .فى .¢ .¢ A. Legit librum.‏ ۴ 


Coranus , sacer Moslemorum liber, sic dictus, ut‏ ران 


vi 


ال . 202 — قپ 
Ja 4b anliod, anteriores parte futt, oceurrit. I Oscu-‏ 
lJatus est, C. Co a. ¥, vel p. IV Accessit, advenit , con=‏ 
verti se ad aliquems ¢. ¢. Jie p: X Conevertit, obver-‏ 
tit faciem e regione {oci alicujus, O. C. a. l. n°, 127.‏ 

pars‏ قبل Ppropr. accusativus İn statu couslr. a‏ ,„ قبل 
anterior (Gramm. § 214 ét 215); tum Praep. ante.‏ 

Tractus anirorsun oppositus, pec. fracfus , ubi‏ قبل 
pi Meccanum situm est, quo se, dum precantur ,‏ 
convertunt Mohammedani.‏ 

sl Tunica virile, 
تب‎ E dedit e assata alicui. 

00 Demin. vocis قبا‎ , Intestinum. xis Nom. propr. 
viri. و فتببة ن مسلم‎ n°, 15, Dux illustris Walidi , sexti 
Chalifae ex Omaiadarum familid. 

على Parce sumplum fecit, tonaz fuit in aliquem. c. c.‏ قت 
p. IV Idem.‏ 

(ê Occidit , interfecit,. — قل‎ Caedes , nesr. 

J Fut. O. Per longum secutt, laceravit vestlem, abrupit 
sermOneme ) 

Ad hanc quidera stirpem referenda mihi, cum Freytagio 
in Lexico , videtur partieula J, ita ut prima ejus signif- 
catio sit amputafto, dissecfio. Quum haec autem naelio 
cognata sit notioni absolvendi, facile hkaec particula 


usurpari potuit ad denotandum, aliquid esse prorsue ab . 


80 


قب sS SS‏ ی 
et inclamadvit Pharao. intér populum, sive tn medio po-‏ ` 
he. e dit Bagdad‏ ,قال اڭ فی الاد 63 puli; n°.‏ ` 
urs inter urbes , cet.. — Non minus dehique iotio gutetzs‏ . 
in loco huic praepositioni subjecta ‘est „, quando., quod sae-‏ 
Pissime fit, usurpatur de argumento ; n quo, versalur sermo‏ , 
aut.liber ; ubi Latini praepositione de utuntur. Exempla sint‏ 
omnes horum Selectorum capitum inscripliones, in i‏ 


verba فی لطاثف‎ reddenda sunt de facetiis ; porro n°, 18 


۲ <E Go 2 َر‎ 0ٗ 
عنله قوم فی م‎ el 1. e. bd fect coram eo 
` Gv 
RU homines 4 quadam quaestione j j n.16 


فحہی فی 


۶ 
1 ے0 


٠ segmenlum de praestantid ; caet: )‏ .1 و نفضيل 
Caeterum singularis, sive potius ex e E‏ 
وکام فی تیاب مص تلا :5 ,۸° ای usوu ٠ hujus praepositionis‏ 


quod vero attinet e (consortium ) n ESAD a SYplia- 


Cis, êê quidem locum non habet. 


qe 


و ی 
د 


g4ã Deformis , turpis Fuit, ` Nom. act. بے‎ x Deformem 
EE e amprobavuit , detestatus esi. د«‎ 
,قبيع‎ fem. 5, Deformis, turpis, teter. قبياڪ‎ 1( Ne. 
men matris chalifae Almotassi-Billah. n°, 33. 2) Nomen 
puellae chalifae Almotawacceli, ‘n°. 105, اقب‎ turpiur. 
turpissimus, mûgis vel mazime deformis. > 
َس‎ Accendit ignem. Vill i. q. I, et actepit ab ê; 


desumsit et cohparavit sebi ignem: C.C, a, F 


س ن 


ی 250 فن 
JI In genera vel. classes distribuit. VY Diversi gene‏ فر 
Tie fuit. a.‏ , 

Species , classis ; genus.‏ , فنو pi.‏ , فن 

Il Zntellkgere,‏ هم Intellexit, percepit. Non. act.‏ هم 
percipere fect. X Voluit intelligere , rogauit, ut doce‏ 
relur, ut intelltgere aliquid nosset.‏ 

Gl Fut. 0. Fugit, ef ugit, practertuit aliquem res. c. c. ap. 

۴ بپ Fut, O. Potitus est re, abstulit eam. cC. c..‏ از 

gli Fut. O. Superavit praestantid aliquem:.c. c. a. 

cùjus propria vis est, ‘ut ' signiflcet quiétem , tam‏ ۶۰۰ فی 
loco quam tempore. ,Reddenda igitur saepissime ptr‏ 8 
n cum Ablatiyo., vél per simplicem Ablativum : e. g. n.08‏ 
i e. conspexit uirum in Con‏ ای رجل فی مالس 
i. e. 2» aure med ; n°, Û)‏ وفى نی 28 clavî suo j;j n®‏ 
i. 6. coelo ,.ubi nos dicimus aan .den hemel;‏ « فی E‏ 
PrOpr. 2#: e‏ , فی انھایة اخس 32 n°.‏ 
l€,‏ فى يوم با .75 nis, i. e. summae pulchritudinis; n°.‏ 
die frigido , ubi nos, ex hostro lê usu, op eer‏ 
ر انريف ...109 .۸° —: 124 Kkouder dag.; sie et n°. 76 et‏ 
Dropr. a‏ , وفع څی طهر کتابه 26 n°.‏ ر ie €. 2» i‏ 
psit dorso epsstolae: Neque aliam vim hae praepositio‏ 


habet, quando, ut in exempliîş O , ` enter red’ 


3. û 


.'` denda (st: .n°. 18 م کلم يهم رجل‎ wî, .i Bs tum verbe fect 
qutdam tnler 0 n°, 25 ہی مسون فضي قومة‎ 4 j € 


3 


e‏ ا 


فل 29 — فط 
لاڈ Praestantia „, excellentia, munzfice nti.‏ )1 فصل 
seq. verbo, multo minus ,‏ عر ان seq. nom. a. et‏ کن 
الفضل nedum , tantum abest, «xt. 2) Nom. propr. vifi,‏ 
n°, 47 et 128, Vesirus chalifae H-‏ 5 يڪیی بن خالں 


3060 3u 


rouni Arraschidi, — ألْفضل بی آلريبع‎ a°, Š0 et 75, Vezirus 
clalifarum Hûrouni Arraschîdi et Alamfni. — الفضلٌ ص سهل‎ , 
n°. Š1, Vezirus chalifae Almêmocuni. 
فصل‎ Praestantior, praestantizsinus. 
فن‎ Animaduerkit , intellezit , perspezit. C,. C. Jr. 
عر‎ Fut. A. Feott , egtt aliquid. e... a: 
فعل‎ , p1. ,فعال‎ Acfio, opus. 
نقد‎ Derideravit ; amisif, perdédtt. Rom. act. فار‎ 
xî Sapiens , dootus , pracditus fuit juris rerumgue divin 
i sctentide 
,۽ فشهاف .اp وفقیه‎ Jurisconsulius , theologus. 
فک‎ Cogtavit de re, attente consideravi? eam. 
فر‎ Meditalio , attentio. 
اكه‎ pl و قواک‎ Fruolus arborum. 
الودج‎ Edulium ex amylo, dqud et melle confeclums 
Inops fuih IV Idem. 
فلس‎ Vocab. origine Graecun: E 


pl. Kawê, Pêlosophus.‏ فيسو 
dq» Grav. i, # elvan, ali‏ 9¥ طز Bo‏ و fem.‏ لان 


JUS , QWIMaMe : 


فن * 33 


فض 2568 — فن 
Pretium, quo quis redimitur , eR Ue forulh‏ فا 
.جعل vid. Lexicon in v.‏ جعت فداک 
قزار Fut. 1 Fugit. C. C. ya. Nom. act.‏ م 
,قرات Fut. A Laetatus est. II Bxhilaravit. Per‏ فرح 
n°, 100, intelliguntur meicamenta exzhtlarantia.‏ 
Laetitic ¢ guudiums ۰‏ م 
Separatus , solus .‘fuit. IV Segregav:t , solum fecit;‏ ۴ 9 
prepr. Solum me facis in ade‏ , تفردنی فی آلتعَجب 80 n°.‏ 
miratione, i. e. me solum admiraris: VIL Separalus,‏ 
solus fustt.‏ 
Lingua Persicc,‏ قاری Persicus.‏ قارسی Equus.‏ کرس 
sermo pi. , quemadmodum et nos dicimus Aet Per’‏ 
sisck. n 4.‏ 
Ninian, exCOS es:‏ رط 
Ita in Arabic dialecîo audit nomen Pharao,‏ فرعون 
M,‏ من Jinen perduxit, absolut rem. € C‏ 4 فغ 
Awplitud‏ فس ڪن Amplus , Spatiosus futt locus.‏ َس 
spatium amplums‏ 
Artivulus , membrum , segmentum , pericope.‏ فمل 
Ee excellutt. II Praetultt aliquam rem vel per‏ فط ل 
لى gonam alteri. c. e. a. r. vel p. quae praefertur, e‏ ' 
r. vel pe cui praefertur. IV Praeclare benefecit alicui‏ 
p. VY Idem, et ¢‏ على optimeé de eo meritus est, C C.‏ | 


cellenitam eminentiamve prae aliits.monstravite 


ت 


ا 


فد — 277 — ف 


. hane ab illa elarius distinguere volunt, perspicuitatis vel 
emphaseos causa, ubi nos particulê dar sive ا‎ uti so- 


2 مہں وگ 


4 دام میم المومنين فی دار :32 lemus. Exempla sint n°.‏ 

J .OE <o. 
ا فھی احسن‎ i. e. gquamdiu versatur Princeps cre- 
dentium in domo patris mei, haec pulcrior est; n°. 25 


3 U “ e 


li, i. e. et, st redundatis , uterque ves‏ فکلاکما بک 


I, Oۓ2~‎ 


| irim mare est j n°. 118 ,ما شمسی فلم رل‎ Î. @« guod at 
linet ad solem e hic nondum occidit ; j et sic per- 
peluo post particulam E 
Praeter i primarias habet et alias signifcationes haec 
conjunctio , de quibus autem sileo ۾‎ quandoquidem in his 
: ce selectis non ‘occurrunt. ` Cf, tamen Gramm: § 239, 52, 
از‎ e terram. -. م‎ : : 
فار‎ 1) 8 ۰: Odor ,„ acrior fragrantia musot. 
فتم‎ Aperutt. تو‎ 1) Aduztlium , victortc. 2) cum Artic. 
اتم‎ nom. propr: viri ; آلف‎ cognomine lal ا‎ n.32, 
Vezirus echalifae . Almotawacceli, una cum hoc interfectus 
. °. 24. , و‎ 
متاح‎ Clavuts. 
و تی‎ uit, IV Edocuitt aliquem rem. C. C. a. فى € .ظ‎ ۴° 
قنی‎ Adolescens , e ) 
م‎ Distendit , dilatautte — ,فا‎ , pl regul. ٤ 7 ntersbelium j 
. pec. de fissura ocult. n°. 72 ا‎ 
ڌا‎ 1) Dato lytro redemst, 2) devovit se pro iie e. Cc. 
a. p. pro qua. n n, 126. 


چ 
7 0 و a‏ ا 6 
a ٩ “$‏ فاو ب ¢ لو ل 4 
ت 


33 


4 


ى س 5 — ق 


. nolelur dctionem, de qua sermo est in enunciatione, cui 
praefigitur, cum actione antecedentis .enunctationis ila 
| conjunctam 688e, U E hac, Magis vel minus necessario, 
consequatur. Reddenda igitur plerumque per: aque, 

ergo, e ta ut: e. g. n°. 4. فلا 3 عليه صدقنه‎ 

"j, e ne tgilur rejiciatis n eum eleêmos yam ejus; 


Oo“ 


n°, 54 ,قان علب‎ i. ê. succurre E contra td j; n. %3 


صت 4 10 


i. e. ef ludebdt annul‏ , وعبقشت بخاتمها قط من يدقا 
8u0, ta ut (belg. met dit gevolg, dat) manui ejus e3‏ 
cideret. Sic etiam quando narratur responsum , hoc Cone‏ 
stanter per J: praecedenti interrogatibni. annectitur , 3‏ .' 
ل أف افو للبيع 1 ilud. ex hac cönsequitur.. Cf, e. & n°,‏ : 
i e. et dixit: ar hoe venale est ۹ Et respon )‏ وفقال ل 
dit : minime, “` Quemadmodum autem in. ejusmodi exeme |‏ '' 
plis û non alifer reddere possumus quam per et, ita sae‏ 
pius fit+ qramvis vero haec conjunctio .sic codem modo )‏ . 
..fransferatur ac copula 5 nequaquam tamen ' promiscuê‏ 
usurpantur , et fere semper arctior illa, quam hac» signi‏ 
ficatur conhnexio. |‏ 
Interdum J ponitur ante enunciationem , quae cum‏ 
antecedente ita cohaeret „, ut causam reddat ejus, quod‏ 
in hac dictum est, et tunc reddenda per nam, e‏ 


éêntm.  Exemplo sit n°, 2 وان ن تی رکه‎ i. e. nam si 
‘'carerem Tiucro ejus. 
2) Frequentissime quoque hac conjiunctione utunlur 


` Arabes ad copulandam eum protaési apodosin , quoli# 
hanc 


ف س 255 س غل 
Yl Carus, magni preti fuit. cC. c. o pr. II Magno pre-‏ 
ا tio emit aliquid. C. C. q Fe‏ 
Gestu IED , veluti Jo intuit , Sa esî femina.‏ غنم 
Amatorius Jaminae gests:‏ م ۰ 
II Cectnit , cantavit aliquid alicui. e. e. $8 V Idem.‏ نی 
Cantor, cantator ; MUSICS:‏ مغن س ahi‏ غ 
Med. gı Oper tulit sucourrits IV Idem.‏ غات 
Absens.‏ غاثب — Med. J. 4bfuit.‏ غاب 
Pluvta.‏ ت 
Meh J, Fut. A. aa , xaelotypus Just: erga‏ غار 
IE Alteravit , mu‏ رة aliquem. c. c. Je p. Nom. act.‏ 
tavit , emendavutte C. C. a.‏ 
MHutatio, cdaversitas ; cum nomine în GenitiYo vel‏ یر 
سا ,948 . pronomine personal adjuncto, diversus , alus‏ ` 
praep. (Cf. Grammat. § 215) praeter, absque, sine.‏ ي 
i. e. dum ego versabar in ed cone‏ ٠علّى‏ ر ر ھم 28 n°,‏ 
ne.‏ من ا — ditione, 5 tntelligere non possem‏ ` 


So 


Nubes.‏ غيم 
ف 


û Conj. inseparab. , quae arclius coanectendis Megs enun-. 
ciationibus , raro , et fere nonnisi apud poêڈtas,‎ copulapdis 
eliam singulis nominibus inservit. 


1) Conjunctionis i haec peculiaris est vis, ut e de» 


nO 


غل Mim‏ کش 
H Modulala ent, cecinit avis. ) ۰‏ & ر 
e Juit debito, xacessarste soliendo,‏ زم 
Debitor et creditor.‏ ر ریم 
jé IV Instigavit , trritevit: [‏ 
Fut. I. Zaut, abluit aliquid algua res ‘Cc. c.:a.' r. .et‏ س 
rp instrumenti,‏ 
.Fraue.‏ فغش — Deecepit, fefellit aliquem.‏ شش 
Praefocatus est cibo potuve,‏ غَص 
E , Anxéua re in faucibus haerente ; transl. de. con-‏ 
clavi, ad su Jocattonen homiaibus seferto. n°. 63.‏ 
Angustia, angor.‏ غص 
wê, Violenter ertpuit alicui reme. c. c. g&. a.‏ 
۾« Condonans‏ غور — Texit rem. 2) condonavit.‏ )1 غار 
clemens , epitheton Dei.‏ 
معن Y1 Stidio non curavutt , negleail. o C. C.‏ غفل 
Incuria socordia,‏ فلخ 
ا Fut, lL Praevalutt, superior futt, vicit aliquem‏ ت 
er‏ ۰ڑ علی ,© re. C.‏ 
کان غلب آل لدعي ا 101 Potior, potissimus. n°.‏ اقلت 1 
precatio, quam Pie, sive plurimum‏ ,€ ا , لسانه 
an o habutt , fuit cet,‏ 
Libidinosus futte‏ غلم 


Adolescens ; juvenis. 2) Servus; S/amulus.‏ )1 لام 


ش e‏ عو 


d~. “49 


normen viri.‏ ,معو e‏ موي et‏ معاوية 


u 3‏ 5 وتا 


n.13, .ıomen chalifae ex. Omaia-»‏ , امعو ية بن بى سفين 
dis primi. i: mM‏ 

Med. s: IV Adjuvit „, succwrrit alicui contra. aliguem.‏ عان 

: €, Cr as‘ P«.€k.Jla;p. vel r. X. Adurilium peteit ab aliqjuo 


adversus aliquam rem. C. C. :پ‎ p. e عذى‎ ¥: 


.» 


Hoc nomîne .Arabes. vocant Jesun: Chrisfum.‏ عیسی 
ö o.‏ 


Med. C2 Vizit. — عيش‎ Pita. — . معیشة‎ .[]لeص.‎ 
عاش تز‎ Nomen e Mohammedis tertiaee 


o0. 5 دokE‎ 


el. E Oculus. ۰ 7‏ أعين ١ pl.‏ گن 


8 


e 


- ع 
لړ ارک ٩‏ ي 2 8 


S.9 
غبرة‎ Pulvis. 


Xi Fut. O. Mane ventt. غد‎ Crastina diese 


Alutt, “nulrivit. I1 Idem. C. C. @a,‏ ودا 


Fut. A. Pope Alb maculd tn Jfronte praeditus fil‏ ر 


equus; hinc in genere candidus , e J 


4 


ez £ 
ox’ ر ڪڪ‎ 2 1 


S2‏ دن 
ee in quavis re praostantissimum esla‏ وچ ر ءام ,غر 
ر > 1 
n. 84. :‏ 
» د o‏ ا ۰ ا ست > 
روب bf, abit, occidit sol. Toit act.‏ غرپ 
S2,09‏ 


Xoy Peregrinatto , peregrinitas. 
تریب‎ Feregrinue alienigena. 


Locus , sive plaga solis occasts.‏ مغرب 


ټ 


‌ هز — 252 س‎ 
نبو‎ Comm. gen. dAmbarum , odornmebli species, 
ais Praep., cujus propria vis est apud aliquem, 1. e. n do- 
5 alieujus; e. g. n°. 93, 81; hine et in universum apud 
aliquem, uti.rnı°. 112 et 120, quo. posteriore loco تا اذى‎ 
ون عند‎ , Quid facile reddit apud fe, idem est ac qail 
° etle reddit tib, yernac. voor U, sive n uwe , fen. 
) Usurpatur quoque de tempore , veluti nٌ . 114 عند ذلك‎ 
a ed tempore j; sic et nos dicimus daarbi ; ر‎ el ا5 .ن‎ 
عند م تھ‎ tempore canvalescentiae ejus, uti et nos Ûy 
. ijne kerslelling. 1 
عنی‎ Fut. «یعنی‎ Volutt aliquid dicendo. C. C de 
على‎ 1). Segnzficatto , vis vocabult, SENSUS, Mens: 2) 
in genere vgs alicujus rei, proprietas , virtue. n n°. 122 
dle Fut. 0. 1) Reditt , reversus e3 ad, Cc. e. et, لى‎ 2) 
al pec. aegrotum. C, e, a. 1II Rediit a ali 
.. Herum atque tterum. Cs Cae E | 
عون‎ Lignum, pec. lgnum alt 2) chelye, tested, 


E : 


Consuetudo , 08 reoepius:‏ وعادات pl‏ ’ عادة 


jl Med. gy. IV Mutuo dedit aliquid. ¢. e. a. x Hutu 


petitt , mutuatus est aliquid ab aliquo. C. C. a. Fe el 4 ۳ 


vernaculo sermone ti het‏ ر Anno :sthoc j‏ عام کیا Annus.‏ عام 


sooveelşte jaar. 


Latravit , ululavuit.‏ عڑی 
2 .6 


و 


دن a‏ عى 
i e. pericope, narratio , descendens ab;‏ دعن آلصاحب 
فنص ُصرانیا عر لام 95 sive auctore disdhibo ; n°.‏ 
i C, DUM aur jidem habebimus Christiano‏ , ون بهردی 
(qui nobis aliquid tradidit acceplum) a servo suo (gut‏ 
hoc rursus) a Judaeo ( aecepet ) P‏ 

Diffcile dictu est, quomodo cum hac primA. notione 
aliae significationes congruant, quae huic praeposilioni 
tribuuntur. Saepe enim transferenda est 

2( e atlinet ad, de; e. g. n°. 88 وسال الرشید عن‎ 
وسم مرا ابلیس‎ i, e. et tnterrogavit eum Arraschidus de 
nomine uxzoris diaboli j et sic perpetuo verbum سال‎ cum 
ڪون‎ eonstruitur. 

3( Loco alicujus, pro iê; e. g. n° 13 ينوب عنی‎ 
فی الكتباة‎ , is e. gut pro me -vicem explet tn scribendo. 

5( Super, hoc sensu, ut sit super aligud re, quae 
impedimento est, sive neglectu ejus habtto , nostrum 
afgexsien van iets j €. &. n°. 14 ومن عا ڪن در‎ 1. €. 

qui condonat super potentic, a sit potens. 

Ex eo , quod huic praeposilioni et significatio inest rèm 
mittendi vel negligendi , explicandum esse videtur , quod 
bk nonnulla negligendi obliviscendi , et quae sunt hujus 
generis plura cum ع‎ SoA OE ۰ ۰ 

Unde factum sit, ut alia quoque verba , veluli رضی‎ fra 
tum habutt , cum عن‎ consiruanlur, €. g. n“ 2 el 116, 
alio modo explicandum est. 


6.0 


عغبر ) * 32 


200 مل 


«id 3 U 


n°, 93, Judex qur‏ ,بو اَلْحَسْن praen.‏ ,على ین العزيزر 


. dame 


Communis futt et communtcavtt.‏ عم 


Cidaris, fascia , qua e obvolvıınt caput‏ عمامة 


Vila, aetass‏ عم Diu a, longaevus futts‏ عر 


2.2 


je Omar, nomen viri, N°. 2 mentio est Omari secu 
di Arabum chalifae. 

pa’‏ ,رجي j. e., vel ortundus ex‏ ,الوخاجى agn»‏ وع 
Sidjestnse‏ و ارخ go prope Bagdadum , vel oni ex‏ 


urbe. n®, 12l. De eo mihi nihil innotuit. 


Fut, A. Operatus est, fectt , egit. X 1I) Jussıt aliquem‏ عمل 


aliquid. 2) usurpavtt, adhibuit.‏ ا 
Operator; praefeotus , pecul. exactor, quaestor.‏ عامل 


Praep. , cujus propria vis haec est, ut separafionis noti0-‏ د 


.- pem exprimat. Reddenda ergo plerumque est 1) «, ab; 


 @ U «4 سے فت سے‎ : 
e, 6. 1°. 188 فقطعنى عر خدمتد‎ , prop. e re 8 ¢ 


' ninisterio ejus, i. e. facultalem ei ministrandê miki 


og‏ ‌ س 
remolum tuum esse a Me;‏ بعنکی عغى 62 praecidil , n°.‏ 


( 


. n°. 63 لما رجع عن آلعراف‎ postlquam reversus erat ab Ira 


cd. — Interdum ا‎ per: auctore , auctortitate alic¥' 
jus , licet proprie non aliud significet quam «a, ab ر‎ 
videlicet ubi de traditione sermo est; e. g. n°. 5 وکان ڊ بړوی‎ 
ون رسول الل‎ i, e. per breyiloquentiam pro ef 0 
(iota) u descendens a prophet Dei; n°. 13% فصل‎ 


عن 


Ali , nomen viri. 4‏ على 


سے ی 


i, e. Ispahanensis. Vir‏ ا agn.‏ ,على ى حمرة 
doctus et piê Arabicus, i a“ 350. — n°, 126,‏ 


o Ore i0 


n°, 116, Poëta, mortuus a° 249,‏ ,على ن الاجهم 


oOo. 2I0 Ia” 


,طبري i. e., vel natus n urbe‏ ,البرى agn.‏ وعلى ہن زين 
n°, 97; — Vir doctis»‏ «طبرستتان yel oriundus ex provincid‏ ` 


simus Wee; ex collatione codicis bibliothecae Leiden 
کو‎ 159, p۲١ و زیر‎ quod nos edidimus quanquam in co- 
dice plane ambigue et sine punctis diacriticis exaratum est , 
legendum putat ا ا‎ In illo enim codice mentio inji- 
citur Alii cujusdam , agnomine Attabarî , 2 a paire SUO, 
Judaeorum principe (۱237) , cognomen traxisse vi» 
detur, et ipse initio quidem Judaeus fuit, at postea, auo 
ctore Almotasemo Chalif4 , apud quem in magno honore 
fuit, Mohammedis asséecla factus est. Hunc eundem esse „ 
qui in nostro codice commemoratur , mihi quoque ob ma- 
gnam nominis. similitudinem maxime probabile esse videtur. 


Ex co autem, quod in isto codice in medicorum numero 


recensetur, satis etiam certum est quo vitae genere fuerit. 


اجان İi. €. ex urbe‏ ,انى agn.‏ وعللى 8 عبیں 
o HUE n°, 117. Mihi ignotus est.‏ 

1 على ن عن العزير‎ n°. 67, Jiri OBaUILGS Schafeîticus , 
ا‎ K 366. ۱ 


n°, 90, Vezirus chalifae Almoktaderi.‏ على ن عیسی 


على 32 


فل ٠‏ س 248 نة غلل. 


8) Utumtur quoque Arabes hac praepositione; ubi La’ 
tini praepositionem tz cum Ablativo usurpant ; ad deno 


. tandum statum, vel conditionem , #7: qua aliqiis versatur, 


diutius et permanenter; €. g. n°. 9l, in fine, 


et saepé hausi poculum n slats‏ و وكاس ربت على لذ 
um (animus) asstdue‏ واا دأمت 6 n°.‏ 
ا يتصل على الاوقات آلرغدة versalur in ea e‏ 
کد 100 ° est in horis iie et ni‏ 
et (moeror) substitit tn corde ejus. uc‏ ولم على به 


وه و ھ 


pertinet etiam phrasis ,کنت على ن‎ 130, 2% «0 


4 ut ule 
4) Magis a prima a praepositiûnis #iotione ' rê 
cedit  significatio contra, erga. Exempla vide n°, 82 


Os 


qui îrrutt in eum, ubi etiam nos: die op her‏ ,قجم علیج 


aungevallen was j n°. 12b ع عليه‎ , SuCccensutt : ei; 


ص 


vernac. Aj was boos op hem. Ini universum verba {rr 
dtandi , tnstigandi et trascendi fere cum علّی‎ eonstruuns 
tur. Conferatur quoque n°. 23 علي‎ U غير‎ 9 xselolypid er0 


On” 1 


eum j. n°. 54 «قاعن و‎ i egitur contra ed; n°. 


aہ‏ بے 


120 و فقوا وإک عَلّی قدا التعب‎ ef cûrroborautt ‘te in Han 
defatigationems ) 

5) Construuntur e multa yerba cum وعلى.‎ quaé 

Latino. sermone casum Dativum post se e Sic 


Ow 


,واف على بی تام 35 suasit et; n°.‏ و فاشار علي 100 n°.‏ 


. e benefecit Abou-Temmamo. 


عل“ 7 عل" 
qi. & dé PreeSfUnDE balks mustef e SFaiu medici ;‏ 
profecto non chigerem tal‏ لما خث عا ۰ ی العضر n. u‏ 

عاتبه على نرک ا مادا 2 quam prae erman n°,‏ 

corripiebat eum de omissione donorum sı reojerooorn 

. n°. 10 مڪسن‎ e: ,کنا کون‎ encomium pulcrum de 

benefactore.: Huc - refero etiam  phrasin, quae occyrrit 


n .8S1, قاعد على باپ ااره‎ 5 i consedebat ad por- 


tam domts j Sa BORG على‎ enim .h. Î. innuitur , Cm 


۹ 


qui portae assidebat , eû superiorem fuisse , sive ei imimi® 
nuisse. Eodem modo dicitur ولس علی ألْماثذة‎ consedit 
ad mensam: Huc referenda quoque videtur constructio verbi 
,دحل‎ tntirare , cum على‎ „, ad indicandum tale introijjum 
apud aliquem, quo eum. domi: deprekerdemas ; dum hoc 
verbum cum ألى‎ constructum simpliciter significat intrare 
domum a Alii putant praeposiltiose ثط جلى‎ adi- 
cari tetroitun inesspectatum, inopinatum, ila ut Jhخs‎ 
tunc fere signiûicelt supervenzt. 

: Hujus praepositionis significatio super interdum hane ad- 
junctam notionem adseistit ,, ut valeat: super aligiud re, 
quae obstaculo est j; neglectu ejus halatko , €t idem sit ac 
mostrum : ntéllegenstaande , tn weerwil van ر‎ 8g n°. 107 

i. e. Quomiodo pittêéne es hon‏ , کف تصبرین على بکد 

: obstante ii ORGS Plura êxcmpla hujus sigMifi- 
calionis vide apud Kosegarlen. in Lexico 8. Ve ا‎ n®. 6. 


3( 


رعیلے = 44 = عل 
cetur notio, quam Graeci exprimunt per 2} Yel dda, nos:‏ 
per op vel over. 1) Exempla significationis êr} xide n°74‏ 
لی الا |§ sedens in sirqto; n°.‏ اعد على طنفسة 
propr. ef,‏ ,على , يده اتم ?3 ef ruta ei aR n.‏ 
annulus erat super Manu bs ub nos dicimus aan‏ . 
de veste, qua quis inpdvtus‏ ا .sSYse hand. Sic‏ 
guia ineumbi alir‏ , کان عليه ا est, constanter dicitur‏ 
cui: €. g n°, 17, 72 et 75, Ex hae propri4ê hujus pe‏ 
,عليم vel‏ علي positionis vi explicanda quoque est locutie‏ 
propr. 7es uper mna, ve} ille, i‏ , عليه vel‏ کان على 0 
Debitum mafi‏ على ن & .€ ; mihi vel illi incurmbit‏ 2 


‌ 8 


RUE debeo. Dicitur etiam ,علیگ س‎ pro علھکی أن‎ 

Eo < ع‎ 

suscapienda , sive aferenda, .est.res. Alia‏ ټاخبک شیا 
Construçtio est, qua id, quod incumhit alicui, vel curae‏ _ 


i esse çi dgbet, per qy annectitur ; e.g. n°. 71. علهه بتخفیف‎ 


ت 


i. e. oporte{ ut promlus sit ad salutandus ,‏ , السلام 
Ve € salutando celer et agikts. Notentur parro phraşes‏ 
n°. 124, i.e., quemudmadum‏ ,على اريقف vel‏ على ریق 
a dicimusş op de nuchlgre Marg, Jofuno stamgr’‏ 
sl super ea, pax sif ete‏ 6 السا Cho:‏ 
trequens Iujnڄ praeposilionis usus est‏ ا Non‏ ).2 
وا 91 .‘#8RSu Cognato ir}p, super, de. Exempla sint n°,‏ 
eé hz praefecçli erant codtcibus rationa-‏ على اواو 
,فی تفصپل حل انرب على جال آلنبیب 116 دز فم 


1. € 


) 


هل | تس 245 سة هف 
lié Condonaivii. ۰‏ 

Poe. ٤‏ مقاب 
E Nom. propr. Jakob.‏ 

ڪل عة 121 Nodavit. i Nodus. Tropice n°.‏ ى 
g propr. resolvtit nodum restantem ih-‏ الباقيً مر سخطی 
anê a , i. e. totum quantum me placavuit. -‏ 
jis Ingentosus, intelligens , prudens fuit.‏ 

ER , intellectus, ratio, prudentia,.  '‏ £ قل 

Intelligens, prudens.‏ ,علا .اp‏ ,عاق 

,معقفل refugium. 2) Nom, propr. viri.‏ )1 مق 
n°. 34, frater Abou-Dolaf. Vid.‏ , اہن ا iE‏ 
Lexic. in ve‏ 
MHorbus.‏ , ل pl.‏ ,عل Debilis, aegrotus fuit.‏ ل 

Ad hanc stirpem referri solet عل‎ , sive لعل‎ , adv For 
san, in spe et metu: cum pronom: affixo 1¢ pers. لعلی‎ 
Jorsitan eg. Vid. Grammat. § 214. 

Medendt, curandé‏ علاج 3 I1I Curavit , SAaRQV. Cı C.‏ عل 


ralt0. n°. 100. 
غلم‎ Fut. A. Sotvtt , MOUs €, C, a, et ا‎ verbi. 


la Altus , excelsus Jfuit. VI Extulit se, alius emin 
تعالی‎ Eacélsus sit, vel habeatur! Votum usitatissi= 
Pun; quo utuntur Moslemi post pronuntiatum Dei nomé. 
ر‎ Excelsitas , eminentta. على‎ Celsıtudo, nobilitas. 
على‎ Praep., cujuş propria vis esse videtur, ut ed indi- 


Cn 


Patiens fuit, solatium percepit, 1f Conall esl‏ زی 
aliquètm aliqud re. C. C. a. et qr.‏ 

Dificilis, molestus fuit. II Diffcilem ef molestum |‏ ا 

` se praebutt alicui., n°. 69, 

) عسیٰ‎ Fiert potest ut. C. C. ان‎ et Conjunctivo verbi; e. 8 

İi e. fert potest, ut Deus‏ , عغسی آله 0 ن ينی رايا 


eum conjung at mecum. h°. 85. 


ت 


اا II Fam:tltartter conversalus est, consarfto‏ عش 


fuite 


Decem. Vid. Gramn.‏ , عر Nam. numeri, 2 fem,‏ ع 

201. و عاشي‎ fem. و‎ Decimus.:. 
عش‎ Amat , deper aliquam. عاشف‎ Amans , qmafor, 

CMASTU Se 

Vekementer Spiravit UENIUSe‏ ص 

) عم‎ Servuauit immunem a periculis: hanc significationen 

) yult amasius n°. 104; atfejus amasia huic verba notionem 
tribuit servandt annocentem, pudicum. Qf N pudi 
ctitiqa. VII] Semet qbstinuit et seruvavuzt a coal, بالل‎ 
Deo Juvante. Inde agnomen Chalifae Abhasidarum i 
المعتصم‎ , plenius ۽ المعتتصم پال‎ i. ee per Deum {uue 4 

. dmmuntis a peccatise 

Odoramentum , aroma.‏ عط 


Us IV Largitus est, dedit, donavit. c, €. g. 8 


ےن 9 


Os , ossts:‏ عظم 


os 


ل MS‏ مف 


‌ 


6 


HEaxcusatto.‏ هذر 


i Sponge.‏ عرس Adhaestt alicui.‏ عرس 


صضصش ص 


ype Fut. I, 1) Obtultt se; acoidkit , contigit res alicui. -2(- 
obtulit, proposuit aliquid alicul. cC. € a, r. et غل‎ 


V Occurrit, obuiam factus est alicui. Co Cc. Û p. X Bme- 
‘re volutt. n°, 111. Vide hujus formae decimae notio- 
nis exemplum apud Haririum p. 485; nisi ibi cum. Frey- 
tagio.in Lexico transferendum sit rogavit ut faciem osten-. 
dere. Ad nostram opinionem stabiliendam facit locus 
apud Abulf, IH: 540, quem suppeditavit mihi Hamaker ; 
hic tamên nostro loco significationem consideravit , con=. 

۰ est „, fortasse praeferendam esse «pulayit, ) 


Sou”. 


R% 134, sior‏ ,„ فی رص حیل یف Nom. act. formae šã.‏ رض 


gnificare videtur 2n curse loy conf abulationts. 
ر 05ے 3 ي وه‎ ۰ 8 0 . ۰ 
و عرض‎ p1. أعرأض‎ , Honor, hgnitas, bona exislunalion , 


S0 


Nom. act. formae V. Ocecasto, facultas ac ali‏ تعض 
'qud cC. c. Û r. n. 51.‏ 


Rut, Novtt, cognovutt, SCUVI, C. C. 8B‏ عرف 


د ` ۰ Radic.‏ ورو د ۔اP‏ ,عرق 
Fraca , Babylonia. )‏ العرافق 
e eximia fuit res. 2) potons Juit MUG NUSHUE ,‏ )1 عز 
glorid pollutt, VIlI Exemtus , potens evaşit, ef se e‏ 
tulit talem patre SUO. C. C. o‏ 
İL e. glorians Deo, agunomen chalifae ex‏ و المعتز بالل 
Abbasidis decimi tertii.‏ 


عزی * 31 


٤‏ و ن عم“ 
س miratus, admiratus est, vern. bewonderek. ٥٠‏ )2 
IV 1)' Admtirattone afecit aliguéeme 2) placuit alicui'res,‏ 
من .& c.c. a.p. V Admirattone afectus est. C.‏ 

Res wdmiranda. Liste ly, n°. 80, û mirum!‏ اکان 

Festinavit. II 1) Festinavit , etto confectt rem, 2)‏ عاج 
FRE J estinanter praeteriit, n°, 116. 3) praemisil,‏ 
antecessum delit. C. c. ar. III Festinanler , cil‏ 4% 
aliquid fectt alicui. c. c. a. p. in cujus graliam hoc fit, ¢‏ 
e. ceto me fac certiorem,‏ ,1 وعاجلنى باخباری 8 j.8.‏ 0 ب 

Form. intens, Bar‏ اہ Coll. Barbarus, non Arabs.‏ عَم 


barus , qui 7 nesctt Arabicê, saltem non disert el 
distinctê. می‎ Barbarus. 

Numeravits IV E praeparavit destinavit ad‏ عد 
E C. Cc. Ûr.‏ 

NVumerus. ۰‏ لد 

Res par SiR el‏ غ Aeguavtt, aequtparavit.‏ عدل 
ا quantitate , aequtvalens.‏ 

اديز Hostis, i‏ یآ pl.‏ ا Infestus fuat.‏ عدا 
Hostalitas , njurta, NOLA - .‏ 

Bona , dulcis futt agua. X Talem aquam petit,‏ کی 
hausit. Cs C. 8. 8‏ 

| عار‎ Eaxcusavtt. Part. pass. ا‎ Excusatus , exzcusabilis: 

VIII Excusavit se de aliqud re apud aliquem. e. Cc. j 


×. et ص الى‎ et پ‎ r. qua quis se crcusat,. 


Ji. n°. 35. Chalifae ex Abbaîda-‏ آله بق المعتز ب باه 
hım ÛÎ detimi tertii filius; qui et ipse; at. per bré*‏ 
vissimumn tempus; chalifatum tenuit. : E‏ 
n°, 7B, Princeps tertius e familia Ta‏ عبد الل ہن طاو 
edir e per. 60: fere annos Chorasûni principatun‏ 
tenuerunts )‏ 
n°, 70: Vezirus, ut tides‏ ابو میک عند الل ب العزیز 
tir, héscio cüjus chalifae.‏ 
Nomen chalifae qüinti ex Öniaid-‏ ند الملکك ا مزان 
darum tamiliû. ۰ )‏ 
duser ulu faits il Ausiero vultu despexit,’‏ یس 
Valde vel semper austerus. 2( nomen patrui‏ )1 ا 
inde ah‏ , بتو اعباس Hohammêdis prophetaé ; éujus posteri,‏ 
Aboul-AbbAso Alsaffalio (vid. Lexic: in y:) chalifatunt secus:‏ 
parunt, ét per 524 annos tenuerunt.‏ 
p- III 2‏ غلی Iratus fuii, succensuii. 6. c.‏ خب 
lavi cum aliquo , obj E e pêc. amico mûdd:‏ . 
Pe‏ على C.C.‏ 
Manumissus ; libertate donatus , libefe‏ تیف 
e Caespitatio. ۰‏ 
aa Vehemens f uit , pulverem excllans vêntus.‏ 
Sirepitus. 2) nubes pulveris. Cf. Chrestoti:‏ )1 عجاجة 


Koietirien: Pp» 76, vs. 7 a f 
پا‎ 1) Miratius est, veri, xicê verwonderet. è. ê. 3 


81 2) 


هاي | 240 — طف 
A pparutt, conspicuus fut.‏ ظهر 
Dorsum , tergum. Quando de epistola sermo est,‏ طم 
eet i. q. nos dicimus de keerugde j j de terr , supers‏ 
i. €. 2% superficie terrae.‏ ول ظهرتا ,116 cides , e. g. n.‏ 
Cf Uylenbroekii Dissert. de Ibn Haukalo Pp. 81. in ann.‏ 
absoluté occurrit pro in‏ على ظهرقا quo l1. etiam‏ .135 
superficie terrae. Cf. et Scheidii Gloss, in v.‏ 
Meridies. 2) precatto publica , guae meridiano‏ )1 ضر 
ا ۰ fit tempore.‏ 
Eauternê, extrine‏ ضام Manifestus , exlernus.‏ طاو 


-` SCC. 


ج 


N. .‏ © ا 
Ons, sarc.‏ ,اغبا .ام ,ى2 


due, Lusit aliqud re. C. C. ب‎ r. 


ا 


Servus , manciptum.‏ ,عاد et‏ عبید PP.‏ وعیبی 


نو دہ س0ا 


Sic ibi dicitur Dominus Andalu‏ .48 .۸ عب الرحن 
siae ,' i, e. Hispaniae.. Fuerunt autem plures hujus nominis‏ 

< ' Hispaniae sub. Mohammedanorum imperio principes „neque 
definire queo, utrum h. 1. memoratus sit secundus an ter’ 

. „ “tiue.hujus nominis ; quae definitio pendet ab alid quaestio- 
ne , quis fuerit, quandoque vixerit فار معد‎ ille, qui, 

+ :yt ex laudatg narratione. patet , .Abdorrahmûno Bh ful 


aequalis. ۰ IT 


ظ 


Subtilis , ên, Dons) venustus fait. 1¥ Ble.‏ طف 
quam‏ ما ار ف ganler, venustê Jet In admiratione dicitur‏ ۰ 
ما طرف ما انی .34 o et lepidus est! sic n°,‏ 
i. e. quam dngentose et lepidè exzpressum es}‏ بد خی 


illud uod mihi commendavit Jrater meus! X Elegan« 


tem, ingeniosum , venustum habutt , putavtt. C. C. 8. 
طرف‎ Subtililas , sollertic, ا‎ elegantia, ve 
۰ a ١ 
,ظريف‎ fem. i, ple ورا‎ Ingenious , lepidus, ele- 
gans, venustus. Fem. ظرٍ ية بف‎ etiam pro substantivo usur- 
patur, valens idem ac .طف‎ At ری‎ n°. 84 est i. qs 
جاریة طرف‎ puélla ingenzosa , sive GEE 
اظرف‎ e VENUSELOT , VENUSHESSENEUS: 
و طفر‎ pl. أطغار‎ Unguis. ) 
طلم‎ Injuetus Jfuit, injuria afecit. Vv 1) Gesstt se more 
alioujus , qui inj ustê fractalus est. 2) questus est de 
weceptd injurid. Ce U. لی‎ e et ® ga p. de 
querimuf. 
` ظلوم‎ 1) Valle njustus. 2) ıem. pr. puëlae chalifae - 
' Hotasemi Billah. n°, 29. 
فن'‎ Watevil, opinatus ost. ¢: £: 8. ۰ ن‎ Opinio 8 aliquo , 


pec. bona, 


eee 


جلى = 38 - نلق 
Proeiens , oniens, ١‏ طانع 
DE Fpuaio Juit uxor.‏ ق 
Dimiseus, MANUMISSUS.‏ طليف Repudium.‏ طلافٴ۔ ٍ 
ا 1 Conc pitt rem. Cupiditas.‏ طح | 
er$0. 1‏ ات ا , Quadril Reclinavit dorsum‏ بان 
Qutetus ; securus fui‏ ۽ يمن fut.‏ «أطمان, . 
Stratum, tapetum ET .‏ طف 
Hundus purus fuit : Nam. açts 2‏ طهر 
Fut, O. Obsgguens: futt. IV Obhedtuit, |‏ طبع 
propr. obedtiens. Nomen viri, ‘cujus cognomen‏ المطيع 
Poêla, ut. videtur. n°. 42. ‘Cf Hamdsa;‏ لی ان fuit.‏ . 
patet, eum. dualismi fautorem fuigse.‏ .] فا ;300 6 3 
Fut. O. Longus ,» diuturnus fuit, nimis diu duravd‏ ظال 
alicui. II Longum fects diulius commoratus est , quan‏ ) 
par erat. IV MHoram nexzutt, cunctatus est. V Benefectt‏ 
Bonus, juowmndua; suavts e X Ita haluit‏ .1 طاپ 
) ا pulavitque. ©. C. a.‏ 
Bonitas, suavitas 2 a aroma , odaramenlun,;‏ )1 ا 
es ) ۰‏ 
Bonus, Jucundus.‏ و fem.‏ , طت 
Melior, optimus ; A, SUUVUISOIMUS.‏ الت 
"Fut. l. Polauit. V Malè auguratus , ominalus esti‏ طار 


€. C ھر‎ Pass. n°. 116. 


Su 


G05 | 
و‎ pl طيور‎ el ايار‎ „. Volucris , aus. | 
طف‎ 


ظل 87 س طب 


et 2) trans. applicuit sibi invdce duas res, fecitgue ; 


OTO: 2 eS SR 2 
طاق‎ Nom. act. IIT speciei, quod pro substantiyo u 


is congruenlta , convenientic. In arte Bolick et 
rhetoricd dicitur , . 8i in eodem versu vel eT duo ve 
a occurrunt vocabula „ sibi respondentia (vem. diê op 
elkander slaan) , significatione sibi invicem' ا‎ 
e. g. n°, 98 voces کثبر‎ et صادیق «قليل‎ ‘et وغو‎ ° 0 
جسم‎ Alia exempla vide n°. 83. E EES 
,طق‎ pl. باطباف‎ 1) Operculım. 2) discus , pec emarius; 
E Ordo et classis hominuwm. 
طب‎ Fut. A. Commotus , affeetus ‘est , sive gaudio ; ‘sive tris» 
tilid. Nom. act: .ب‎ c.c. Jr.. IV Movére studiit 
animum e sive ad gaudium , sive ad tristitlam 
` inde مطرب‎ Musicus , elharoedes: 
رح‎ Conjecit ; projecit ; reject. €. C. .ب‎ 
طف‎ Exlremitas , ora extrema. 
طرق‎ Noctu venit ad aliquem. c. c. a. p.« ر ت‎ Vics 
عم‎ Edit. IV Cibavit, edendum dedit alicui. C. cC, a. 
,طعام‎ pl. اا‎ Cebus, edulium.: 
طعن‎ Peste afiotus J utt. طاخون‎ Pestilentia. 
طلّبي‎ Quaestuit, petiit , expetitt ab, aliquo rem. C. C.. a. Fw 


. 3 


el ja p. et  pretii. 
»و 6 سے“‎ 
gl Ortus est. sol. Nom, act. «طلوع‎ 


۲ طب‎ 
plicent vela ad sınus. Haud a nostrum :: ee doek 
omslaan. r 
ضع‎ Debilis, infirmus Suit. مف‎ o; Debilitas, ifirmilet. 

) 2 Spopondit Rii aliquid. C. C a. Te e ل‎ P= 

Praes, sponsor.‏ ,وضيناة pl.‏ ,ضمين 

Med. g9. Luzst, mieuit. IV ldem. 

Luz , lumen. )‏ صو 

Ager, praediums‏ ت با 

Fut, lI. 1( Angustus fuit; C. C. jE P. siguifioal &‏ ضات 

gr. dF locus /futt quam ut illum capere posse 

n°. 74 IH Angustum reddidit locum alicui. cC, ¢. عل‎ 
n°. 74. HV Amisit opes, ad angusttam redactus ful. 


GG” 
Nom. act. lil Penuria , nopiu. 
ع‎ 


4 


ظط 


2 ۰ 1 ص 
id Mehcinam fectt, medicus fuilt,. V Personam medici‏ 


egit n°. 134. 
,بيب‎ pl. آطباد‎ , Medicus. 
9 <© 


Romên regionis Asiae, mari Caspio ij Ste‏ طبرستنان 
Infixtt , ampresstt, veluti sigillume‏ طبع 
Quod a natura homint impressum et insiln‏ بيا 


` e8, indoles homtntse 


Imposuitt et applicutt rem rel, ta uf alter alteram‏ ظبق 


tolam quantam obtegeret,. III] 1) Congruit , convent: 
a. : ` ا‎ 


از 285 بب ر ڳو 
Forma. figura. 2) imago, ofeies: E‏ )1 صو 
Fut. 0. Mensuravit. Ç. C. a.‏ صاع 
ا Fut. o. Asservavit , cohibuit , abstinutt dia‏ صان 
r. V Idem, et temperaviê‏ ى aliqua re. c. c. a. p. et‏ 
) «عرع .© .€ .8201 
Venatio.‏ صن .8 dla Fut. . Fas est. C. Co‏ 
Fut. I. 1) Factus est, evasit, redactus est in, Gall,‏ صار 
MH ) Efect , reddidit:‏ .اى devenir. 2) pek C., C.‏ 
emeg a. n n°, 107. - `‏ 


ص٤‎ 


Clamor, sirepiftus. :‏ فجي Exclamavit.‏ مم 
Angore tt pressus et commotus fuit. 2) male‏ )1 ضاجر 
ex taedio fastidioqgud.‏ ا 
Animi inquwietudine et taedio e‏ اجر 
د أ Angor et moeror anim,‏ ضة 
Fut. A. 1) Ristt. 2) transl. ın 85, quemadmodym:’ et‏ ضڪکي 
nos dicimus : : lagchende beemden.‏ 
n®. 116, ridens dente ;‏ و ضاحکف لسن Ridens.‏ صاحکه 
ھا i. 8. simpliciter ridens , quia risus dentes denudat.‏ 


6. 


mei Tempus matutinum. 
٤. @ فک‎ >© o e 
صرب‎ VPerberavit , percussit. n°. 109 دم بن ڊ برقن علّی‎ 


suis SINUS 808, i. €. ap“‏ ا pr. et Fe‏ و,جهوبين. 


30 ¥ pli 


او . = 284 —- ملل 
tulum vocem suam „, nempe per eam gûtturis fasuram , qud‏ “- 
 VOcem claram reddere studemus, antequam şermonem Or’‏ , . 


dimur. 2) ee alicui C, C. a., ut in solenni o 
, benedicendi صل کک الله‎ 
صالع‎ Integer, bonus, egregius. hi صالصة‎ Res be‘ 


na , DOnYite : | 
ie 111) Preces dixtt Deo. c. c. a. 2) de Deo quum ad. 


„ hibetur, significare videtur benedizif, vel propitius ful, 


veluti in voto, post enunciatum Mohammedis nomen pro 


Os” لو‎ e 


صلی الله عليه وسل ferri solito,‏ . 


il Precatio , pec. solennts tlla, quae fit lege çer 


e 


tisque ritibus, veluti gehuum flexione et adoralione. 
صا‎ Assan. لى‎ heal ad ignem, sustinutt ignis fer’ 
Ss 


e voftem. Ce C. ب‎ ignis. Nora. act. .صلی‎ 


Tactturnttas , SilenéUunte‏ یع 4۰ صمت 

Fectt, confectte‏ صح 

١ شم‎ Sia opus. ضتاة‎ Opifcium , ars. 

Species , HE )‏ تاف pl.‏ واف 

il Med. g3: 1V MAUAget, ‘afectt aliquermt, acctdil alicu: 
ا‎ nOXxa , RE C. c.a. p. Dicitur etiam in Pas 
,قب ضيب‎ k e. Accldel et calamias. n°. 30... 


Cirladmitas , h/ortuniunk.‏ اة 
ا Bo‏ 
Sonus, vos in universüm. 2) pec. sonus must:‏ )1 صوته 


` 3) .cantilena. 


مدل ٠‏ س 238 س سج 


o. 


#latu Sociefas, consortium. الت انا‎ hoc nomine de- 


signantur’ li ex Mohammedis asseclis et ا‎ qui eo’ fa- 


miliarîter uUsi ‘sul. a 


SS. o 
مكف‎ Code , liber; cum Articulo liber per excéllentiam, 


le 2 Coranus.' 
6 o 
صڪن‎ Locus e impluvium , CEU 


Pectus.‏ صذر 
Fut. O. J’erat, sîncerus Jfiit, verum dixit. Il Zea‏ مدق 
racem aesilimavit aliquem, lt habui! alicui.. G« e. a. Po‏ 
V EBleëmosynam largitus est. VI Sincere inter se eke“‏ 
runt, amicitiam coluerunt.‏ 
Verax, Uuerus.‏ و feme‏ ,ادق 
comm. gen. Amicus, Pec: stncerusa‏ , اصدا pl.‏ و صدیف 
Sg datur Deo sacrum, decimae, ele mo»‏ ص 
syna , beneficiums. )‏ 
Vertit , convertil. VII Avertit se, abit. °‏ صرف 
Fut: O. e jfuit res, II Parvam fect rem. C: C. de‏ صغم 


e extlis, n‏ و8 fem.‏ ,صغم 


. “ou ~4 


n°. 114, Vultus şmpudenş‏ وجه صغیق Impudens:‏ صفیف 


Ek mirius. 

lue Fut..O. Clarus, purus, a serenus fit. 
صلع‎ Bonus , probus fuit. IV 1 e reddidit „, cor- 
' rextt, emendavtt. C. C. 8. ,صلع من صوته‎ n°. 9l, pre 


emendavit ( aliquid ) de voce sud , h. e. emendautt aliquan- 


380 lu 


در 
IV 1) Mane futt, tlluazit dies. 2) in tempts malili‏ صبع 
num niravuite )‏ 
l. . Patiens fuit in adversise‏ صي 
Patientia , conslantia n e malis.‏ صبر 


۲ ضبور‎ Patiens. 


S.0 


Digitus.‏ ,أضابعٌ pl.‏ , اص 

Fut. O. Tenztt capillos. cC. c. ae‏ صح 

Zdrav, Sapo, Smeğmus‏ ضابون. 
Urbs capitalis provinciae Iracae Persicaê‏ , اصفهان sive‏ و صان 

e‏ وای sive‏ واضبهانى 

ڪڇ i‏ صبی 

.Sanilas, integri‏ صاخة et‏ مڪ Integer, sanus fuits‏ صع. 
و 2 ۰ as, veritas.‏ 

Sous , comes fu‏ سکپ 
Soctus, comedy: sectator , 0830‏ )1 رأصکاد pl.‏ واک 
cla, i 2) possessor, herus, dominus , . praef ects:‏ 
n°, 98 et 116; 0‏ زصاجب آلکتاب . auctor, €. & FKbrie‏ )3 

) ctor hujus libri, i. e. Thadlebîus ipse. Cum art. إصاحبُ‎ 
n°. 23 et 63; i. e. Socius, amicus per excellentiam j Io 

' titûlo. Sultanus  Fakhroddaula honoravit Velirum sun 
praeclarum doctissimumque ابر آل اسیعیل ی عباد‎ 


mortuum a 385. 
ت‎ 


ھا ˆ -~ 281 س شه 
Jig Fut. A. 1) Praesens adfuit. 2) testatus est aliquid.‏ 
x Testem advocavit aliquem , testifcandt caus adhtbuit.‏ 
C.C.‏ 
ual Praesens.‏ 
Divulgavit rem tanjua turpem: I Idem. Part. passe‏ شم 
fem. n Fulgarie RB 72.‏ وم 

0 pl. feme بش‎ Maxime vulgaris, n°. T2. وعلیکی من‎ 
و شهر هر اباس لباس‎ i e. dum tndutus és vestitu max ime 
aE 

Appetivit , cupiust , voleit. VENI Fdenmx cC. Cc: de‏ شھی شا 
4A ppetitus, ouwpiditds.‏ ھی 

Desiderabiliss‏ هی 

Med. ge IV Dedit constlium , suasit alicui alquid. c ce‏ شار 
- .ع ب اه Pp.‏ على 

gl Fut. 0. Desiderto affect aliqueme شوقّی‎ Deside- 
rum , ا‎ ۰ 

Voluit. :C. e.‏ وشا Fut.‏ و شتی per‏ 2 ب ھی pre‏ اء 

Res, aliquid:‏ و پا ple‏ ی2 

Mies‏ يپ Mêd, a: Canus et sener evadsif‏ شاب 
Mod. Ji 1) Senes fuit. 2) consenutt, VI Hta sè ges‏ شا 
quasi senet esse. 5° 40.‏ ,3 

Senex, sentor: 2) titulus honori&eus , uti Call.‏ )1 م 
seigneur’‏ 


Fut, I. Dedecoravtt, deturpavit. C. C. 8:‏ سان 


فم a‏ شح 
NOM,‏ شر el‏ م Idem.‏ شع Crines, capilli,‏ ع 
Pilus unus.‏ ت e pl.‏ 
e‏ و شعراة pl.‏ ,شاعر Carmen , poets.‏ ,أشعار pl.‏ شع 
Segnum , tessera militartse‏ شعار 
Oot. disiraxit aliquem res, C. €. a. )‏ شل 
Qui dla oceupatus est aliqu4 re, kf define:‏ ناغل 
r. qua quis distrahitur et C. gz‏ فی tur ab aliû. c. c.‏ 
r. a qua.‏ 
Dapreegafor , inter‏ , فان ۽ ام ,شيع ' E es‏ شفع 
cessor.‏ 
Jubor nO.‏ شق ef‏ شت Difctks , molestus uit‏ ښک 
destik.‏ . 
Miser, miserabtlis.‏ شقی Miser ; i uit,‏ شقی 
Gratus J utt , gr qtias egit. 2) grato animo celebra:‏ )1 شکر 


vit alicujys beneficia. cC. C. a. 


Nom. act. graftas agere j; subst. gratiarun acli0,‏ شکر 


ق 


Valde gratus.‏ شکور 
Amatortus feminae gestus. 2) figure‏ )1 , اشکال Pl‏ وکل 


simulacrums 
شکا‎ Fut. 0. Questus est, lamentando detulit aliquid ad 
aliquem. cC, cC. a. r» € ألى‎ ٠ 
شنکایز‎ Querela , lamenfatto. 
e Fem. gen. Sol. 


` Candelae. Nom. unit. Çandelas 


Coll. ٍ 1‏ مع 


شح “ص 229 — شب 
Assimilavit , comparavtt aliquam . p. vel. r. alteri.‏ 11 شی 
ر c.c. g. a. vel c. pr. VII Stmzlis fui. Co C. a.‏ 
Semtlior, simzllimus.‏ شب 
Hiems.‏ تال 
ر Arbor.‏ ,أشار Collect. ; pl.‏ شڪ 
Anite. Ll Res angens , pec. os in gutture haerens.‏ ا 
Vehemens.‏ ,„ ع fem.‏ ,شدید e Firmavtt , corroboravite.‏ 
hesh. ) )‏ أشدة pl‏ , شدان 
رشدو Cecinit , OA recilavit carmen. Nom. act.‏ 8 
شرب pi Fut. A. Bibit. cC. c. a. Nom. act.‏ 
Nom. unit, 1) Portto potts, quae uno haustu bs‏ شرب ٠‏ 
Potus ,: vinum.‏ راب bitur. 2) dosis una medicamentt.‏ 
Altus fuit, eminuit. IV 1) Imminuit rei, ez alto‏ شرف 
prospexit in rem. C.C. Je. 2) prope fit. C. ¢. Jee -‏ 
Eminens , nobilis , praestans. )‏ , ق fem.‏ , ر ق 
Sois , Consors futt. I Soctus ac consors fuit al-‏ شد ك 
n°. 80.‏ ° فى € tert, particeps ejusdem ret. C. C. a. p.‏ ۰ 
VIII Consors et e cum alio ejusdem ref fuit.‏ 
xos COMMUNTSe‏ وة fem.‏ ۽ مشترکی Partic. act:‏ , 
Emit, vendidit. VIII Idem. C. Co a. Fo @‏ ی ult.‏ شر 7 
pretii, et ya P’ a quo aliquid emitur.‏ 
Arteria.‏ شریان 
poëta fuite‏ شع pilosus fuat;‏ شع Setvtt, novtt‏ شعر 


شب ٠‏ س 228 سس سا 
Med. »„. Dominus , princepe fuitt ; at yw Niger *‏ ساق 
e e C.C. 8‏ 1 

Dominus , princeps.‏ , ا pl.‏ ,سيد 

Color niger, nigror, nigredo.‏ سواف 

ut substantivum , Melancholia,‏ واوا e Fem.‏ اسو 
Qut tn foro degit, mercalor , ` plebejus.‏ سوقی Forum.‏ سو 
“ew II Aequalis, par futt alteri. c. c. a. VI Idem.‏ 

) ا ) Alius, diversus.‏ سوی 
Vitae mods , mores.‏ سیر lw Med. &. Incesstt.‏ 


a 


e NS‏ .ى Med.‏ ساف 
.1 وت ت آلدولّة Ensts. 2) Nom. propr. viri.‏ )1 سف 
ensis, propugnator dynastiae ; agnomen Alfi-ibn-Abdal-‏ 


va 


lah, Vid. Lexicon in v. ,على‎ 


4 م شس 


ِڪ 
Sinister alque anfaustus fuit. VI Infaustum malum‏ شام 
que repulavit , male ominatus est et praesagivit, C. C:‏ 
r, Pass. n°. 116.‏ '“ 
GE‏ 
Sy‏ شام 
GL. 1 2‏ 
R۶, E‏ شان 
Satielas.‏ شبح Satiatus est.‏ شبح 
Rete.‏ ۽ شاک اp‏ , شیک Inserutt unam rem altert.‏ شیک 


ا ¬ 227 س 
ت سان Nomen Yiri, a quc skirpem suam derivant‏ سان 
Sumanilde) principum dynaslia „, quae per centum E‏ 
annos in Transoxanid principatum tenuit.‏ 
lw 1) Altus fuit. 2) nomine appellavtt aliqueme.‏ 
cqmm. gen. Cqelume.‏ سیا 
Gramm. §. 43, 4°; No-‏ زسم sive çum Veçlate‏ اسم 
Vid, Gramma!‏ سم آل in‏ ا mer. Non scribi solet‏ 
,1° ,49 ٍ 
Dens.‏ س 
iw Nixus fuit,. IV 1) Fectt, ut nileretur. 2) retulit‏ 
aliquid auoforitate alius munitums Siw nom. act, 4e“‏ 
gatio aucloritatts alicujus. n°. 94,‏ 
in annum, per anni spaltum. n”.‏ لی ست 481180 سن 
1 . 8 
lw Luatt „,. splendutit. Ûw Splendor fulminis.‏ 
Non asper, planus futt, IV Solutt ef laxzavté veu-‏ سهل 


trem Nee C. C, de Pe 
ں6‎ 


fem, 3 1) Facilites , lenis indole. 2) i propr‏ وسل 

. Vile E Ag’ الا‎ , i. e. ex praedatorid rabun 
gente ortundus , n°, 95. JCtus Schafgiticus, mertyus a 
vel 383, vel 387, vel 402. 

şlw Med. g„. Hale fectt. IV Idem, trans. ڪ,‎ el corrupt , de: 
pravavtét FEM. C, C, de ٤ 


Pejor, pessimus.‏ اسا 


L۹ 
٠ 


29 * 


xal item Huod سام‎ 8 5 4 
لى‎ on. pro p۲: e148, والتفيمبياا وسلفی پش انی‎ 
j. e. ex Temimitarum tribu RE n°, 106. Yemina 
. pulcherrima. 


ونا 3 


Nom. propr. viri. a 


»,0| 3 ° 3 اح 


n°, 20, Vezirus Hisehûmi „, deci‏ مسلیمر بر آ 
chalifae ex Ûmaiadatuir dyirastid.‏ 


UG. 2I0 


Nûrieh sëptihi ehalifae ex Oia‏ سلیمرن ہن عبد عبی آلْمّلک 


E familid. 
O 3 3 o0“. 9 


n°. 57. Veziras Amthedii et .Klmota,‏ سليمن بن وګب 
E ; quorum hic ex Abbasidarum chalifiê deciius qine‏ 
tus, ` îlle decinus quartus firit.‏ 
Religio oki mêlê Felamis-‏ الاسام cum art.‏ واسلام 
Mus.‏ 
Feneitum. propênaišt alioui, andidit ctbo venenum. C. C. 3‏ س 
Ror act,‏ 
pw 1) Vênenumy, 2) foramen:‏ 
Benefcus , liberalis Jul, ibeilat concessit, dedit‏ سم 
:ب renl. C, Co‏ 
jew 1) Mustela Sia vulgo Sabella, 2) pellis hujus‏ 
animalts. 0 vestis ez ea confecla..‏ 
Urbs Asiae iilustrissima et Sula iu. Transoxa-‏ سفند ' 
ni „, flumihi adjaceris ab eoque quasi 8 idiata,‏ 
IV Audire‏ شیع Fut, A. Audivtt. c. c. a. Nom. act.‏ سمع 


Jfecit. C. C. g. a 
9 eo» 


سان 


Doctor cèleber, insigri pietate‏ .94 .ا سغین ہن عیینة 
vitae austêritate „, natus Cufae a 107, mortuus Meccae‏ 8 
a? 108. ۰ ) )‏ 
biw Cecidit „, lapsus est, decidit e manu res., Pass usurpa»‏ 
hiw, vêl sj „ prop. cecidit , u‏ فی یدب tur in phrasi‏ 
odit ‘in E e e E 8 gestus . hominis ,‏ ' 
qui poenitentid penitus, affectus qst et paene contritus; hinc‏ 
٤ PORE afecius et. e es. )‏ 
Morbus.‏ وأسقام pl.‏ ا Aegrotavit.‏ سقم 
Fyt,..I,. Potum’ praebuit, bibendum dedit alicui ali‏ سقی, 
quid. C. Cı, ; 8‏ , 
Silentium , n.‏ سکوت Silutt „, tacuat.‏ سکت 
Culter.‏ سکین yaw Füt, ‘O. Qutevtt,‏ 
Durus , vehemens fuit‏ سلطا 
Potestas, pec. regia. 2) er n°. 134 8) pl.‏ )1 سلطا 
fem. ë, Regius.‏ ۾ سلّطانی princeps , Tex.‏ ,سلاطين 


Incolumis, a noxd ` ef vitiis' saluus fuit. I.1) Inco‏ سلم 


lumem praestitit, servavit aliquem Deus. 2) sûalutauit 


aliquem. 3) éradidit rem alicui. ce 8.. e .ئی‎ 
شالم‎ 1) Zncolumts , ger 2) Nomen proprium viri. 
سالم بن ف تیب‎ n°. 24. Mihi ignotus est. 
2 e et سلم‎ 1) Incolumitas , salus, paz. - والسلام‎ , sive 
وألسلم‎ „, formula valedicendi , quê concludunt epistolam 


Arabes: Salutem ! 5‏ 
ساد منز ا : 29 


| 


ف — 224 ا | ق 
tur, unde Germanicum Raute , vernac. wynrutt. “2( nom.‏ 
اوزاف viri, n°. 81; scribae, ut videtur, nam dicitur 1, ]l.‏ 

, Fuit aequalis Abou’ l-Abbasi Almobarradi, de quo vid, 
Lexicon in voce, ) 

Hilarem laetumgque reddidit. Pass. laetus, hilaris fuit,‏ سر 

. IV Celavit aliquem rem C. Cc. çye p. et &.r. Hilarie 
las, laetilia. 

Modum extessit in re. Rûm. Act, e nimiun‏ سرف 
a‏ 

استرق ألسمعَ Furatus est. VIII Furtim abstulit aliquid.‏ بسر 
proprie /urtam abstulit auditum alicujus rei, i.e. furtin‏ 
auscullavit , sublegit alicujus verba , sive sermonem. n°, 64‏ 

| Cf, Cor. XV: 18. 


Per noctem iter fecit, profectus est.‏ سری 
i. e. ortundus ex urbe Mosul‏ , الموصلی ağn»,‏ السرو 


` pn 116. Poëla . bÊ: a vel 251 vel 253 vel 257. 
ew Feliz fuit. IM Zuvtt, opem tultt. 


١ ر سعید‎ Fortunatus , beatus,. 2) nom. proprium viri, 


ٿڪ 0 


n°, 60. Scriba Chalifae Abbasidarum‏ سعید ى حبیدں 


`` duodecimi Almostatni. 


e 


IV Deteaxit, detraxtt velum de a n°, 109. Vid. Fit.‏ سقر 
velo nudatum vui-‏ و feme.‏ وساف Tim. I. 36: 7, et conf.‏ 


tum habens. 


S.02 


n , commealus. 2) mappa, tegumens‏ (1 اسغرة 


we 


navik.‏ سفینة Rasit, verrti.‏ سفن 
09ا ر 


سف س 223 س سا 


۴ 


Adv, de quo vide Gramm. p. 120, 4°. Ejus vis haec êst, 
, ut Imperfecto , cui praefigitur , futuri temporis sensum dete 
Jl Fut. Jlwg et Jwg. 1) Jnterrogavit aliquem aliquid ; 
. percontatus est aliquem de aliqua re. ce. c. a. p. e jE Fo 
2) rogavit aliquem , petit ab aliquo ا‎ C C. Š§‘ م38‎ 
° 8 petitt pauper eleêmosYnams 
سال‎ 1) Rogans, supplicans. 2( subst. Sa 
مسال‎ 1) Quaesttio, i.e. anterrogatto. 2) guaestio , i. e. 
` CAaUSG, 
ا‎ Fut, O. Secuzt, saudtavit et confodit, pec. lingud , mac 
lediazit , probrosis verbts petevtt. Ce C 


ف .ت س4 9 3 
گان لشب فی 8 100 Causa, ansa, occasto. n°.‏ ست 


: i. e. ef causa hujus ret tn م‎ e fait, i 


$0 


gw Nom. numer. , 0 fem. و‎ Septem. Vid. Grammate 
§ 201. ,سابع‎ fem. وة‎ seplimus. 
سل‎ ll Soeripstt sententiae Jibellum judex. c.c. Û p. 
اة‎ pl. llstw, Indoles, natura et mores hominis. 
سَصَم‎ Tempus auroram paulo antecedens; primum dilucuo 
. ums; pl. اسڪار‎ Primi dilucult horae. 
ww Sextus fuit. ادس‎ fem. و‎ Sextus. 
bisw Indignatus est , SE 
۰ ا‎ Indignatito, anim molus aeslusque: 
شذاب‎ 1) Herba, quae Graecè Fy voy , Laliné ruta dici 


tur, 


زی E‏ ر 
J) Abstinentia. 2) devotto.‏ زد 

fem. ë- „, Splendens.‏ واكم Splendutt , nitutt.‏ زر 

Conjuz, mariius. ۰ ۰‏ زوج 

İj Fut. O. 1) Abit, discessif; pec. de 5 ad occasun‏ زل 

¬ tnclinavit. 2) destit, cessavit. 

Complicavtt , pec. contraxif supercilia et cutem , quse‏ زوی 
illa intercedit, n°, 89.‏ 

على Fut. l. Auaxtt, adjectt, addedit aliq. Cc. c. a. et c.‏ زان 
Fe vel Pp. ad quam aliq. additür. e. g. n° 83; vel ¢. ıi,‏ 
propr. auge. vocem fuam,‏ زد ی صوتک :30 e. g. n°.‏ 

. Î, @ altiçre voce i 1 ت‎ n°. 114 زدنی‎ prOpr. aug¢ 
mel i.e. plura miht cane et recita! Similiter hoc ver 

. bum usurpatur in Kosegartenii CArestomathid Arab. p 57, 
vs. 138; p. 6l, vs. 6; p.116, vs. 10, — n°. 62 cC. C. g8 
ص‎ phrasi ما زا بعدک نی 3 قربا من قلبی‎ prop 1° 
molum tuum esse a me 6 te non nist propinquita’ 
te cord meo, i. €. u eo propius cordt meo adjaces, 
quo. remotior es a persond mede — n°, 128 hoc verbun 
otcurrit sensu ampleficandi , ornandi , quemadmodun 
etiam Lalini interdum verbo augere utuntur, in phrasi 


سے ت 


lL propr. xon addis ad me, i. e. ad honorem‏ زدت على 


MEUM, trai et 


5 221 — رد 


gj Fut. I Retulit, allegavitque dictum alicujus. e. e. Û Pp» 
2 refertur, et c. عن‎ Pp. de qua. ) ٠ 
ر‎ Status Jejunt. علی ریف‎ vel على اريف‎ Jejuno 8t0. 


1 1 n ٠ 


Aura, odor bonus , suavis, pec. venti, Cf. de hoc VOC.,‏ ریا 


` praeter Castelli et Freytagi lexica, Grangereti Anthol, 
Arab., p. 202 vs. 2 a fine annotationis, 


ر 
Nomen puellae cujusdam. n°. 104,‏ زادمم 
I 1) Eouuleit , carpsit gossipium. 2) spumavit oris‏ زبد 
angulis.‏ 
agnomine Ex , i. e. Medinensis. n°. 124. Vir‏ ومزبد 
quidam admodum Si )‏ 


زییلة 
lifae Hûrouni Arraschîdi, n°. 87‏ 


1) Nomen floris cujusdam. 2) nomen uxoris Cha- 


increputte‏ ۾ Depulit , abegit clamore‏ زج 

Increpaito.‏ زج 
Culeus , quo reconditur UERUNMe‏ زر Implevtt.‏ زم 
Cecinit organo, quod ore inflatur.‏ زم 

Organum tale ; quale est tibia, fistulave.‏ مزمار 
Jaj , VOx persica , Smardg dus‏ مدق et nom. i‏ وز 
Tempus. 2) fortuna.‏ )1 زان 


Non. cupivtt , abstinuit ab aliqua re.‏ رعذ 


6 


رو ا رک 
idem valet ac vern. uttrjden, utt ridden‏ 114 .° .اأى 
e. navigio pro-‏ و« رکب فی سفن gaan. . Dicitur etiam‏ ` 
Jeclus est, sive conn aliquo. n°, 04‏ 
Constitit, fxus immotusque steltit moeror in anima.‏ رک 
.0 .۸ «علی cC. ٥.‏ 
Hasta, lancea, qua utuntur ad percutiendum,‏ , راح Pl‏ , مع 
mon ad conjiciendum.‏ ` 
Fut, I. Zecit, projecits C. Cs 8.‏ رهی 
Pignus.‏ ر 
Med. g. Spiravit, respiravit,. IV Resptrare fecit, re-‏ رأ 
laxzavit. c. C. a. X Qutetem capltavit, sive snvenit „‏ 
qutevit.‏ 
Vinum.‏ را 
Spiritus , anhelifus , anima , Animus.‏ 
Ventus, odor exhalans. |‏ ربع 
Respiratio , quiese‏ راح 
Flos odorus 2) odoramentusms‏ )1 ,رياحين pl.‏ ركان 
Fut. O. Petit, gquaesiuit. IV Voluit, expetitf. C. C. 8e‏ راک 
r., vel Ce cy v-, vel c. fut, ve‏ 
Locus trriguus, pratum , hortus.‏ روض 
Ej Med. g. IV EFudit.‏ 
Hoc nomine Arabes Graecos , Byzantino Imperio subditos „‏ 
designant. )‏ 


e‏ ص 


روی 


رکه 219 — رط 
basidarum dynastid.‏ 

Collect. Dactyl: maturt recentese‏ رظب 

Bontis commodisque vitae abundavutt.‏ رغد 
Abundantia et bonorum afluentia.‏ رغْدة 

Sustulit, extulit, e. g. aliq. dignitate. c.c. a. °) sus-=‏ )1 رفع 
fulet; removtt. 8) detulit ad regem vel ad judicem aliquid,‏ 
vel retulét ad auctorem verba, c. c. a, r. e ÛÎ p. VIII‏ 
Elatus , evectus est dignitate.‏ 

Eminentia dignitatis et honoris. ,‏ رذع 
Tuvit, profuit: )‏ رف 
Utilior, utilissimus j; magis vel maxtime saluber.‏ أرقف 
n°, 78, Haec notio iu Lexicis quidem non occurrit, atta-‏ 
fundata est, et‏ رفتق men in significatione primari4 verbi‏ 
çontextus eam flagitat, )‏ 

II Propr. Fectt ut pro libitu bibere possent cameli ;‏ ره 
hinc, in uniyversum, stv: aliquem stbique reltqudt j; verne‏ 
iemand met rust, met vurede laten. n°. 8.‏ 

Servus , mancipium:‏ رقي 

Observavuit , custodivtt , speculatus est.‏ رقب 

Observuator , speculator.‏ قبا pl.‏ قيب 

Pars panni , qud vestis reparatur, 2) pars chartae ,‏ )1 ا 
scheda , charta j hinc 3) Jiterae scriptae a quodam ex‏ 
populo ad princtpems.‏ 

Fut, A. Equo vectus, profectus est ad l vel p. c. c.‏ رکب 


الى * 28 


رض ع 218 تة رس 
Misit nunteum.‏ رسل 
e Dei per er‏ رسو Nuntius , legat«s. xJ‏ 
cellentiam , i. € Wham‏ 
Quod mattitur, veluti nunfius , epi“‏ )1 ,رسال p.‏ , رسال 
solê 2) brevtus scriptum, tractatus , dissertatio.‏ 
Praescriplum.‏ رسم Soertpsit , praescripsit.‏ رم 
أرشيد Probus, integer.‏ رشید Rectd dncessit vid.‏ رشن 
Agnomen chalifae ex Abbasidis quinti, Harouni.‏ 
Maunere corruptt et conciliavit sib Judicem.‏ رشا 
Tale munus, qua corrumpitur Judes.‏ رشو 
Funis.‏ رشا 
Paronomasie ;‏ ترصیع - Ir Composutt rem cum alterd.‏ رصح 
videlicet quando in eodem versu eûdernve sententid, nisi‏ 
omnia „, duo saltem vocabula , syllabarum numero et soro‏ 
nec non terminalione congruentia, sibi respondent. Sic‏ 
e‏ اراح , لیل et‏ دیق in VV.‏ ترصیع Y. c. n° 98 cernitur‏ 
Quomodo haec paronomasia difforat ab 1 quse‏ ا 
9 
dicitur , vid. in LexicO 8 Ve‏ ڏجنيس 
ری آل عند Fut. A. 1) Gratum kabuit. C. C. je P°‏ رضی 
formula benedicendi usitatissima, gratum habeat eum Deus‏ ` 
contentus fuit , acquieuit. C. C.  T.‏ )2 
Grate, favors‏ را sive‏ رى ` ` 
j €:‏ الراضی بالل USER CONEREUS. Ce C. (jE‏ ك 
gratum sib habens Deum ; agn. chalifae .wicesimi ex Ab’‏ 
ba-‏ ) 
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6 Go» 6 م‎ 
رابع‎ fem. š-, Ouartus: ربیع‎ Ver. 
رجح‎ Redit, reversus est. C: ٥. عو‎ loci a quo: 
ا‎ pl. ورال‎ Vir. Interdum abundat, quemadmodum 


> U o» 


` Graec. dvijp, e. g. n°. 30: رجل مى‎ lÎ sum vir bar- 
. Dbarus, 
رجا‎ Fut, O, Speravtit, spem posuit an re. 
رجا‎ Spes. آرجّی‎ Magis, mazime Speranse 
رحب‎ Amplus fuil, H 1) Invitavtt ad amplum locum. 2) 
gratulatus est alicui advenium , vernaculum verwelkom 
3 welkom heeten,. C. C. 
ا‎ Amplitudo, commoditas. با‎ Vox salutantis 
` hospitem ; propr. commodum, amplum habes locum / no- 
sirum welkom! C. C. 
رحم‎ Misericors , olemens , e juit erga aliq. C. C. a. 
رحمة‎ Mtsericordias رحیم‎ Mtsericors. 


Fut. O, 1) Lents, mollis, lazus fut. 2) uilis pretis‏ رخص 


Juit res, 


GS. 
رخصة‎ Lenitas , ndulgantia, venta. 


Fut. O. 1) Repulit, avertit. cC. c, as 2) repukit, reject‏ ر 
علی n aliq., i. e. xor accepit ab aliquo rem. C. C. a. r. et‏ 
p. 8) reddidit. Il Reddidit, repetiit, tteravtt.. C C. a.‏ 

.Largitus est alicui aliquid. Co C, & 8 ‘Pass. accepite‏ رزف 
a. FT.‏ . 

Strpendiums‏ , ازاف pl‏ , ز 


رسا 28 


(e 


J. 


u Caput. ریس‎ Princeps, praefectus ; pl. روسان‎ prima 
tes, optimates» 
راس‎ Princtpatus, domintum, praefectura. 
ذو آقاسقین‎ n°. B1. propr. praeditus ambabus praefe’ 
Uris, Î. €. SUMMUS praefectus in rebus bellicis aiqut 


ciullibuse 


€ 


C. C. @. 2) visum ipi‏ ا Vidit,‏ )1 می Fut,‏ رای 
n“ ¥,‏ ,آرانی کر .8 ES, pulavit esse, Censuit. C. C.‏ . 
Vdeor mihi ad corn adduct :‏ .„, 
Id quod e constlium, opinio, sententin‏ ای 
e |‏ مر i‏ ا روب 
n°, 91, magister arl‏ ب صناعة Dominus.‏ ,اباب pl.‏ ورب 


° alicujus, i. e. ls clarus tn ea exercend; 
e nos dicimus een meester tn de kunst. 
ربا‎ Propr. mulfun est quod ; hinc saepe, haud rar 
hE ula 


a SUMMA. Posies:‏ ربوبية 


Lucrun , gquaestus.‏ ربع Lucratus est.‏ ربع 
boy Ligavit, alligavit. VIE Idem. e. e. e‏ 
gy Quartus fut.‏ بے“ 

1 ٠ روع‎ Nom. nhum., forma fem. i Quatuûr: Vid 


Grammat. § 201. : : 


3ي .ج 21$ س دی 

Debitum, ereditum, aes alienum.‏ دين 

Cultus Det , religiod‏ دين 

ن 
lŠ Pron. deonsir. Hie, hoc...‏ 
Iste, sla, stud‏ وذاک ~8İ ` ad. faminam .sermo &t‏ وداک ^ 

۲ اک‎ il, vik اق‎ e e 
کن‎ 
iqlqj Nom. unit. Musca. 
د ذک‎ 1( Meminiî, ` Fecordatus es} rei vel pers. ce: cC. a %3) 
٤ comimemOorgut ; sae laudavtt. c: c. a. et أن‎ ` FV Fe 


cit aliquem recordar alicujus; in memoriam ei illum re- 
vocavit. E. Cs ğ a. ' Pass: ni, 85, VIII Recordatus est. 
ذکری‎ Recordatio. . 


1 CG 
Sl, fenı. uShü , Pron. demonstr. Atc, haec, hoc. 


i Secutus est, adhaesit. IV Crimen commisit ; culpgm 
contraaxit.s - . 1 

. ا‎ pl. وپ‎ ; ˆ Cr men „, culpa „, peccalums. 

Abit, discessit, duit. IV Abstulit, sustulit: aliquide‏ ب 
C.C. o e C. a. r, e jE P’ cul e auferturs‏ 

Aurunt.‏ ڏقب 

Possessor rei, praedilus re.‏ و 

Postremum cujusque ref, hinc syrma: tropice n°. 37‏ ا 
propr’ traxit syrma pudoris, i.e. pu-=‏ ج ڏيل' تیل ˆ 


defactus , confusus esto 


ئ 4ة ا د 
propinguior ¢ protimnus: $+ feme: cum‏ ,دن fem.‏ ., ,آدلّى e‏ 
lU) veta terresiRis, ٍ Oppo e8‏ , اليا وام ,لديا artic.‏ ` 
a item 2) hic mundus: 8) bona mundanas‏ 
Tempus: E aliyuamdt.: 2) fortuna."‏ )1 و 
‘Med. ‘g3 ` Aegrotus fuit. 20 Morus, 1‏ 
estimenfum 0 E reliqueis, epomis,‏ 4 ا 


ج 
palliem toga.‏ _ 


Habitaculum, dOMNS , eden ° :‏ ` ر pl.‏ وار 
Celebri‏ اة CO nacfum est aliquid.‏ و Med.‏ دال 
ا fas, fama.‏ 
Fut. 0. Hansit permanst » di et. perpetuus fut i in‏ 0 
r, vel Ll. Iv Perpetuuin fectt. C. 0. 8‏ على aliq. rè. e: C.‏ `° 
Conctlium, 2) 0°‏ )1 وان Vox origine Persicê, pl.‏ دیران 
propr. et K‏ ووا e rationarius. n°, 91. EE‏ ) 
erant praefecte codicibus AOR , i.e. Ais res aera‏ 
ma, redituum publicorum cura tncumbebats‏ ' 
Jy3 degrotavit. II Medicatus est. c. Cc,  rermedil VI‏ 
Sib pse medicinam Jecit, se tpse medicaltus est, C, ®‏ 
q.remedii et çya morbi.‏ 
Medicamentum , remediu™me‏ ۾ آذوية pl.‏ وکوا 
Gallus bali RARE 2‏ نک 
IS Med. a, Creditum mutuumve petist , vel ceptt. X Idem‏ 
muluum .petett vel ceptt. pe“‏ بستدین علّی موت 126 N‏ 
euniam ih Mortem Gus (patris) ı e e. mortuo patre sol;‏ 


, vendams s۰, 
دن‎ 


کن ت 218 ا 3س 
Pinguis fuit cibus,. I Pinguemn reddidil ; pinguedine‏ دسم 
inquinavif. C. Co de‏ 
Lusit et jocatus est, lll Foals est cum aliq. C. Ci &‏ دعب 
l5 Fut. 0. 1) Vocavtt, clamavit. 2) convocavit , invitavit,‏ 
آدغی arcessivit. C. C. a. p. et gİÎ r. vel pe vel l1l VII‏ 
Appellavit se, prae se tulit, praetendit, arrogavit seu‏ 


vindicavit sib rem. C. C. d& XA Provocavit, stimulavit, 
permovtt , adduxrit ad aliquam TEM. Ce C. 8e 
کا‎ Hobie. invitator. 
دعو‎ 1) Invocatto , precatio. 2) invitatio ad conviuiume 
8) convutviume ) ) ) 
,دحا‎ pl. و دعي‎ 1) Precatio, preces. 2) tmprecatto , 
exsecraltO. C. 3 .على‎ 3( benedictto. Cs c. J٠ 
E Graec. SıPlépte Codec, liber. 
Ji EfFudit aquam. V Efudit se aqua. ١ 
ق‎ Contudtt , comminutte دقف‎ propr. quod conlusum 
comminulum est, hinc as | 
JJ IV 1) Obtulit pecuniam judicd, corrumpendi eum caus 
2) Attulit argumentum tn e ©. c. پ‎ argumenti 
دماغ‎ Cerebrumse 
aad Sanguinem emisit کم‎ Sanguis 
ن‎ er vinî major ٠ 
دینار‎ Graec. Syyépioy. Nummus aureus. 


Ul ٍ 1) Propinquus fuit. 2) vwilis, dobihs fui.‏ دنا 


«eu 
it 


ا 213 — دب 

ډ 

Inoessit , pec. Vente leniterque, repette.‏ کب 

6 داب الارض Bestia, jumentums‏ وات pl.‏ و باز 

bestia terrae ; hoc nomine intelligitur bestia secunda, .de 
qua in Apocalypsi Joãnnis Apostoli sermo est, Hanc ten 
pare diei supremi ex monte Zafû, prope Meccam, prorue 
pturam esse, credunt Mohammedani,. Cf. Cor. XXVIII: 8&4, 
ibique EO 

a ergo.‏ 4ن دم Postica e‏ دم Pone futt.‏ بې 

Menda , .ampostor ;‏ چان Decepit, mentitus est.‏ دجلل 
Pseudon‏ اسيع الد جال cum artic. et plenius scriptum‏ 
messtas sive Anfichristus ; qui, ex Moslemorum opinione,‏ 
paulo ante judicii extremi diem, a J. Q. redituro hast‏ 
occidetur.‏ 

j Fut. 0. Intravit domum c. cC, a.; ad aliq. ¢. ¢. أ‎ 
vel على‎ p. 1 ntertor, intimus fiit, famaliaris fut, 
Nom. Act. مداخل‎ J amiliaritas , consortiums IV Intro: 
duzxtt. ۰ 

Dirhem ; nummus , pecul. argenteus , qua"‏ , درام pl.‏ ,درفم 

les viginti, interdum et viginti OBIE lb, دینار‎ au 
reum unum, Est Graecum drachma. دربهنات‎ Pluralis 8 fore 
ma diminutivae 

Fut. IL. Sotuit,‏ درا 
Vocab. origine Graec., @yplaxoy , theriaoa antidote‏ د ریاف 


س 


جلا 211 — ) خه 
Quintus.‏ و e‏ , خامس .201 § Grammat.‏ 
أن Fut, él. Timuit, metuit. c. e.‏ ,خن po‏ , اف 


$o 0 " م‎ 


melu.ned ie Tin u‏ الخو Metus., timor,.‏ ج 


2 ی Pater veziri chalifae Almotawakkeli‏ . 82 «؟ٌn‏ خاقار 
interfecti a 247.‏ ,خاقان : 
Med. „¢ Decepit, fefellit fdem;, perfidus. fuit. .'‏ خان 
Taberna mercatoria, officîna „, probabiliter a‏ )1 خان 
fraudibus , quae frequenter ibi committi solent; 2) hospi‏ `" 
tium mercatorum „+ sive in vid, sive in. urbe structum, ubi‏ 


cum mercibus diversantur. : 1 


3 O. 4 2 
,خوارزدی‎ i. e. er provinctd Khowaresm oriundus ; j agn. poëê* 


tae Arabici Abou-Bekri Mohammedis Ibn-alabbasi , moflui 
a 383, secundum alios a° 393. 
خاز‎ ed. ی‎ 1) Bene se habutt, bono statu futt. 2) habuit 


| liquid bonum prae alio, seu magis quam aliùd; praetu- 
` lit. VIII Blegit, selegit rem, C.C. زعلى‎ ex aliqua re, t. cı 

. j4, Part. pass’ المختار متا‎ selecta libri. 
e p> 1) Bonus et bonumes وضع الي‎ nٌ« 116: Loca 
د‎ abundant its 2) comm. gen. et omnis num. , le. qo 


فا خر دوایکم .4 melior , optimus. e. g n“.‏ اكت 


a Jumentorum VESIrOrUM. 


Bonttas et favor Dei,‏ خبرة 
Med. ge Fut. I. Surf, consutt vestem, e.3‏ خاط 
س Acus.‏ خياط 


قم K‏ 10 د ۰ حل ۰ 

1 ٍ = 4 ۰ ۾ 

gruit Latin receşsarius. خلټل‎ 3 ‘1) Idém. : 2J Nom. propr, 
OE 2u 


ا٣آ. خليل ہر اخمی‎ Grammaticùs. celêber et. scriptor Ara 
bicus , mortuus a 175. — n°, J4 
خلعة 6 لغ‎ appellatd,' honoris ergo, donavit. a 
۰ ٥, ۵ على‎ E ) . : 
,خلعة‎ pl. ,لع‎ ‘Chlamys , vestimentum , 0 donatur 


e honoris causd a prinotpe:. 


Q8 


| اف‎ PFenit post sive pone; alium. Iv Fefellit fidem aul 
exspectatiohenm aut opinionem. C. C. a. ۰ 
ا‎ Successor, vicarius , chalifa ; aE SR Ara 
© burn iH titulüs „, cujus opr vis est: ` Successor 
e Mohammedis , vel etiam خليفة آلا‎ i. €. vita 
` ius Det, quemadmodum legitur. n°. 112. 
Il PVacuus , desertus futt , liber patutt locus. Pass. Re 
' ictus, ` desertus , evacuatus futt locus; hinc i. q: activumy 
IV Separavtt aliquid ab aliquo. C. c. a. et (ye 
ڪ‎ 1) Operuit, abdidit ; 2) ferniontavit massam, fermente 
8 abdito. ۰ 
e شح‎ , femininî , rarius masculini ; generis,’ Vine , ex Uva; 
rum succo paratum ,. sic dictum, vel a fermentatione , Yêl 
: -@a OPER condenglo: 


a et capitis dolor es ea : ortus.‏ خماز ز 
Operimentum , pec. capitis, seu 0 fa‏ )1 وخم pl.‏ ٫خمار‏ 


` ciel, multebre... 2) ETE Snl8. 
%6 o 


: خیس‎ Nom, numer: » E a feme, OB it it 
Gran’ 


شيل 090 سد ا 

۰ ن Timuit, verttus est he, sollicttus fuit Ce.‏ شی 

Tributt alicui aliq. (angwam e ac propriums‏ جص 
Proprietass‏ خَاصية 

Nomen viri, n°, 25, Quis et qualis fuerit, a‏ نميب 


que vixerit, ex ips narratione satis patet. Qui de eo ejus- 
. que liberalitate plura cupit, adeat Sam. Lee Travels of In 
Batuta , Ill: 14— 10. 
صل‎ Proprietas , impr. Dona, 
خضب‎ Tinztt manum, crines unguesve. C. Co de 
یت‎ Tinctus „, pecul. crinibus. 
خضر‎ Viruit. خض‎ Color viridis ; quando de coelo sermo 
et , .caeruleuse 
hÈ Lineas duit. 1) Linea, 2) scrrplura, ejus dus 
clus et character. 2 EC | 
خَطي‎ Erravit , peocavit, IV Errorem commisit , halluot 
nalus est. 
دب‎ Orationem: habuit. IIL Afalus est, appellavt ali 
quem nomine aliquo. C. C. û, Pp. eb o n. ) 
خف‎ 2 f uit pondere. I Levem fecit, levavit, C. C. Be 
E fem. و‎ Levis, agilis , celer’ 
َا‎ 1) Deminuta et extenuata fuit caro; 2) ad inopiam 
et paupertalem redactus est, indiguit, opus habuit. 
ا‎ Acetum, ab extenuando sic dictume« 
: ځل‎ Amicus familiaris ef intimus ; nolione plane con 
a E 27 | gruit 


Annulus #ighatorius.‏ اتم 
igi. poëtaé‏ ;ختعم ن آنمار bk’ e. ‘oriundus ex trib‏ ف امن 
nescio cujus. n°, 129.‏ 
.Pudibundits ,. attontius siluit. IV Pudore effet od el‏ خاجیل 
attonttum reddidit , confudit. u C8‏ 
.Pucdor’, confusion‏ جل 
Ministravit colutt.‏ 
Famulus , minister‏ ,حدم E‏ ادم 
Ministeriun ; j nostr. opwachtings.‏ خدمة 


Eariit ’ prodiit, ٤‏ یچ 


d~. و“‎ 


, . ءام ۽ خراجة‎ san وات‎ .Quae e corpore oe runt 
cult, ulcera , rubores „, similiaque.. n°. 116. 
خرسان‎ Chorasûna „ provincia quaedam Persidis. 
خرف‎ Decerpsit , collegttqgue de arbore fructus... 
خر ا‎ Tempus, quo collguntur fructus, GUIUMNUS: 
خر‎ Transfodit confit ac velutt consuit telo« 
خر‎ Sericum , bombyz. 


e 


Radices arundinis‏ خیزرار. ر( Ad hanc stirpem refertur‏ خزر 
Nomen’ matris chalifaê‏ يزرا .. fartae Indicae ; arundoe‏ . 
Hdrounis Arraschidi.‏ 


Recondidtt , asservautt reme 
خازن‎ Thesaurarius. 
) ' خرَانة‎ Gaxsophylactum , arca , cistas 


Ignobtltor , vilior , vilis’‏ اخس Ignobilis , vilis futte‏ خښ 
شی ) ) SIMUSe‏ 


> 


وخر ) ¬ 07 — ا 
Jl Med. UConversa, mutata futt res. V -Canvertit se‏ 
ى »€ :€ dle loco in locum, commiutavit slalun cum alo.‏ . 
ê ۰‏ الى et‏ 
Status , oGonatisio 2) re8, e‏ .)1 وال pk‏ , جال 
Status, cotditios‏ حال 
a) Vizit. IV PVivum, salvun Focit; redilidit Ci C. a. —‏ حی 
Pudorem concepit. ۰ 2‏ حیی b)‏ 
Pudor , verecundia.’‏ 
Tota facies vullus.‏ مکیی 
ونت ف نحشن :107 .۸° .ص16 بحيٹ .:08 .۸۲ حي 
,€8 ف propre 2 tu eo grade‏ بڪیت. آلب“ 
quo e8, i. €. dum tu tam pulchra e8.‏ 
Med. J: Attonitus fuit. IL Attondlum , obstupefactum‏ حار 
reddidit. cC: C. a ٠‏ 
Tempus adfuile‏ .ی Med.‏ خان 
ady. quem, quando.‏ حین Tempus.‏ حين 


e 
peg 


C&C 


aS Sotuit, IV Sctre fecit, nunctovtt, certiorem fecit, C.C. a 


LZ 


Rumor, traditio ,: historic‏ أخبار مام , خبر 


Pressit manibus , pinsuit , depsutt paneme‏ خبر 


s09 ww 202 > 
j> Panis e tritico confectuss 


' خہو‎ ٣۵۸1. ہہ‎ 
ختم‎ Fut. O. 1) Sigillavit , obsignavit 2) finivil, clausit. 


aliq. aliquû re. Co C. A. e qı r 


: 8 
خانم 


` et 184, dioifur‘تlajl‎ jı $ quar et bi 1 kic lekendum vi- 
detun - ا‎ a 


۶ 4ے ش9 o‏ 3 د4 


n°. 60. .BHihi ignotu e.‏ .ماکمی بر مک 
i e. ex He‏ نمی E agn.‏ بن ا 
gente oriundus,. n°. 12l. Miht ignotus et.‏ 
e‏ لی مهه ۽ أو لحي مُحَلْ بن مُه 
و المزی legenduta sif‏ نونف — tribu oriundus j;‏ 
i. e. elegans „ uti hujus viti ègnûmon, iı altero codice ,‏ 
‘Fhaglebti facetiarum libro. adjuncto;' exatatumm inveni-‏ ` 
mus. — Vezirus Nouechi ibn-Mansour HK, septimi regis ex‏ 
Samanidarum dyriastid.‏ . 
Opus. laudable . et praedlaruih ,‏ ,مکنامد. .ام و مکمک 
٤‏ کک ۰ Virtus.‏ 
Ruber.‏ حمر IX Rubuit.‏ بر 
n° 128. Mihi ignotus est.‏ اپو الارن praenomine û‏ ,مير 
Forma intens. a ٤‏ اف Stultus fuit.‏ خہق 
Defendit tutfus estê, probibutt ne aliquis, rem tangeret:‏ کا 
inaccessum esse „, ‘Yernaeul,. ongenaakbaarheid ;‏ حمی 
verum‏ ; ; 0ن آلیڪمی. oj de leone, per çxcellentiam‏ 
etiam de viro gravi ac e ad quem non: facile adic‏ 
tus pel °, 85‏ 
Venenume‏ خی 
Opus habuit , indigutts‏ حا 


ol 
#>l 1) Res necessarta, negottum tale. 2) res ex- 


. 
‌ 


til de e 
pe حال‎ 


خامد تد j. e: lauidans; laudatus ; nomen’ :ViFÎ.‏ خان 
Vezîrus chalfae decimi 6 ex A bhai dizi‏ اعباس 


a; ` Moktaderie n°. 91. 
. مڪمول‎ i. e. laudatus ; nomen. viri. . رأف ۵81۰ ,مهد‎ 
i. e. screba j; :mercator et poëta Bagdadensis, mortuus a 
_ 221. — n°. 12. ۰ 


e. maj ore vel mazximd laude dignus ; nomen viri.‏ اخَيْد 
Sut‏ 8ا۷ ; آلصبی عه ,بو العّباس خد بن ابرعیم 
 Fachreddaulae , post: Alsahibum. Vid. Lexiç. in hoc syo-‏ . 


. mine. — n°. 6$, 


>. 2 30 3,05 w 
ا حلي إأحبد بن محمد‎ Filius chalifae Arrddhi Billah. 
Vid. Lexicon in hoo nomine. — n°. 40, 


PS UCPE) 3 o 9.05 


ignotus est.‏ طن .108 .°ہ احبید ہن سلیەن 


Î Vezîrus, Almotamedi, chalifae‏ ا عمد حمد بن صالع بن شییرزا 


Abbasîdae decimi quinti n°, 56. 


>3 31 3 © 2 


A>Î Vezirus chalifae Almêmouni. n°. 54,‏ ہن بوسف 


ئو .. 


i. € laudatus ; nomen viri.‏ مکیل 


د س 3 so‏ سے کی ۔ س ص 


n°, 78: Vir doctus: quidami.‏ ماڪمی بر شباڼة 
Aequalis - Alhasani: ibn‏ ` .9 د مکید ی عبد آلْملک 
Wahb ( Vid. Lexieon in v.); Vezirus; ut videtur,‏ 
n°. 30. Vezfrus‏ ابو جِعفر E‏ ی عبد [ا آلزبات 
chalifae AGAH Billah, chars quoque grammatieus et‏ 
poëta, mortuus 8ٌ 233. Apud HczHelotiii i in Vv. "Zaiat' Ibn‏ 
Challic. n°, 706 Ind. Tydem., et Abiulf. Anal. “II: 168‏ 


۰ . et 


-. 


FT Nom: act,‏ ى Instigavit , tnctavit. Ce C, 8, P' et‏ حَض 
8 
چە 
ja. Praesens fuit, adfuit’ alicui personae vel aliquo loca,‏ 
IV #dduzit, Cc. c. a.‏ ن C..a. Nom.:act.‏ ,@ ' 
G_0‏ 


Praesentia: 2) excellentia , majestas , nomen‏ (1 حط 


¬ honorificum , quo appellant :Arabes principes et robikiores. 
3) aula regia. 
حخظی‎ Dignitate, honore ef favare gavisus est apud ali: 
quem Cs C. بال‎ 
حا‎ Totondit capillos crinesYe. 
ف‎ Necessariq, vera Jfutt res. Il Veram reddidit rem 
| Jee ut expleretur desiderium alicujus,. 


alicyi.‏ ا us, yuod jure debetur‏ حقگ 

Dignior, dignissimYs. :‏ اح 

P‏ على .€ Judictum profultt contra aliq. Judicavgt. C:‏ جکم 
YI Semul adierunt Judiceme‏ , 

Fut. ÛL. 1) Simelis fuat alics C. cC. a. . 2( a rp‏ حکی 


tulit de aliquo c. c. ع‎ p+ n. 122% 

Solvtt nodum.. Co e. 8‏ جل 

Guttur, faucess‏ حاف 

Qrnauit mulierem.‏ لی 

/futit aqua, et calefectt aquam,‏ و حم 
Balneum.‏ بام 

is Laudavit. د‎ Laudattio , E 


ûj Tristitia. Pl. jljl Res tristes. n°, H116. < 

pl. E I 8‏ واشت ]nvid.‏ حسى 
Bonus ; Boh, elegans fuit. H Elegantem, pul=‏ خسن 
chrum fecit, reddidit. IV 1) Bene, prebe,: I‏ 
eg fecitue. 2) bene calluit, c. c. a. r. 3) Benefectt‏ 
alioui c, o. yl pp X Bonam pulchramgue censuit adi-‏ 
rem C. C. d8, ) ٠‏ 2 

Pulohritutle, praestantic , bontitas: e‏ خسن 

Pulcher, elegans. 2‏ و8 feme‏ , خسن 


Oځ4‎ 390 3» > 


Vezirus ehalifat MAamouni, °. 52«‏ ا بر سهل 
Frater Soleimanis ibn-Wahbs Vid. Lexi‏ خسن e‏ رقب 

con in hoc nomine. n.58: E 

iw BOR ûpus , benef acluin: 

Pulcher.‏ وجسان pl.‏ ,خسین 


Pulchrior, pulcherrimus , Venustior, ventstisa 


SUMS » melior, اا‎ n 15. ا اخسن تشبیا‎ Ipse 


princeps oplime eam comparare potest. 


6 ~o 


| کک Beneficentic , munificentia‏ اک 

Molestid , pudore , ird afectt. Il Idem, ce. c. a. vır‏ حشم 
Pudorem concept , impr. prae reverenti aliécujus. , reverie‏ 
8٠‏ ۰ ۴ فی #us est aliquem in aliqua re, Ce c: a. p e‏ 

L> Replevit. cı. 6. û. f ٤ | 


5 o 2 
خم‎ Racemus immalurus. 


| ر 202 س حن 
parieti infîxus , cui Mohammedanorum superstitio miraculoe |‏ 
sam vim tribuit, quemque peregrinatores ad sacra Meccana‏ 
adorare solent centiesque osculari.‏ 
Actes „, acumen ferri, ۰‏ ا 
i> Baustitit, contigit, acocidit. II Narravtt alicui aliquid‏ 
gE. a.‏ €` 
pecul. dictum‏ ا ; Narratto , historia, fabula‏ )1 خدیث 


` factumue de Mohammede prophetd traditum ۰ rah 


2) confabulatio , collogutume 


a ROVIQUS j hinc 2 Juventus:‏ 1 از 


أحذ Vid.‏ ج 

Liber, tngenuus.‏ , آحرار pl.‏ و 

Avide cupivtt. II Avidum, cupidumve reddedit , in‏ حصن 
«على .© cifavi. C.‏ ) 

Commotto , mofus‏ رک MHolue est.‏ رک 

Prohtbutt. IV 1) Ingressus est mensem sacrum.‏ حرم 


2) peregrinatus est Meceam „, sacra Meccana peraclurls 


3) sacra Meccana peregit. 


G4 
pj Sacrum, res sacra ; hinc آرم‎ SACTA ۾‎ şeil. urs, 


i. e. Mecce; in dual. لمان‎ sacrae , scil, i i @ 
Mecca et Medina. 
حزم‎ Colligavit „, constrinazit. 
O u د‎ ۰ 
حرم‎ Fascts lignorum frugumve, quantum uno Capi 
„fur amplexu ; vernaculo sermone een arm vol. 
ڪزر ن‎ Tristis fuite 
e حزن‎ 


توم EE a.‏ : ا 
فږٔږڕ Famds,:‏ جوع 
Esuriens , Famelicuse‏ جاع 

Vas arg enteume )‏ جام 

Ardor dolorque interior. |‏ جوی 

e Fut. ياجى#‎ 1) Venit ad aliq. C.C, 4. P- 2) ٥. ب‎ 

a. Pp» boi venit ad aliquem cu aliqua re,. i.e. attulit , 
adduatt illi eame 

Sd tndustt vestisque. 2) Sinus apse yj‏ )1 ن pl.‏ ت 

quae diversae notiones in hoc vocabulo , quemadmodum 
in Lat. Sirius, conjunctae sunte 


y> Fut. I. 1) Amavit 2) deleclatus est aliq. re, gralum 
habuzt aliquid. Cs cC. a. 


Conjunct. 1) donec. 2( ddeo u, E Conjunct.:‏ حتی 


3 مہ با ںے 


è. g. n.41: قدر الدنيا تی یمک‎ ly i i.e. ecquis mund 
est valor; ut laudetur cet: Vid. Gramm. § 239, 5°. 


Quamdiu 2‏ حتی متی 


Incilavtt, instigavtt. X Idem, )‏ خ 

a. ...ر‎ o S6 » 

Litigando vicitt, xşt> Probatio, causae dictio, ar-‏ حم 
gumentum , testimonium, pecul. a judice comprobatum,‏ 

6 م“ 2“ 

Çu: velum obtencdt, anitor , con=‏ حاجب .702 حاجب 
clavis regit custos. ۰‏ 

= 30u 7 ى ئ‎ O 

n°. 111, Lapts niger, per exe‏ ,الاجر الاسود 1p.‏ حاکې 
cellentiam. Sic dicitur lapis nigri coloris , templi Meccani‏ 

26 pa< 


بجی ت 900 تة . نن 
UH Homogeneum fecit.: E‏ جچjii‏ 


0o o 4 


ا Pops homogeneum Jfacere, assimtlare j‏ ټجنيس 


° arte rhétoricd paronomasit j 3 et quidem id Paronomasiae 
” genus hoc riomine indicatur, quo in eoden’ versu vel sén- 
-` tentiû. eadem vox, vél formk fere eadem „ diyerso- sensu 
occurrit. E vide n°. 98, ubi paronomasia cêro 
nitur in اروج‎ et الزات‎ Quodsiy ati Hh. L, haeec ¥ocabula 


.' insuper ‘ab. eadem: stirpe deriyantur ُ aE dicitul 


. اشتقاقی‎ i... €8 etymologicas a. 2 a 


> 


Nesctuit , ig noravit. N E A. ES‏ جهنل 
Nescius , E e‏ جافل 
propre Status , sive tempus :gnidrantiue. Hod‏ جاھای 
nomihe desiğnant Arabes saecula ‘ante Mohammederm: Op‏ ؛ 
! ا الاسام positum est‏ 
Med. „ IV 1) Respondit , responsum reddidlit sive‏ جاب 
coram ‘fiat, sive: datislitteris. Cc. Coa. 2) annuif , conces‏ .` 
st, morem gessil. Ce ©» a. VI Sibi tnutcem. responderunts‏ 
ا 


ر م1dem,‏ جوابة .™اep0۸‏ جواب .۔ 
Med. gy» ..Ziberalis fuit . et, muntfcus opibus suis‏ جاق 


E SE aA a 
جود‎ Liberalitas mumifoentia ETE 
جود‎ Praestantia. 
جاز‎ ‘Med. o, ZJutf, transtet, Prapdoriite... VIII Idem; 
جاع‎ Fut. O. Esurtutt. a: TE 


ر 


S-. ww. ۰ [ 
جار‎ VicinusSe E ا‎ 


بجی sS‏ جي 

' tatissima , ejusdem valoris ac si Latino ticas: davovear 
e tel Vid. gramn. § 232. 

:120 .٥ط I. Siecatus e Elegans locutio occurrit‏ ف 


3 10 


J, i lo €. non siccatur sella CUS » ad indicane‏ يج ليده 


sedulitatem andefasqam, Gt fere sine guwiefe par»‏ و 
PEIUUMRe ۰‏ . 
ا Ciliuza g "seu es‏ جف 
De loc e locum duit detulitve, imprimis Baeuum.‏ چلىپ 
la propr gute producuns‏ ِلَب من بلح ۴۵8 ہذ 92 n°.‏ 
tur ex urbe Balch, i. e. quod nos. dicimus: vê ‘voor‏ 
brengselen (producten ) var. Ralohe‏ 
Sedity conse, disckbuit humî, arientalium mores‏ جلس 
IN Consedit cum aliqe assedilve ei‏ جاو ا Nom,‏ 
confabulandi causd. Cc. Cc. a. )‏ 
Conuivc, sodalia. 1‏ و چا سات pl.‏ «جليس_ 
Sb canclavee‏ )1 والس ph‏ ,مجلس 
corsastus ipse sive diseubifus., tonvuivetns‏ )2 ` 
Fut. A. 1) Collegtt, congregavtt. Ce C.a. 2) -con-‏ جع 
مع Dp. ve} r. , Ui et nom. act,‏ بین Junitit. C. C,‏ 
ا Form. intens. Omnis; universus.‏ جع 
Je Pulcher, elegans Putt. V Bene re se 0‏ 
Dutt.‏ 
Pulchrtiudo, elegantic,‏ ا 
Xi> Hortus; Faraditus.‏ 


ous» 


BExerciluss‏ جنل 


habuit Abdollah ibn-Motaz,. Viel, irrfra Lexie. i j w. عبد کله‎ 
جتن‎ 1) Studium , ‘opera , a00: 2) serieents: جد‎ EE 
gopere, valde. ۰ 
,جدید‎ fem. 5 Novus. 
جد‎ a reddidik torque nla. 
جل‎ Magis vel maxime vehemens .ek acer ia litigan= 
do. n°. 87. ) ۰ 
جر‎ Fut, O. Traxif. Cs C. a. 
a Fla lacteau 
ج ح‎ Fulneravit. š>I ج‎ Fulnus. ) 
جری‎ Fuk Il. 1) Fluztk. 2) pracesszét, accidet , ê esfs 
n°. 47 وجری یوما مد آلتاس ایا‎ i. e. accidit aliquando , 
ut laudarent eum homines, — n°, 99 et 134 usurpatur 
hoc verbum de confabulatione , quae agztur binos inter 
vel plures homines. 


Corpus hominis.‏ جس 


Corpus quodvis. oT‏ جسم 
جعغر بن ورقاء  Nomen Pepa multorum virorum:‏ جعفر 
y°. 42. Ex narralione ips patef, eum fuisse aequalem principis‏ 
neque aliud quicquam de eo miki innotuite‏ م Saif-Addaulae;‏ 
Fut, A. 1) Posuit, colfeocavil. cı ci a. 3) fecit, con‏ جع 


sfilutk , Fabuit , puilauit: cic. a 3) coepit, frcepitt. Seq 


Fut,, e. g. n°. 80: als Ja, i, e, miftalt cvepit. — 
م٥ و‎ 


Passive Constitutus, habitus est. Sicn®. ê. جعلت قذآک‎ 


Constlituar , sm, OMS tutl formula Arabibus usi‏ .€ م 


{a 


© 


چے بے 197 س رم 


Sons 6ِ 1 
5 . 7وس .1 .„ گاڵث‎ Tortiuesa:T e 


0 Adv, Tum; deinde. o voy (i 
ق‎ pl. قار‎ Fructus. 
بان‎ fem. و5‎ Octauuss u 

a e‏ , انی fem.‏ ,(تانى (pro‏ تان 


$l Encomiem. i o mm lt, 
تاب‎ O. Redeit. Il Remuneratus est. 

Festis, veslimentum.s. Pis,‏ وياب pl.‏ ووب 

Heuer , praemtum , merces ont operiss‏ کواب 
Commoratus est in loco. BAS Ro,‏ وی 
Locus ubt quis commoratur, mansio, Hospitiunm,‏ موی 
Religavit , corroboravit. ) ۰‏ ` ج 


Validus 4 omn1potens , absoluti imperii donrinis. ۴‏ ار 


nomen , quod Arabes Deo tribuunt. 4 
5o 2 ر‎ 8 2 2 
جین‎ Caseuse ۰ 
جڪڊ‎ Fut. A. Negavit; disstmulavit. Ce C. a. e 


Magnc, vel protuberante ride praeditus Jfutt oouluss‏ جح 
i €. ROFRNOS vel protuberantes habens culos‏ آلْجَاحظ 


ae iE jbn-Bahr , virî docti et eloquen“ 
. „ts, mortuj ۹ 0 — n 116 et 120. 


تٌ3 


İe e. oriundus er j Barmecidarum‏ ال مکی an.‏ ,جحظة 


gente. n°. 114 et 132, Vir Musicus ; quem in deliciis 
ha¬ 


0 =`} e 
®. 
pi; Totus.) perfectus ,abspluhus fuk 7, 0% ° 


1 E 
pil Perfecttor, perfectissimuss ا‎ 
S0. Es - ّ ي‎ 2 5 . 
اتو‎ Coll. Dactylus. 1 ر .۰ 4 ا أ‎ 
ki: Comngoratus ‘est, Rabitaviln. 0 E 
E مہ‎ . 
,تانی‎ pl. U, Incolae : 4 


yl Fut. O. Restpuit, reyersus ‘atque conversus est a 


peccatis. C. C. (jA Fo 
0 9 : ا‎ 
yi Resipiscentie;, poenttfentile, 


0 و 1 .۰ ا‎ 2 2 ۰ 
me a a Fan e : ب‎ O EA EE 2 
E ر‎ ۰ ٤ 2ِ م‎ 1 
lî Taltonem cepit. Nom. acts lë. 


Stabilis, fiuuys , eonstans ‘fuitt.‏ بپ 
.2 0 ا ES‏ 
Constans, firma mente prqaedituss‏ تابت 


n°, 102, Vir medicinae et nqşthematicae‏ ابت ê e‏ ا 
E‏ 
scientid clarus, qui ig: honore fuit apud chalifam‏ اة 


Motadhedum, mortuus 3° 288. ۰ 
قل‎ Fut. 0. Pinderosus , gravis, molesus fit a alicui C Q 


ك : س ے ٍ» ' E 0 “Fy Oneravit.‏ ەە ا 
ا Onus.‏ تل 


رعلې Nom. act, I formae: 1) molestum esse. cC C.‏ فل 
ا ا و 37 ef‏ 
lh, gravtlas in audilu. n. 28.‏ )2 


Gras; niolestus, morosus.‏ و فافلا قي 


۾ م 


8 . O 

n dri ا ر‎ 2 2 2 2 a ٤ e 2 1 
لاټ‎ et تلش‎ Noni. DE foi fem. šتالت‎ el iJi, Tres. Vil 
2 EE 


Grammal. § 201. 


3E : o 

Venditto. n°}, 2 ااا ا‎ e ver 
nalis est 2 a E e 

Pra.‏ نز Med. ١° e et distincta fut Kom‏ بان 

` JInler, tn medio. بين يديه‎ PF ابن تق‎ e l.. & 


CO/"QIR CO: 


.”م * 
a 3 .‏ 
۹ 1 و 


Seculus , UNSCCNINS ¢ seclafus esh.‏ تبح 
Arabibus‏ تابون Sequens, assecla, sectator.‏ تابع 


dicuntur ii, qui familiariter versati sunt cum sociis „, qui 
dicuntur , Mohammedis vel cum iis, qui hos viderunt. ) 
٣ Mercaturam fecit. تاج‎ Mercator. 
ات‎ Quod . ثحبت لص زوه‎ Praep. fra: : ا‎ 
8406۲ من ات ناکت‎ Idem. ) 
د کی‎ 3 Fut. O, 1) e c.c: a. et من‎ r. 2): missin e 
omisit. Noms act, ر‎ 
۾ که‎ pl. ا اک‎ Turcae. ت کي‎ Froid. 
تسع‎ Noms. numer. , forma fem. تسعة‎ Novem, Vid. Grammat: 
6 201. ٤ 
تاع‎ Nonus. 


. 


Labor, defatigatio.‏ َب 


e def atigatus Iv Fatigavit. Ce C7 8. .‏ تعب 


Nomen Arabieunt imperatoris Graeci Nioephort.‏ تير 
ڏلک Jlj. Vid. infra‏ 


a ت‎ 


ھی 194 خن پرخ 
gi n°. 6. In narratione ipsA .dieitor nepos Aji-‏ تياف 
“Soha: E .ohammedis. Alitnde mihi igiotus ‘est.‏ 
Vir doctus, qui in primis artis scribendi periti‏ ابر مقا 
-«ãnqlarıtit; xt perperam tamen antça. inventor habitus fuit‏ 
soripturas Arabiçae ; quae . Neschî dicitur, Floruit re-‏ 4 
هدازا octavo,‏ صمل gnante Moktadero, chalifa E‏ | 
et Veztrus ad tempus fuite .. 80.‏ 
Filigs‏ بنت. ly Filtole mil‏ بنی Deminut. Filiolus.‏ ; ابی ٠‏ 
Rex Persidis , Vasanes 6 at»‏ ( جور i. e.‏ جور ( ) 
e Romanis, Theodosio j juniori, imperatori , aéqualis. a %‏ 
a Jfuit, splendutt.‏ بهو 
j Pulchers nitense:‏ بھی 
ت Porta, e 2) cupntt Ibrî. 3) trop. n°. 9f‏ (1 باب 
يش م ابا 
port gjus i. e. d recfo loco:‏ ` 


n°. I14, Cognomen virî, tujüus ‘ptöoprium nomen‏ الباقطانی 
vie g7‏ ,پاقطايا » jgnoro. Cognomen illud fortaste traxit‏ . 


Pp" pervent ail „, sive înlravt, vilam «@ 


` Bagdadensis. 
4 Status, conditio, 


O Ox +, 7 ۽‎ : 
wı 1) Domus. 2) verstculus CATMIRIS, 


Med. J: a albedine.‏ باص 


" 


Albus , candidus.‏ , بیص Pl‏ , ا 


Nom. unit. Ouums‏ بیضة 


بو pretii. Pass,‏ , ب ام Ft. 1. Vendidit, €. C« Be r vel P'‏ ا 
yel CH venti,‏ 


f. 


me‏ ا سے سر اس د چییے ر 


رغ ۰ 108 س رہم 
Fut.’ A. Toclis et andalue full: .‏ بل 


ا 
ا ت 


Adv. afirmaidi, -.' ZG 'ést ,.‘Raazstmne:;. ee prefaolo:‏ . بلی 
ا yı Fut, Û Strut, aediRediil: b.b aa. iN i.‏ بئی 


و 


(vid. Graminat. § 43; 4° $ întér biik: tio-‏ ابن sivê‏ ابن 
mina pn in statu cost j 2 (vid. 11 49, #);‏ 


4 
2 e ¥ 


Fe. خی‎ a propr. م‎ jrairis mels , i e eps. 
,. ٩1 و ر‎ stat. çonstr. بوا‎ «Posteri alicujus yel. ex gbdem ) 
. genere oriundi Arabibus dicuntur liin < e. ° نوا لعب‎ 
| Abbasidae : بنا ا‎ Samanidae, 5 
ابن اميد‎ praenomine با الْقضل‎ Vezirus Sultani Ira 


cae Péiciê Rocn - Addaulae. n°, ا‎ 


۳ 1 m. م“‎ 


ا مہ ل - E‏ مم دا رس خخ 


و > عبد الله : .ليتر :18۴4 ایاعر 


ص 0و 


+ :اہن لجان‎ n°. 15. Vulgo dickus, Alfêrdbt. Vir doctus 
et yy inter Arabes eelebratissimus. et .aevi .gui fa» 


,. cile .princeps; excelluit quogue. in arte music, Diem. abiit 
a® 343, secundum alios a? 339. ا‎ 


> ہے ل 


i. e. e Coraischitarun ae‏ , اقم د شتی an.‏ , ن عاقش 


ووا« ° 


J 
e tam viris ;; quam feminis proprium esse ; u multi 
Soon ® 4 2 : : EE Ek ° 3 ۰ ۶ 


esse potuerunt, quibus vel a paire, vèl a matre çogno- 

on .ٍ 0 ٠ e ّ ّ َ‏ 3 2 ا 

men اہن عاش‎ ditum sit: quis vero ex lis hic innua- 
َة‎ ٩ 2 1 r 


tur, défnite nequeOo’e - 


e. ن یاس‎ Consanguineus,” et quidem nepos Mohan: 
1 1 E n 


medis; unus e praecipuis soctis , qui dicuntur Buju 


prophetae ; vir maximae apud Arabes auctbritatis, °. 4 


صر 


ن 25 ٍ 


Ady,, procul,‏ بیدا Distans , longingnus:e‏ عبد 
Sectio, pars rer; hinc 2) Quicam , aliguis,‏ ا 
Ragdad ;. urhs çapillis. Rakylgniae,,‏ اق 
e fut... VI Qderunt. sese ipvicems: ١ 2‏ بغض 
Ex08%®+ 8‏ بغیض 
GLOSS, °‏ الي Valde „ MGGIS, RGNENG:‏ ا 
* ن ۴ :ل CMP HERM, O,‏ 6 قى | 
Religuns ef Supnersles fik MAPSH a‏ بی 
Rgliquus , TESFGRS » E ۰‏ اتی fem.‏ وہاق : 
| کور Diluéulo: fait, jfecit ; venit. Noms Aots‏ ک 
ر ا کی 


Conj: 9 qu negantur s sive iis eigantr; "epae moda‏ بل 


ا 


dicta sunt. At vero, quir, quinimo. ب‎ J ‘Idem. 


39 o 


J Falck. Nomer urbis in Perside sita‏ پلے 


E 


regio, UTS:‏ باب ءام , بلد 
PDiaboluş. ۹‏ ابلیس 
niq‏ بال 0 Fut. O. Perventt ad aliq: y nnejalun‏ بلغ 
g, o, a. pri fb jie TI Studto ef Qiligentig usus est C, 0‏ - 
تی 

Perveniens ad oplatum finem.‏ جالع 

pl. zl , Facundus , eloquens , rhetors‏ بليغ 
aT experiendo Pa‏ ب 

pe: ajfiotio; cdlamifake‏ پلا 


پلی 1 1 > چ - ۴ 


ك 191 — ټم 
Perlaesus est. IV Taedio ac molestid afectt. 1‏ رم 
ا bw Expandit stratum.‏ 
Solutio vultius , seu laetitia vultu commonstralka‏ بش 
Futt videns,. IV Vidit, conspesrits, Ci; C. 8e‏ بصب 
Tardus futt. X Tardum habuit, duit.‏ بطو 
Vanus, nihil, frustrc futt, vel evasit.‏ بط 
Varius ; tanquam substantivum jocus , joculatios |‏ باطل 
E Ita Arabes nomen Ptolemaet pronuntiant. — N°, 1‏ 
uti in‏ , الأخبم ê fit Ptolerhnaei cujusdam , cognomine‏ 
cod. MS. absque notis ean legîtur, ita ut dubium‏ 


sit, utrum voluerit scriptor الأخير‎ i. € E, videlieet 


'ex Ptolemaešis, Aegypti regibus ; an لخم‎ hk €. Optimus 
Quodsi haec ejus fuerit mens, intelligitur fortasse Ptole- 
maeus III, dictus Euergetes : atque hoc propterea mihi 
verosimile esse videtur, quod in altero Thaalebti libro , 


in cod. MS. adjuncto, alicubi tres memorantur Ptole- 


ww 


maei , quorum qui cognominatur خ4„‎ , ordine excipit 
`` Ptolemaeum الثانى‎ dictum: ) 
بطر‎ Interiorem partem et medium ingressus est locume 
Jl Subductitio ‘panno munivutt et ornavit vestem j VENA» 
culo sermûone voerens, ) 
باطن‎ Internus. 
بعک‎ Distitit, longe abfutt , remotus fuit. Nom. act. پک‎ 


§ 215 et 220. 


بعبن 


F Adv. Postea, deinde, qmplius. Vid. Grammat 
Jay Praep. Post. 


3 100 ` ن 
quentium aliquot chalifarum, uti et Mamouni.. n°. 99.‏ 
Fut, A. Parcus, avarus Juitt , talemgue se praebuik‏ بل 

Coa 

propr. non est a ,‏ 3 بن Separatio, fuga.‏ ب 
fd, i.e. necessarium eet, non potest non, omnino de»‏ 
6 ل پد من بدر 60 bet feri. C. C gya To, e. g n°‏ 

xt adet nobis luna. Vid. gramm. § 14l. 

Luna plena.‏ در 

Pp ermutavit. X Comhutare volutt , commuiavits Os Co o‏ بل 

tmproviso ventt secu supervenit‏ بل 


Res, quae de improviso accidit. n°, 113 usurpa<‏ بدي 


tur haec yox de sono musico, aures ex inopinato feriente. 
| بنا‎ Fut. O. Coepit , inceptte 


۴ Fut. A. Benefectt. ) 
ب‎ Pietas, Justitia , muniAcenlics 
K Coll Triticumse 

٣ Convaluit e morbo. Nom. act e. 

CF Frigidus fuit. II Frigefecit. Part, pass. میرن‎ „n°. 61 
tanquam substantivum usurpatum, significare videtur caro 
E , sivê /rigida. امبرف‎ vid. supra ad ابو العباین‎ 

fem. 5 9 Frigidus.‏ ,„ جارن 

Ffectt, con:‏ اا Baziit , prodiit n conspeclum: Iv‏ 3 ز 
spictendum praebuit,‏ 


Fulgur , fulmen.‏ مت 


g2 


وع = 18 ت ای 


چ چ 


j Paticuta vocant, é1 


~~ 


ي 


Partic: cui anneclunt Arabes pronétnina bna ihsês 


چ 


١ 
parabilia, quoties his, pro Compleat verborüm , seor¬ 
sh ùl volüht ` TRI. Gramm, 8 218. 2 نھ‎ 

Not. pr Totus: ۰ E‏ ايوب 

i. ‘e. medtcus. ù°, IO1. 3‏ الت و ا 


» 


ی 


Praep. insepar. „ cujus propria vis esse videtur haec, uf‏ ب 
e2‏ : ۰ 1 
quampiam contunctionem significet, Frequentisime iio‏ 


` tur reddêndè est per cum, ë. ğ. °. 37 بلڪو‎ und ‘cum 


‘earne. 2) saepê qüoque idém significat ac peî; et uuiipa- 
tur , ubi Latini Ablatiyvo utuntur, e. g. °, 11 وبي‎ hٌ. 35 


5 gÉ 


qni.‏ ا" imprimis ad indicandurh‏ و بننلک الفط 
haud‏ )38 رتاک الف دیناز 12 CORDES e. g. A.‏ 


ا 


rar reddenda est per n, e. g n 1 a n°. 6 بويت‎ 


n morte , Jl €, 2 acî ‘moriendî, morbunda j A, 23 


٤ اسا‎ 4) Vhrîa caeterojuin esl huğjts mepositionis 


a ™ vefa tüm Yatiis Veérbis éénftructiéHe: ita HE nhc 
vertenda kit ose 4: nihc ad , .nunb sim plsorter per Aobuia 
tivum. Construitur autem potissimump cüm verbs jun 
gend: adhaerendi ,. PAE fncrpiende 1 conf ug giendê 


ew 


el practereundis 
u ہہ‎ 


Mare. E‏ بکڪي 
اق ر ا 1 @ و o ., O.‏ 9« 9« 
Hedicus HArouni Arraschtdi et ine‏ ( بن جبریل) پختیشوج 


quen- 


گی س 188 ست ان 
ÛÎ Pron. pers. Ego. ) ) ّ‏ 
Nomen rg Persarum , Tustino et Tih impera=‏ انوشروان 


toribus aequalis, qui et Chosroës diciture 


Hamines ; qui. ad aliguid, sive familiam, sive lh‏ أل 


cum, sive ofessionem , sive institulun , pertinent Sic 


ù <. OR 


,الى أقلع n°, HS, sunt convtvae, sodales.‏ ,اقل مجلس 


. n, 8 ad domeslicos , Jamiliam.. 2 
َة‎ Nom. unit. ZA; Jrobalanuns unum. ) 2 
٤ھ‎ 
ا‎ Conj. Aut, vel, sive 


vel, ut alii putant,‏ ل Î. e. oils ex tribe‏ وألوزاعي 
er pago hujus nominis. n°. 89. . Quis fuerit, nescio: nam‏ ` 
Hon de celebri illo Auzato ibi sermonem esse, de quo‏ - 
Herbelot. in v. et Ibn Challican ap. Tydem: n^, 369 agutt ,‏ 
exifide patet, quod ric diem öbiit #ûpremurh a". 157,-HAs‏ \ 
adhuc puero undecim annorum.. i‏ ا ي rOounOo‏ 
8 چ Prior, primus E E e‏ ا fem.‏ ا 
qi Fut. 1l. Dorws; oalidut futt. II1 Rrmavtt, o avil,‏ 
gulifs Co Ce, & p. a 116, )‏ 

# 
اص‎ Fut. l]. Reversus est, .. ایض‎ Reversto ;j- ê in e أيضا‎ 
Adv. 1) Rursus, denuo , tterxm.. 2) etiam, eo ۰ 
ن‎ cum Art, وألان‎ Tempus e jn Ace. ان‎ ` hoc 
pore) NUNC. 7 ا‎ 

Deile 2‏ ن Adv. Ub:? quo2‏ أ 
Pron interrs Quisnam , guaenan , QuOdNOMR: ‘Dec cod‏ ا 


struclione vid. Grammat,. § 212, 


, 
با د 


.و © 


nomen Chalifae. 0=‏ ز i. e. te, cut des habetur‏ المامۈىن 
pn ex Abbasidarum dynastid.‏ 
dicti, per ÇERE‏ ا آم , Nom. pr. viri, cuزus posteri‏ آم 
E annos chalifatum tenuerunt. ۰ _‏ 
e e praecedens verba, Quod, ut ; c.c. modo conj. , e.g‏ 
eo guod, 7 e‏ بان — .3° ,239 § Vid, gramm.‏ .11 
n°, 128. )‏ 
ef 8t,‏ فان e‏ و Conj. St, oes siguando‏ أن 
n°: 133.‏ 8 ان comp. ex JÛ adv. profecto et‏ ئن sêk Sto‏ 
set J non; nisi, stn u sîn seous,‏ ان comp. ex‏ 3 
praeterguam. "Vid. gramm. § 219 et 221, 7°.‏ 
لان Conj. praecedens nomiîna et pronomina , Quod, «t.‏ ان 
quonianm , proptarea guod. ) .‏ 
Conj. praecedens nomina et pronomina, Uiigue, sane ,‏ ن 
NUM , NUR UC‏ فان E‏ 
.أت Pron. pers. masc. Tu ; fem.‏ نت 
nda. Hoc nomine Hispaniam vocant Ah‏ الائىلم 
Consuevtt , assuevit. III Consuetudinem et familiaris‏ ان 
٠ felt nzvzl, colutt. Cc. C. a. p. Vernaculo sermonê ; teman‏ 
Be olep houden. n°, 2‏ 
Sodalitium , ‘sive eon‏ مجلس اس wi Famtliarttas.‏ 


e Janet n°. 115. 
انسان‎ Homo, . کاس‎ Coll. homines. 


Pruecessi, anterior fuit, X Incepit, exorsus est‏ انف 


€. Ce, do 


آنا * 24 


ا 186 = ام 
reddendum est per apud me, miki, Qui plura‏ الى ubi‏ 

hujus signifcatûs الى ا‎ exempla cupit, adeat 
, Freytagt Lexicon. 

Conjs Aut ; ve, Gall, 0u OR e. 8: n°. 32 et 73.‏ ا 

Mater.‏ زه 


0 4 


Nomen uxoris ` Aboul-Abbasi „, primî chalifae ex‏ سلیة 


E Abbasidarum, n°, 23, 
امام‎ Anfecessor , praeses antistes. مام قی ابال‎ 


3 
0 e. princeps tn rebus Jjocosis et ludieris j j; sic dicitur 


۹ 


Abou-Nowas ; n°. 127,‏ ا 
ante verba,‏ اما أ lÎ ante nomiha, et‏ اَن — 3 Nonne‏ اما 
saepe eam vim ' hebet: ut cum proprie valeat /Vonne ( / a>‏ 
ctum est) ut, jani verti possit Profecfo, sine dubio. n°, 107.‏ 
Partic. distinguendis singulis sententiae membris‏ و فما sive‏ ,ما 
mserviens. Reddi potest , nunc per verum, autem , qutdem ;‏ ` 
nunc per guod attinet ad, e. g. n°. 118. Hac particula‏ 
praecedente , sequens orationis membrum incipit a praefixo J,‏ 
Fut. O. Jussit, mandavit. C. C. r. et a. p.; imperavit‏ ام 
ut alicui aliq. daretur. C. C. Û p. et r. n®. 75. V Fm‏ 
periose se gessitl. n°. 39. ٤‏ 
Res, negotin‏ مر 
مير ومين Imperator, princeps , dust.‏ و اماد pl‏ ,مي 
٤ princeps credentium ; i. e. Moslemorum ; nomen honoris,‏ 
od Chalifis privum ac proprium est.‏ 


مسنرک و 


المومنون Securus , tutus, sine mefu Juitt. IV Credidit.‏ امن 
credentes j; quo nomine vulgû Ren Mohammedis as-‏ 


` beclae. SY 
البامون‎ 


E‏ ا 
Nomen, EE Ismaël, N‏ اسبویل 


و @و.ے 


f اسمعیل ن‎ Seriba chalifae Haroun arrischfdi. n°. 40 
اص‎ Fermus , firmd radice fuits X E radioavit ك‎ perdidit. 


منکن ے چٹ 


n°. e He patronymico. designatur ,grammaticûs‏ ۾ بالأصمعى 
celeber A4bou-Said Abd-almalec Ibn-Koratb , mortyys 4°‏ 
vel 20 nam hoc, certo definiri gequit. ۱‏ 216 ,215 


OE: 


n°. 91. Fe‏ ۴ من ن نی نیس i. e.‏ , أعشى قيس plenius‏ سی 
is ‘forens ante Moharimedem , mortuus a°. 7.‏ 
j Fut. O. Edit comedit, e. c. a. I1 Und. i : allero e‏ ار 


9 
`” ww 


xJ Nom. unit. Comestio #Ra, .pastus pus, quo quis 


, af alut 
و‎ Articuluş Sy sive definition, i i Gram 
matiçae §. $8, 48. 1°. et 3 ek 4, 
J vid. بان‎ 


مہ 


8 ۴۹ ”ټ o‏ ہب ھ 
pron. relativ.; in pl, mash « N q¥t ,‏ , النتى n:‏ 


ص 


۹ 


quae, quod Vid. Gramriaticae $ 210. 

millea‏ واف pl.‏ ,آلف 

1 Namen, deus ; ر‎ cum “artic. di, , PprÖ quo cdnstanter , 

۰ ter Î cum i vocali inter 6 ل‎ elisê و‎ pronuntiatur 

Deus, per excellentiam , Deus unious , ve¬‏ ,0¢ و الل 

8 Moharmmedis E nomen usitatiagimum ك‎ 

et qupsi r — - پاللہ‎ per n ولام‎ idem. . In 

precibus frequens eşt, auctum. اللي‎ valeıque û Deus / 

Praepe, valens Versus, ad, nj tam de tempore, quam‏ الى 

de laco. Peculiaris hujus praeposilionig vjs. est n°, 40, 
24 ان‎ 


س 184 س 


SS ¥ o1 

ب pl. slol, Elegantiore docthind intir'uocfuê;‏ , ادیب 
a erudilus ,' doOCENE‏ 8 
Cults , pellise‏ آدیم 


) 


ûj Particula ê A j giiim 2) eipuiden 
ا ذا‎ comp. ex اد‎ et pron. demonstralivO اگ‎ e ss 
il (tempus) eral, ev BUC: E 
ا‎ Quum. La اذا‎ QUUNR , guandos E. ٠ 
اذا‎ Tuno. واا‎ n° . 19 reddi potest pe: QUM j &t. ken 
al اا‎ n°, 87: in- hoc: Vasu, quod: si ta est. و‎ 
آذن‎ Fut. Pirmisét. ca e. فی.‎ 8 11 Ad publicas: preces 
convocavtt. n°, 118, X Rogavit veniam. C.-C..a.P.:e Û 
. n Wer gg EFE EF , 
اڏن‎ , pl: ادن‎ , Auris. 
رض‎ Terra, solums 
اتا‎ Magister, herus, dominus. 
اسع‎ .Nom. Isaac. 
,اشحف‎ agn. والموصلى‎ i.e. oriundus ex urbe MHausel.(Mosmd) i 
Da musicus. lorens: sub ‘Almahdto et Harouno chas 
„life, n°. 118. 
` اسح ن حنين‎ Medicus chalifae Almotawakkeli , qui 


multa Graecorum ا‎ in lipnguam. Arabicam transtulik 
& 22 98. 
اس‎ Vinazits سیر‎ Captivus, vinous. 


Nom. Arabicum Alexandr Magni,‏ آسگندر 


— 183 
ابی‎ Reevigvit, nol. ¢ o ji 
اتی‎ 1) Venit, pervenit ad. C. C. 4. vel û. 2)} alulit , 

duxit. C. C. o Pp. vel r. | 
وق‎ Dk ار‎ 1) Seguin impressum, 4 gio aliquid ت‎ 
8 ا‎ =°. €8. . 2). inpireseto, ver. hdruk, invlved, n°, 100. 
نم‎ P+ وتام‎ Peccalum, CrURAR ù seelusi: 
مام‎ pl. مام‎ Iderk, 
اج‎ Cequsen هنن جل‎ propter. 
اد‎ Unts ; aligus,. quisguanm.: o ~ In composito nomine 
2. uonmerali oedipal وحاذی.‎ fem... gv ڪشر‎ 2 sndecb 
¿ اد رة ەە‎ ene EET 5 
خد‎ (Imper. (خدڏ‎ 1) Ceptt, sumsit. cC. ce. a. 2 desumiit 
mutuatus est aliquid ab aliquo ‘c; o. a. r. et P٠ n°. 67. 
VII Ai Cepit, sumsit sib. ) 
خ‎ V Tardavit , cunctatus est , relromanstii. Cc. c. 
) وخر‎ feme ه ,ازى‎ alter, alius. خی‎ E adver 
:biam alert e. 
واو‎ fea: U, 1) Paslerter, pasiromss, exfremus. لانشن‎ 
Vita post mortem futura, altera. 2) , pl: و آواخر‎ 
hu rel, tt - 
اخنان 8 و‎ "1). Fater. 2). sociue, amicus. 
اڏت‎ 1) Elegantia morum et doctrinae , humantias. 2) 8a 
plentia , O0, Pl. داب‎ boni et gratiosi MOrES. 


2) sctentiae.s *' i ie ê 
“+ 5 
0 ادیب‎ 


ص 


= E1 س‎ 
لاتب‎ et acquaké Abou 4li e ` kthiacke ihi 


non notus est. 
ټ‎ 0-1 


i a vel raré praeditue barbd,‏ الكوشم ago.‏ اجو علې 
vel edenfulus: n°. 116; De eo riihi mihi mıotait. i‏ 
ê gı; 0°. 90. Fuadex summus, reguante ohalifê Aloo»‏ `` 
tawakkelo , jus antecessore Almoktadero. . n°. H5G»‏ 
n°. 72 Unus ex celeberriais Araum‏ واو عمو اجن الاھ 
grammaticis, nec non 6x seplern, qui dituntur , Cozani‏ 
Jectoribus, mortuus a°. 154‏ . 
i e. ez tribu Temimi oriunduss‏ ال aE‏ ,ابو غسان : 
Vir is quem inter aulieos suos adacivera!‏ 88 .°‘ 
Nase ibn Ahmed. Vid. Lexicon in vo jak‏ .. 
Î e. Ola sasamini mercator:‏ „ آلشیجی agn.‏ و ماحید 
Faris Consufkıs. e ingeniosus Bagdadi.‏ ` &94: ° 


ن e‏ د مم ۵ û‏ 3 


2 م الله ملعت ب۷4 ابو محم عبد لله بن آلمرير 


i. ê, quielus. n°, 4l. Mercator‏ ,آلساجی agn.‏ ا منصرر 
quidam, aequalis Chalifae Arrddhî Bilah, Vid Lexicon in‏ ` 


No راض‎ 
ابو ا‎ Potta a 1 a diem obiit exeunte secndo 

' ' fledjrae saeculos n 9t. ` 

lı 6 es s Famili Hanmi‏ ,الخبادى agn:.‏ وو یی 

rinde. n. 02. Mihi ignotus est. 

Fudex summus regnante chalifa.Hûroano Ara“‏ او ا 


۰ achido. n“ 87. mm و‎ 


: Hamaddn: u°.:85.. Vir doctus,;pariter-cloquenlid .afque 


i. 


pošticd facultate clarus, mortuus a, 858. 


i & VErER ,. erik: Primus‏ و الصدذيق agNe:‏ وا بک 
و . Rohammeqis prophetaê successor...‏ ` 
.-Foğta .celeberrimus; mortuus a, 231.‏ .34 . ابو تمام 


2 


wocat unum ex: praefectts ekalifae. iol TR 


ٴْ- 


n 


: gf Motasemi. Obiit a, 226; ‘secundum alios:'225;  :: 


o. 9E 4 ءeگoم‎ e a > 
ابو زید‎ , ٠۰ ,الانصارى‎ i. e. Medinensis. Nam Medirae 


` incolae dicti sunt الانصار‎ adjutores , quia Mohammedis pro¬ 


phétae conaminibus opiltulati’ sunt. - Nomeh Grammatici est, 
mortul a. 215 vel 214: nam de eo dissentiunt ipsi Ara- 


| bum historici. n, 73. e a 


i e.. Persicus. n°, ludex‏ «آلقارسى agn.‏ وأو عبد آنا 
quidem urbis Balchae. .‏ 
Chalifae Almahdti, n°. 44‏ بو عبد الله 


اد 


n. 62. Quis fuerit e‏ بُو عبد آله کواب 
ا Vixerit, reperire non‏ 


5.9 30 I“, 


اتد Vid. Lexiçon ia v:‏ ابو علي ت معحمج, 
i. e, oriyndus, ¥ regione he‏ والس ى a81.‏ , ابو حل 


9-0 


ate 


An 


Medicus quidgm, n°. 100.‏ ا 


1e. € Sendjita , eriundiug ex Afriçae‏ و جى ° و على 


: provinciê: Setaj. .Quis: fuerit, çt quando 1 vixerit', ex con 


fex quodammodo efci potest. Dicityur enim n°. 100 ) 
تب‎ “> U 


‌ 


o 


190 د 


hiogrphics , quotquot consului, tacent, Ëx narratione 
ipsa, n°. 134, solummodo id effici potest, eum ingenio ex 
celluisse et aequalem fuisse Thadlebfo. 7 


i‏ اپو الس محمد بن محمد ازى 
على .۷1 ابو الْحَسَي لی بن لعزي 


n°. 95. [uri consultus Schafejticus , 0‏ , آبو الحسين 
Meccae n ` mortuus. a. 4L5, -.-‏ 
Quis fuerit i yixeit;‏ .ألّافري .agn.‏ بو أْطْيّب 
ex a ipsa, n°. 37, quodammodo efici potest; aliun+‏ 
non ol est.‏ ا de‏ 


5 MM ”“ o 


ا Vid. e‏ ابوا ا خمد بن ابرم الضبي . 


i. e. Efusor, scil. sanguinis‏ و السفاح agn.‏ ا اعباس 
Chalifa FR ex e Aþbasidarum. ١ :‏ 


5 ore ` 


İ, €. refrigeratus; nisi a‏ امبر agn.‏ أو العبای 


, *t و امبر‎ i, €. Gor n°. 81. Grammaticus et rhe¬ 
E 
tor sels bet; mortuus a°. 1$, 


۾ ہے 0ے 
mortuus. a. 240.‏ ا n°. 6, Vir‏ وأو العميټل 


م0 


Herbelotius eum vocat wn docteur celthre,‏ «أبو العيناة 
ا Jemprimig. responsis ` suis. lepidis notus fuisşe videtur,‏ ; . 
Almotawakkeli. n°. 79.‏ و ا 


Poëlg, E a°, 350.‏ .61 .° شاجم dictus.‏ واب فت 
lL e. oriundus ça urbe Botts‏ و البستنى , aH.‏ ا قتع : 
.florens suh . E dynastid.. n°. 9.‏ , ا Pošta‏ . 
i. e.. prodigy‏ و بديع لمان sive‏ اديع agn.‏ ا الْفَضل 
is 8, .grundus çx urbe‏ هدای ج Ru deli’ dicius. etiam,‏ ° 


9 1 ٠ Hac 


ا 
f Particula interr, insepar, 4n Num 8 Vid; gramin. § 221, 1°.‏ 


ا , sempitermen‏ 7 اب Sompirerles,‏ ابل 


Acus.‏ ا 
Norgen proprium ; Ea .‏ ریم 


© ف مس 


Nomen praéfeoti cujusdam urbis Ku»‏ فر ریم ن السندی 


fae. n°. 120. 
6 i 
Î Pater. Vid. gramm. § 193 et 195, 


“4G 06 35 


Probabiliter celeber illé Granımati=‏ ,82 و اپو الحسن 
cus, mortuus a®. 211, de quo agit Ill, de Sacy in Antkol.‏ 
Grammat. P 82, 4 et 890.‏ 
i e. extemporalis; poštê , sic‏ , آلْبدیهی ag.‏ .الْحَسسٍ 
dictus , quia carmina sua ex tempore recitare solebat. Ex‏ ` 
narration€ ipa , n°. . 134, patet eum faisse e Thad-=‏ 
lebio. .‏ 
i Ci oriundss ew familié Tod‏ وآلفریری agn.‏ و آبو الکسن 
De hoc viro mihi nilil innotuit , nif, quod ex ipsa‏ 
cum flisee Thedlebt eontêm¬‏ , ااا ,134 marratione, n°.‏ ` 
poraneum.‏ ) 


‘De e a‏ ال ا i patrenymico‏ ا الس 
bio‏ *23 


SIG L A. 


adv. ã. e. adverbium. 
agn. —. agnomine, vel agnomerie 
art. —— articulus, 
C. Co —— consiruitur cum. 
€. C. 84. fF.  —— construitur cum AccusativOo rel. 
€. C. &ã. Pp. —— construitur cum Accusativo person4ê» 
C. C. £ a, —— construitur cum gemino Accusativo» 
coll. ~~ nomen collectivum. 
compe —— compositus, &, UM: 
conj» — conjunctios 
dual. —— dualis. 
fem. , , — femininum. 
form. items, ai fasma tenga. i. 1ı _ 
masc. —— masculinume ۰ 
nom. acl. —- nomen acltionis. 
nom. unit. —— nomen unilatise 
pl. —— pluralise 
PF — proprie , propriume 
praepe —— praeposilio, 
` pron. —_ pronomen. 
scil. —— scilicete 
vide ~~ videaturs 


vid. gramm, — videatur grammalica , puta Roordae 


&F Caeterum hoc animadvertant, quaeso, lectores, me in 
annorum numeris Moslemorum secutum esse computatio” 
nem, quorum aera incipit a fuga Mobammedis Mecc4 
Medinam, quae accidit anno p. Chr. n. 622; ita ut a“ 
significet anno Hedjrae, sive Fugae. 
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brdinem litterarum recensentur; ex quibus illud maxima 
5 nm 23“ 


nactum est celebritatem , quod fertur sub nomine تیم 1 لدفر‎ 
مڪاسن اقل عص‎ yi, i. e. Pretiosa aevi margarita de 


locis pulchris aequaltum ; in quo Thaclebius „, quicquid in 
poëticis aevi sui scriptis praestantissimum habebatur , dili 
gentissime collegit. Dolendum profecto, ex tant Thaale- 
bii scriptorum copiê praeter id, quod edendum curavit 
Flûgel, et haecce nostra aliaque, in variis virorum docto- 
rum operibus dispersa , excerpta, nullum typis descriptum 
ên lucem exiisse; et sperandurn est, fore ut aliquando veniat 
laetus dies, quo et haec et alia multa Arabum scripta tineis 
blattisque eripiantur „ fiantque publici juris; ut ita non tan-= 
tum literarum Arabicarum studium magis magisque promo- 
veatur ,  verum omnino artes et disciplinae, quibus tantum 
illae prodesse possunt, in diem florescant. Ad hoc, sã 
edendis hisce selectis aliquid , quantulumcunque sit, contu= 
Jerim , operae pretium me fecisse laetabor. 


Scripsi Purmerendae, a. d. xxv! Januarii anni 
MDCCCXXXVI, 


P: COOL, 
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:لباب الالء فی بعص مما طف به قران العزيز من للام النوجز 


PCT © e Gon 9 eee 


الچ زه لباب آلثانی؛ فی جوامع کلم آلنبی صلی الله عليه 


UVUan gW.o 


5 وتمنیلاته واسننغارا أنه وتشبیهاتە ۵ھ آل LL‏ ألثالث؛ فيمًا فی فیا ری 


عن الفا آلراشدين وألصحابة وألتابعين لن عنهم 


eGE‏ . ھم6 9« مan‏ 39 مھے و« 


ا الياب الرابع؛ فما جاء عر ملو آلْجّافلیة ۵ الباب ‏ 


اامش؛ فی کلام موک السلام وأمرائة ه لباب السادش»؛ فى 

ف . ‌ وس °> ت 
لائ کَلاءٍ لوزرا والساذات ۵ لباب آلسابع» فى باقع الاب 

ولبلغاة ۵ لباب التامن»؛ فى طرائف العلماه والرقاد والخكباةه 
Patet ex hoc capitum conspectu, in eodem fere „, quo nostrum,‏ 
argumento hoc opus versari; quin in utroque eadem saepê‏ 
jisdem narrantur verbis , ita ut interdum alterum ad alterius‏ 
leotionem constituendam plurimum nobis profuerit, Atque‏ 
omnino inter illa tanta cernitur scribendi generis sermonis’‏ 
que convenientia „, ut non suspicari non possis , utrumque 4b‏ 
eodem Thaalebio profectum esse auçtore.‏ ` 

Reliquum est, ut de hoc videamuş. De quo, ut breves esse. 
possimus , industria fecit Flügeli, qud in supra laudatd pra 
fatione de nostro scriptore ejusque striplis disputavit, Ex 
îbi dictis et aliunde certım est, Thaalebium natum esse 
A. H. 850, mortuum vero a°. 429 vel 430: nam de eo ips 
Arabum scriptores inter se dissentiunt,. Pellionis quaestun 
exercuit , unde Thadlebîtr traxit cognomen , quasi dicas Vel 
pinum,. Habetur, uti supra jam diximus, inter optimos ele’ 
gantissimosque sermonis Arabioi scriptores. Anthologico mac 
xime inclaruit scribendi genere, de quo vide Flügelum I. l' 
pag. 1 sqq. Hujus generis autem tantum non omnia illa 
novemdecim scripta sunt, quae ibidem, pag. 24 seq, ad 

١ Or 
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@& a 
۽ کاب ا شف لاان‎ * idem contineréê opus 9 ‘ac nostrum ; 9 n. 


catalogo Bibliothecae 2 B. insignitum n°. 1478: equidem 
tfamen valde dabito, . an recte viderît vir doctus; quoniarm:’ 
ile Urii codex, ut annotatum est, sedecim constat capiti= 
bus, noster vero duodecim , nec armplius, complectitur. Neque 
sliam cum Flügelo putem , opus, quod Hadjt Chalifa recenset, 


wb titulo ,لطائف العاف‎ idem esse ac nostrum ; quando- 


quidem capitum quum ‘numero, i argumento inter se جگ‎ 
ferunt.. 

' De nostrD codice hoc praeterea 0 est, n | prim, 
ejus Pagind , praeter Facetiarum libri, duorum aliorum offendi 


imeripliones, Ita enim ibi legimus: ونه خن کلم‎ 


39. “© س‎ UE N 


“Ins ar <39 On. O. ness IU, 


زاش o‏ والكتاب والباخاة اکا والْعلماآد ھ وفیة اجر 
اشن تيف آبی احق ابم س مُحنّد بن آبی س 


3 
4ے 3 o‏ ۸د 


^ لكاتب رحمة الل تعالى‎ Horum e illud eodem, 
codicis yolumine Sonia: hoc autem in eo haud reperis’ 
tur; nescio quam ob causam, Atque illud quidem eodem 


plane modo cãdemque manu, qud prius, exaratum est. Com: 
plectitur paginas 94, capita VII, quae sic inscribuntur : 2ْ 


الت 
س 
Ù De hoe auotore ejusque opere hic laudato nihil comperire‏ . 

- . Ppolui. Recenset quidem Hadjî Chalifa opus quoddam, eodem. 


un ت6 ,”9و‎ Eun» 


' inscriptum titulo ,الاجوب لسکا‎ i e. Repo, quae a, 


silontium redigunt; | verùm hoc ab eo tribuitar auctori lo 


و .32 i sui‏ ہے س 


ابو حامد محمد بن مید الخرا الى prorsus nomine,‏ 


— F7 ¬ 


qapitibıs roniya: notas tarieres Adaoripef, ا‎ extrema i 
nullas, 

.- Restat, ut paucjs de Codice is dieamıus atque 8 
auctore.  Eorum ille quidem codicum est, quos vir: ampliss; 
simus Warner bjbliothecae Leidensi ex testamento dongvit: 
Notam gerit 1042. FEormû est quadruplicatû minore ; ehbartê, 
arientali ; scripturd , quae Vesché dicitur, salis nitidû atqus 
eleganti. Vocalium notae punctaque diacritica „, quae diy 
cuntur, quantum: ad recte intelligendam scriptoris mentenk 
necessariae, perpetùo adpictae sunt; hic illfc autem negli 
gentius,. Distributum . gst opus in capita XlI, valde inae«: 
quabili tamêen paginarum numero. Horum conspeclum ex< 
.hibent’ pag. 3 et 4 codicis MS. Singulorum Ccapitum inserie, 
pliones ex manu acripto dedimus. Ultimum verd .eaput sı 
qoe omisimus, inscribitur : فی لطائف الشعرآء تَظمًا‎ Initicr 
operis legitur ` praefatio auctoris, in quû ê Facetiqrom, 
librum dedicat viro اا‎ illustrî , En şuo „, uti vide 


` br, quem nuncupat .الشيع المي ؟ ہو سهل يدوي‎ Hune 


. summis effert laudibus , appellans eum pérfectionen consun< 
malam, deous Orientis et rhetoricae artis principes! 
Deinde libri sui rationem' reddit ; dehique in tria vota exquie 
silissima , quibus fautori suo bona precatur, desinit, — Codex’ 
noster, quodd ex collatis codicum MSS. orientalium cata- 
logis confici potest, unicum est hujus Thaalebfi operis in! 
EËuropê exemplar. Suspicatus quidem est doctissimus Flu« 
gel a, OE, ab Ue. notatum n°. 294, 6°. sub titulo 


کتاب 


TT 8 
QESIR 


® 


„® In praefatione ad editionem Thadlebté operis, cqi titujatt: 


Germanice „ Der sef“,‏ وکاب موس آلوجید فی آلمحاضرات ا 


` fraute) Gefihrte des Einsamén , in sohlagfertigen e 
¢ ‘Jen, quand: curavit Fess 1829, pag. 27. 


— [E — 


«tos. doetrinae Tauderm mihi conciliarem $ adeo ut gratissirme: 
mihi accideret haec oblata tironum tamen commodis aliquo: 
modo inserviendi occasio. Vix autem’ quiequam reperiri po= 
terat, quod huit ‘consilio esset aptius hûc Thaalebii ‘operes: 
Nam conscriptum et sermone puro et eleganti, qualem ab 
eo exspectes, qui optimis clarissimisque Arabum scriptori=. 
Dus annumeratur ; argumenti autem est ejusmodi , ut: rerum 
varietate delectet, jucunditate devinciat. Tum etiam , neque: 
lkaec minima libelli dos est , intellectu Imaximam partem: 
tam facilis est, ut, qui grammaticae Arabicae. rudimenta. 
bene cognoverit, fere non nisi lexici ope ad eum recte in-' 
terpretaidum indigeat,. Caeterum ex eo non tantùm linguae: 
sciertiam haurire potest harum literarum studiosus, verum 
etiam virorum GOFruM , qui inter Arabeş maxime inclaruerunt ۾‎ 
natiiam,. ١ 
Omnibus his rationibus inductus nullus dubitavi consilium 
mutare , et, probante etiam’ Hamakero , tantummodo selecta’ 
quaedam éx Thaalebti Facetiis edere. Ferebat autem instituti' 
ratio; imo postulabat, ut ex faceliarum farragine non adeo’ 
magnum colligerem numerum , sed eas tantûm, quae lepore, 
et venustate et perspicuitate ceteris praestare viderentur; . 
omissis ompibus, quae ineptae et nugatoriac, quae turpes 
atque: spurcae , omissis quoque iis, quarum sales nimium 
quaesjti aut reconditi essent, : ita ut non nisi. longÃ dispu- 
tatione explicari possent. Etenim brevitati studui, ne libellî. 
moles praeter modum cresceret ; quamobrem nec interpreta= 
tjonem, nec annatationgm ei adjunxi, satis esse ratus diffici- 
1iorum locorum sensum in lexico aperuisse. Eadem instituti 
ratio in causa fuit, cur ultimum codicis caput totum praeter- , 
ierim : quippe çarminibuş constans difficillus et ad usum tiro- 
num minùs accommodatum esse videbalur. Ne tamen ligatao 
orationis prorsus deëssent specimina, hic illfc versiculos, ex- 
plicatu faciliores , retinendos putavi; atque ut aliqua saltem 


a levioribus ad qlifficilioria esşet gradatio, in posterioribus 
2 ca 
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mê profiteri posse laetor. Quod utinam et Hamakero supers 
stiti facere liceret! Verum inopinata atque immatura mors 
nuper hunc nobis eripuit; et Academiam, cujus decus et 
ornamêntum erat, ‘þpatrjaık, ` cmjus antiquam in his Hitteris 
vindicabat laudem , nec patriam tantùm , sed rempûblicans 
Hiteratam umiversam , acerbissimo luctu afflixit. 

Necdum ad finem pefducto opéfê, ecce ela psus est annus; 


ls Hox verd. e Fs in me ı0 calakp 
` .est.cura. .Atque hoc. fungent} officio 4 primo quidem tempOoge 
. olium: fere nullym mihi restabat ad inchoatum opus conti 
.nuandum.: sed, cum primùm ejus negotia me pon: ita occu- 
+ parent, ut ;aliqnod . saltem ab. iis vacaref tempus, dlenuo me 
-accinxi ad absolrendam, quo modo, cunque posse, ت‎ 
slebii codicis.ediionem, 0 a 


وسے > 


«kiteris ae ele êU Grammaticare sua Arar : 
.bicam prelo submittendam: curaret. Is prjeaus, me Hiterarurp 
,orientalium amore: imbuerat , eumque apud (me aluerat; is, 
. per omne:tirocinii.méi tempus talem rmjhi .se gprqgstitit, prae- 
eptorem ‘dicam , an amicum ? et. pqstça. quoqpe. tot tanta 
,qug in me çontulit beneficia, ut, , quantum: jpsi. debgams 
«sentire possim ۾‎ dicere non possim: . Mle, igitur mihi signifie 
Jtayit „ gralum .sibiı fore, si selectas e Thadalebti qpere partes, 
.#asque lexico explanatas „. pro breyi Chreştomathid grammar 
.ticae ipsius. subjungerem. Quod quam. exoptatum mihi fuer 
.rit, ex aequo. is demum existimabit ,. gui .noverit, .me ipsum 
jam dudum cogitasse , melius fore; si ex eo: codice non nişî 
.anthologiam, ederem. .Inveniebantur enim in libro , insulsg 
-multa , multa etiam obscoena. ,. bibliothecae potiûs tenebriş 
.relinquenda , obliviomique tradenda. _ Neque ed, megs yalere 


sentiecbam vires ,- ut oe praeslarem ,opus „, quo jqter do» 
٤ ctos 


e چ‎ ۴٣ 8 
ا . ا‎ 
o۶ f 4 r~ rou pe ٤ ب“‎ 2 
2 .. م‎ ۰ 


, e ٤ 
۲ ۰ 
0 ا‎ 
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SE E ESE E O 
'  {nîtio mihi erat in animö êj His Wlgate. codis 
‘em manu scriptum, ê quo nünc selectas tanîùm edidi pat» 
tes Quum enim; anté hos duatuor anno§ , m Academia Lûğ= 
'duno-Batavam ëo impririb profectus essem orisilid’, ‘ut ‘etiam 
amakeri', celeberrimi ‘iri, in tittetid oriehtalibüis : fruérer 
‘institutiohe; hic fue hortatus est, ut anni qiüod in : êéû ure 
'‘studiis' meis' ëoncessuin’' erat, ‘spatimh ih ecöodicée aliquo .Ara- 
bico edendo tonsumerems Res sane ardua êssê viritumque 
‘mêarum rnodümı éxctdere vidébatur; ‘at placufît amen véhe». 
‘mentér ` consilium , ëxsequi jubebat monentis auctoritas,  .Bx 
magi igitur, qùê gaudet} bibliotheca Leldensîs ,‘ ‘eodicum 
orientalium copid délegit mihi Hamaker TAadfédt: Brum 
facetiarum ; ;, mùultis mihi së’ commendanterê :iöüminibus. 
Brat enim et Begantis scripturae et modiéae mélis; tum af» 
gumentî jucunditatern et utilitatem cum înterpretationid' facir 
litate mihi videbatur conjungere. ‘Quid ‘muta ?: Manum 
operî admovi. Nec profecto facti me poenitet incfedibile 
enî ‘quantum ex e0 _percepi et voluptatis’ et ‘fructûs, Dif 
ficultates autem, in quds incidebam', cum Hamakeré core“ 
mıumicabam;, “qui pro e4, qùuê fuit erga dîstipulos benévolens 
tA, grata semper raemoriê recolendê j in suscepto opere 
nunquam mihi defuit; sed; quotiescumgué et:quocungque eum 
adibam tempore , impedilum me 1aborantemque -expediebate 
Qud ini re egregiam quoque mihi praestitit opem Vîr, ‘commie 
tate' non minùs, quam Hterarum , în primis orientalium, do- 
Cirind conspicuus, Weiğers; ‘cu palam nunc gratum animum 
) 22 me 
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STUDIOSORUM LINGUAE ARABICAE 


E MANUSCRIPTO CODICE LEIDENSI EDITA ET 


ADIUNCGTO. LEXICO EXPLANATA 


A 


P. C O O L, 
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~ 283. De discrepantid generis numerique. 165 


nas gneanle construitur, in gelan formê relictum : ut 


ټ " 


virê multi ; j; rarÖ‏ جال یر , myriades multae‏ ربیو گنیر 
liber: multi,‏ او کثیرة çum terminatione feminin „, ut‏ 
quae eundem sensum‏ أقذم Nomina denique formae‏ ,283 


habent , ac gradus adiectiyvorum comparativus vel superlas 
ftvus in linguê Lalinû , plerumque substantivorum habent 
yim, ac femininam , aut dualem , pluralem vel CONES 


و س o5‏ 


plurativam formam non accipiunt ( § 246 ) : ut ھن افضل منی‎ 


lae praestantiores | (proprie praestantius) sunt, qudûm 
¢0, Accipiunt autem, si tanquam adtectiva nominibus sub. 


stantivis adiunguntur aut praefixum habent articulum : ut 
.0 ص70‎ 7 


ea praestantissima‏ ھی الْفضلّی ; urbs mator‏ آلمدينة 


و > CG Un‏ وص 


هيا الفضليارى ;8%71 illi duo presi»:‏ 9 ا النصلان 


5د ۱ آل 


lae êê praestantissimae sunt ; انتم الاعلون‎ vos summ 


gelis. Idem fieri potest, si definiuntur definito, universum 


o) ‌. 


genus significante, complemento : veluti ۾ هی فضلی النساة‎ 
praestantissima mulierum est j قوم‎ HEE وا‎ i duo 


pruestantissimd populé sunt ; ربكم منی مجالس ف ليام‎ 
seOE og» 


proximi E a me sedibus die resurre«‏ احاستکم أخلاقا 
etionts erunt pulcherrimt vestrtm moribus ; i. e, dt vestrim‏ 
pProximas a me die resurrectionis obtinebunt sedes, Qut‏ 
naxime excellunt moribus , in quo exemplo initio singularis ,‏ 
şed mox collectiva plurativa forma usurpata offenditur.‏ 


E 


S E- 


64 De discrepantid generis nilmeriquê. -§ 8¢ 
singulari prolato, quoniam animo loquentis collectlivam 04 
versatur gentis nomen ( § 278, 1°.); quamquam mox ea gens 
nuncupatur nomine cum termimatione plurali masculino et 
personas significante ون‎ 

281. Ac frequenlter nomen adiectirum , Participium , pro¬ 
nomen arııt verbum pþersonale, antequam id, de quo agilur, 
nuncupatum est, non ectitur, ا‎ adeo forma sîngulas 


ris masculina eT veluti آدڌاخل آلرجلان‎ ntranine duo 


N O‏ ٹم ب ے 


lli uaira ® خار ج لجال‎ lL non exzeunt viri ; کان المسلمو ن‎ 
دلو‎ dicebant Moslem. — Rara haeç discepantia est in 
pronomine demonstrativo, quod nomini praemittitur (§ 279): 
ut الرجلان‎ ek lle duo vîrî; کی القصور‎ tllae arces j فد‎ 
الان‎ hî homtnes. — Rarissima quoque est, si de persons 
Jemininis sermo est; et fere locum non habet, si Romen 
eontinud subiungiltur neque collectivum plurativum est, Exem« 
pla : ره منکن واحدة‎ seduzit eum vestrim una j dsl 


~ £2 0U 


quando vêeniunt ad te /ideles feminae hM‏ آلمومنات مهاجرات 
direrunt mulieres in urbe.‏ قال نسو فی ألْمدينة glentes j‏ 


282, Sê monemus, probe animadverlendum €8€» 
non pauca esse in sermone Arabico homina. concretd, quae 
si nominum adiectivorum Sensum habeant et i ferminihis 
construantur nominibus: substantivis pronomiribüusve', termi 
nalione feminin nunquam , vel saltem rard, augeantut : Yel“ 
uti جار جریع‎ anctilla vulnerala. Vid, § 149 et 109. اس‎ 
que in his کی‎ mullus , quia per se multitudinem- sigvificat, 


frecquenter- cum nomine plurali aut collectivo plurativo €5" 
1a5. 


280: De: discreparttid. generis nurnerique: 162 


ferminatione plural dualive possunt , si tantummodo in uni» 

versum e ا‎ tanquam singularia  construi : uf 
4E ۰. CG 

hort, e quorum: fundo pro-‏ جنات تاجری من تڪتها الانهار 


ھ00 ى 


fuunt lumina j r العينان‎ ocult lachrymis mgnant. Ato 
que ita poëta dixit s -هء يا حَمَامّات ار راک تڪملی رسالَة صب‎ 


lumbae Ardct, Balê epistolam peroiti amore j quarmvis 
columbas ut personas alloquitur, 

5°. si absfracto vocabulo concrefum pro complemento sub 
iunctum est , huius potiùs, quam illius, in constructione spe 
tari potest genus numerusve : et feri hoc solet, si antece= 


deng nomen abstractum quantitatis yocabulum est , ut کا‎ vel 


omnis‏ کا تس ئا اموت omne ; universum. Sic‏ جمیع 


dinima guslatira est mortem j کل مانو‎ omne eorum (id 
ost omnes ). morlut sunt. 
. 279. Eaedem illae , quarun rationes exposuimus, in gene-= 
re nımeroque discepantiae locum habent, si id, de quo agi» 
ur, nondum nuncupatum est , sed animo eius „, qui loquitur , 
tantummodo obyersatur. .Itaque: eliam , quando ا‎ 
demonstratiyur nomini ag (§ 209): ut هذ لكيل‎ 


suf ore 


hi e عه الالف لى ديار‎ hi milies mzlle denarii auret j, 

lla .copias‏ واک لماعو tla capita j‏ ولاک ا 
Qula verû, si id, de quo aliquis loquitur, nondun?‏ . 
nuncupatum est , etiamtum indefinita est grammatica nomi*‏ 
ıis forma ; ideo in hoc casu et frequentior est, et verd etiana‏ 
maior esse potest generis numerique discrepantia. Sic dicitur‏ 
dkeerunt Israètlitae), verbo im feminina‏ ( قاب ٻنو اسرائیل 
gins‏ *21 ۰ 


ı63 . De discrepantid generis numerique. - § 218 


1e, quo deinde'eadem res aut persona -significatur, genere et 
sS cum illo nomine vel. pronomine solet congruere, .» 
Veruntamen 
2 1°, nomen collectivum (veluti populi gentisve, nomen ) sire 
| singulare, quod genus quoddam rerum. ( vel - 
an universum signifcat, licet masculini- generis sit, .t 
‘quam stingulare femininum construi potest. Quod locun 
Rabit „, si plurium rerum ( vel animalium } .singularum iis sube 
Jicitur sensus; sic enim nibil differunt a. collectivts plurativis 
£S§ 177) : veluti لحيل المشة‎ equt notd distinct ; شون‎ 
دینارا اص ب بخ‎ viginli denarit auret nomane Naçeri insignili, 


-. 2° et collectioa plurativua rerum (vel antmalium ) Y0Ca- 
bula, et guae horum sensum habent , possunt quoque, quia 
, plures res (vel animalia plura) significant , tanquam eme 


6 >.> ,0د‎ 5 E : 
nina ee construi: ul İJA pl} dies numerabiles j 


م سن ى 


equ portarunt. 
-. 8°, eadem verd, si personas significant. (aut res. vel ani 
malia , de .quibus, ut de o , Sermo est), es ul 


pluralia construuntur: ut دای فول‎ servz met hice; ان الرس‎ 


ھ مڪ 


ر 
en multe‏ ن النساء خاضرات en legati reversê sunt j‏ رجعو 


„Tes praesentes sunt j أ الصاضرون‎ populus ( e. Romi 


مہ تن و 


268) praesentes ; یا اها النيل أذخلوا مسا کتکم‎ Jformicae 


antrate habitacula vestra. , Raro in hoc ut singularia 


feminina .usurpantur :. veluli َ ا ر لموک ک وتاه‎ captivos f ucer 


reges et occidere e08. 


ھ 
4°..-etiam Jeminina .rerum. vel N nomina cum‏ ` 
(e1‏ 


De usu generis numeriquea ` 6t‏ 28 د 


276. feliquum est circa usum Accusativi casûs animadr 
şerterée, non tantùm #0me (kive solum , sive unû cum ipsius 
complemento ), sed etiam enuntiattonem pro complemento 
wêrbali usuyurpari posst; sique attributum talis enuntiationis 
xomiîne designetur et primum in eû occupet locum, hoc no- 


men casu Accusativo proferri, dum tamen subiecti: nomen 


>. R0 


cası Nominativo subiungatur (§ 243). Exempla s يلعبون في‎ 


9و2 0723 


trrident ( divina monita) distractts e ludicris‏ قلوبهم 


ے2 


eOorumn animis ; Abluam opprobrium gladio , +iضف جالبا علی‎ 
ل ما کان جالبا‎ tnferente miki decreto Det, qutcqgutd n= 


ferat. س‎ uo dams similis , sed diversae tamen naturae 
constructio est, cuius hoc sit exemplum: Qiutcunguie hoc f a= 
cif, capi’e mulctabitur , کبیرا کان أ صغيرا‎ magnus Sit, 
sve parUus. Nam hic کبیرا‎ verbi çl complementum est 
(§ 258); eo tamen, quod BÈ nomen in Accusalivo initio 
enuntiationis collocatum est, tota enuntiatio tanquam com- 
plementuma verbale , quod Accusativo casu cum antecedente 


verbo construitur , sine coniunctione subiuncta este 
C. DE USU GENERIS NÛUMERIQUE: 


277. Praeter ea, quae de genere numeroque iam superiûs 
dicta sunt, hic sequentia circa ‘convententiam et discre- 
pantiam generis numerique in sermone Arabico animadverti 
debent. 

278. Si res aut persona, de qud aliquis Joquitur, tam no<= 
mine quodam nuncupata aut pronomine designala est ; nor 
men adiectivum, Participium, pronomen aut verbum persona» 

2l le, 


6b De usu Accusativi cast (کود چ‎ 
sine ۰prostfietico seribitur (¢ 49, 2.J, tune liçere.' quidem 
anltecedens, ut nomen, qıted complementum non habet, Na. 
snmativo casi proferre : quik ‘tamen, taûquam in statu con- 
‘sfructo , sine Tanvine pronuntiatur . (§ 199) ,. etiam., ut in 
nomine, quod complementum in.. Genitive .subiunctum. habet, 
BE a usurparr pose. Dicitur' erga pro. hıbibu 


يعلى ب o‏ یا على ڊ بن بی طالب 
5 


275. Similiter denique pronomini. primae aut secundae 
¢ 
personae interdum nomen casu demonsbrativo subingitur, 
quo.is, qu loquitur , significet , quem sive quos eo pronomine 
` 5ے ° مەچ‎ 


designet. , Exempla : ڪن العرب آقری الناس لصيف‎ no08, 


-Arabes (dics) liberalissini hominum erga hospitém S- 


رجو الفضلٍ MUS,‏ 


ubertaltems — Atque etiam „ 8i cui nominj, quod iam sal 


ا 


Per te, Deum (dico) , Speramus‏ بک لل 


definitym est, tamen non unum, sed dua vel plura adiun* 
guntur nomina adiectiva , quibus eadem res aut persona, de 
qu4 sermo est, laudetur aut vituperetur ; possunt quidem hace 
.adiectiyva eodem, atque antecedens nomen, enuntiari cas, 
sed licet quogué uti Accusativo: veluti مرت بزید الْعَاقلّ آلْکّريم‎ 
الفاضل‎ praelterie Zaidum, Pe illum, generosum e 


excellentem (dico). Et verd etiam  Nominativum usurparê 
licet, ita ut qualitates illae, quibus res. aut persona lauda’ 
tur vituperaturve, in parenthesi exira enuntiationem’ collocen” 
tur et simpliciter hominentur : veluti م رٹ بزید لاقل کیم‎ 


J : 8 1 1‏ الفاض' 
.276 


peas De wsu Accusativi casi, z5 
ڃ‎ e ص‎ e 8 7 
profertur (§ 199): yf blk Û û. amicorum: par | eqî 


ehe, Zaide) — Veruntameu‏ 4 رید d homznes!‏ الناسن 
"etiam in hec casu Nominativus inusitatus est, si nomen Come‏ 
plementum ‘quoddam in casu obliquo aut :praepositionis ope‏ 
«subiunctum..vel pronomen annexum habet; causaque esse vi-‏ 
‘detur, quod talis rei aut. personae signifioatio; quae: pluribus‏ 
.xerbis fit , mon simplex zomen, .quo res aut persona nomina»‏ 
tur, sed potiùs obtect cuiusdam vocabulum esse videture‏ 
Tunc igityr Accusativus usurpatur. . Sed  manet nomen in‏ 
Nominativo „, 8i aliyud nomen , eandem rem aut personam alio‏ 
modo designans , per appositionem additur , aut nomen ad-‏ 
Seotivum adiungitur j .ac tunc nomen appositumn vel adiecti=‏ 
yum pro lubitu aut eodem , atque antecedens, aut tan-‏ 


وټ د 


“quam obtectum in AÃccusativo enuntiatur; ut یا ماخیلں آلنبی‎ 
8 hols ‘prophet 1 aut محمد آلب‎ lı hoc sensu: 

4 Mohammedes Î prophetam (dico)e ` Continuatur auterh 
potils casus _Nominativus, si nomen , quod adiungğitur, coms 
plementum habet; ut يا اريم خَليل آنل‎ Abrahams 
gumice Det! Attamen, si id, quod cum complemento ap- 
,Ponitur, nomen ابن‎ filius, aut اب‎ filia, est, hoc, quum 


personam designet, Accusativo casu Î non tantùm 

lest, sed verÖ solet, ut ita hoc in casu demonstrativo pro- ۰ 
nuntiatum adiunctum, quae persona designeturs significet: 
ut پا رجل آبن خی‎ vir, ر‎ Jfratris met! —- Ceterùrh hoe 
quoque monendum , si huic ابق‎ nomen proprium patris, sub- 
iungilur et pig filii nomen antecedit, quo in casu بي‎ 


* ٩ ا‎ 1 81° 


T58 Je isu Accusativi cuss. § 233. 
generis est; ut ا‎ 3# E جادنی‎ la zon vent dd me gule 


guam ( homo, bê) praeter equum. Et praestat ‘erte e0 
Casu uti „ quando id, quod O pris nuncupatur,’ 


Ow.) U 


quam id, esx quo excipitur: ut لم یکلمنی 3 زیا خد‎ ‘HON 
alloguutus est me praeter Saidum guisguam. Denique ne 
` cesse est pê Accusativum, $i nova exceptio fit: velut 
لم یکلّمنی 1 أخوک 3 رین‎ nan allogquulus' est me, iis 


Jrûter i i e, solus we alloguutus est frater tuu8); 
excepto: Zaido. Sic enim, -antecedit, sensum  habet 
afirmationis. i 

: 273. Quando id, quod exeipitür ۾‎ i personalf 
designatur, in iis casibus; in qujibus, s8 nomen est, Accu 
sativus usurpatur , pronomine inseparabil’ utendum est idque 
annectendum particulae اا‎ ($ 218): velutê Joa est duz noe 


ater , ر ایاک‎ praeter e Si quando apud poëtam pron" 


8 8 
men particulae i annexum offenditur licentja est 


. 274. Eûdem porro ratlione nomen, tanquam ohieolun 
hS seu demonstrativo casu profertur in appellando, 
vocando et ezclamando: ut LAE lq û mirun? با امیر المرمنين‎ 


princeps fidelium f ربڌا‎ domine nosfer پا خی من کل‎ 


00 س 4ے 


lı‏ العا الاجبل 1 ! Û bone prae imnibus hominibus‏ اناس 


gui adscendis mantem 1 — Nominativus casus tantummûda 
usurpatur in alloguutione , quando id, quod appellaturs 
oculis, vel saltem animo pens est , atque adeo non ¥oCa“ 
tur, sed simpliciter nominatur J ac tunc nomeh, 8i artioulus 
non praefixus est, nihilominus ut definitum absque Tantinê 
م‎ ) p0“ 


{272.7 De wu Acçusativi cast: اا‎ 


habet, (uk şaepe interragatio)., et quando id, ex quo aliquid: 
qeipitur jn ed Gp est , licet quidem uli Accusativo ş, 


ut م یگڵّمنی آحد اا زیا‎ non e est me NEE 


مہ 5 3 


praeter Zaidum ; ا باکت 3 التورية‎ le xon attuli 1ٰ 
bros (proprie DOR VERE CUM s libris) praeter Pentateuchuna 
§ed praeştat tamen euadem çasurı usuzrpare, quo antecedens 
omen enuntiatam est, vel potiùûs eum, quo utendum esset yi 
8i antecedens negatio in afîrmationem converteretur.. ` Praer 
fat igitur in sententiis, quas pro E attulimus , زین‎ ef 
آلتوربة‎ dicére : et rectiùs dicitur جد فی ابیت 3 زین‎ 
laik esf e an. domo nisi: Zaidus ), quèm: رید‎ , esi 
hlecedens Jَ>Î ob constructionem cum negandîi particulê 3 
pro casu. Nominativo termimationem verbî accepit ( § 141); 
el جاعنی من خد ا اوک‎ Ll (non venit ad me quisquam 
nisi frater EE) quam اک‎ , etsi in antecedente enuintias 
tone pro طه آحد‎ constructionem cum Û, quod proprie pro 
omen interrogativûm est, من احں‎ dicere placuit. — S1 
verd İd, ex quo aliquid ا‎ in antecedente negatione ) 
relicetur , semper id, quod excipitur , eo casu proferendum 


ést, quo id, quod reticetur „ enuntiandum foret, si antecee' 


denis hegatio in affirmationem cûnverteretur : veluti ما جاتی‎ 


ما ایت 3 n0n venitt me, nist ' frater Fuus‏ 3 5 آخرگ 


re‏ 03 ل 
nor attulf, nist Pentatauchum. —ÈË contrario ;‏ بالنو ر 
eliamsi id, ex quo exceptio fit, exprimitur, Accusativum ca»‏ 
am usurpare poe , si id, quod excipilur, non ciusderm‏ 


§e* 


"Eê: De’ :agu Aveusathi casts ar? 


<4 0 


1é6calult 6st, Taogué: Hotfirst és -üufi Nominatite ; زي جس 48ا‎ 
وماکیدا افيه ف‎ vel EN مايا‎ nan ‘ita  verbum quidettt 


i sed hoc -vêrbum uf  atfribatum cum’ subiecto ir 
Nûominaliyvo cas constructum: est — Denique’, si. id, quod, 
ii priore equntiatione: verbo praemittifur,. ROM subieeiute 
sed complementuma verbi est „ lzcer quidem in utrûque enun-. 


tliatione. u N sed EES NORE casus usur- 


WN ےم 0 3 3 (7 ےہ‎ QQ و‎ 5 U 


ZTaidum e , sed Hokammedem eT ٤ 
. 271.۰ Tum. consuetum est, nomen quoddam in Accusativo, 
cau per coniunctionem cum alio copulare in. Nominatira 
vel Geritivo enwmiiato nomine vel pronomine, ut sigvifice 
tur, ‘etiam hoc cum e Ee comprehenden 


میم ل س ت 


dum esse: veluti سکن ات ت وزوجک الجن‎ habita tu, et u0 


rem, tuam ( puta; İ, e. und cum uzore tuê ) Paradisun 


Şimiliter i in loquutione : ما لک وزید!.‎ quid tebi est, ef Zai- 
Gur (puta) P i.e. quid | tibî cum Zaido negotit est 2 


272. .Eadem deinde Accusativi casûs ratio est post pari 


culam 3 nist, sin mints , ee tum praeter valet. Vide» 


licet post hance particulam nomen rei vel personae quae ex“ 


eipitur , casu demonstrativo enuntiatur : 


1°. oe anteçedens enuntiatio afirmatio eal veluli 


venerunt ad me homines preter Zain‏ جادنی الا ا رید 


dum; 0 verbum : venerun ad me homines j sin mints 


١ 

Saidum (pita). 1 
| 
"2, si antecedens enuntiatio negalio est, ‘auf negalionis vim 


~a‏ 0 وء 
ha‏ 


$o. De usu Accusetivi casisa” 155, 

Nokammedem praetereo. Misi forte peculiaris ratio sit, ob’ 

n liceat. certe uti Nominalivo ; quomodo PO oppositio= 
ئ‎ 60E 


3 تاجزعې ان ان منفس نة واا فلکت فع انعنل 4نا۵٣ع‏ ن 


فاح 


ne ois Munphisum perire facto,‏ ذلک فاجزعی 
sed si pereo, tunc horresece. E contrario, si particula I$‏ 


1 1 OTT . 
praemittitur et ecce valet, Nominativus casus usurpari debet s 
ham hoc sensu eam particulam semper sequitur enuntiatio , 
euius. subiecli cum attributo coniunctio non significatur per 


Gu, 3)9 O, Ga” 


verbum personales واا مید یضربد زین اه‎ et ecce Hoham« 


medes est, quem caedit Zaidus. مس‎ Praestat uti Accusa- 
fivo, sî particula praemittitur „, quam plerumgue consequitu? 


verbum ; 8 sunt znterrogativae, neğalivae lL et 3 et 


coniunctio خیثف‎ wb ¢ ut ما کید رایٹ به‎ non Mohamd 
medis vidi servum. ( Altamen interrogandi particula فل‎ ex 


is est, post quas Accusativus usurpari debet). Item, 8i ver 


bem in sequente enuntiatione modo Imperativo , Tussivo auf 
~4 ©0 ر‎ 52 

horum formê paragogicê enuntiatur : : ut للم عبد آرم ابن‎ 

Deus 1 egrvut dtu miserere filit. Pariter denique , S8 nomen 

per coniunctionem connexum est cum enuntiatione, in quê 

elam verbum usurpatum, subiectum autem non ante hoc 
@ وړ وي : 2ء‎ o 


خبیب زید وماڪيد مکیدا کن اں :او سنا ااه ا 


f «amicus Zaidé, sed, quod ad NORMED‏ را لابیه 


سے س چ 


ctinet o fui inimicus pafris eu8 j HEK) جنس زيب ومکمکا‎ 


consedit Zaidus , sed BHokhammedem abire tusst, — Qiodsi 
YErÛ aubieçlum i in precedente enuntiatione ante verbum col 
20< lee 


E س‎ 


54 ` De: usu Acciusativi casts. 2 


' (§ ZI8); cum nomine iri Accusativo per conttihotioheny, 
. gıbnexo, ut irt acclamatione alteri significetur ,: ipsi et ad ie 
et ad alterum illud, quod adiuncto nominee designetur, alc 
. tendendum, et qtidem sibi ab hoe. cavendum esse : veluti 
والاس‎ Jll fe et. leoneml i. e. oaue tibî a leone! — Omitb 
° multas ia; in quibus eedent modo demonstrativus ille casus 
. usurpatur , loquutiones. Ut autem alius generis exemplm 
afferam ڪ,‎ Alkorano post explicitam aliquaro .legem .additer 
` submde رمیا من لله‎ iussum Det ( hoc esse anîmadyvertas), 


auf iê ا‎ aliud, Ac praeterea de absoluto hoe c4 
' sûs Accusativi usu singulatim mionenda sunt sequentia. 

270. Si quod nOomëén ad maiorem significantiam #eorsth 
‘ante enuntiattonem cellocalur , dum in subsequente enuntid’ 
tione eadem res vel persona desiguatur per prorromen ڊ‎ jd gı 
` pra. diximus ut plurimum Nominativo easu proferti ( §:242): 
. Atqui, si pronomen illud in sequente enuntiatione vyerbi .ast 
complementi verbi ( veluti praepositionis) complementum es, 
saepe nomen illud, quod seorsùm ante enuntiationem collo” 
catur, Accusativo casu pronuntiare aut necesse est , aut pra 
` stat, aut licet,. — JVecesse est uti AccusativO , si praemik 
titur particula, quam semper consequitur verbum : nam tunc 
illud nomen enuntiari nequit , tanquam اا‎ casu No 
minativo ; sed dici debet, ut hoc utar, زید‎ ISE أ معَيْدَ‎ 


si, JMHohammedem ( cogita ) , occilisset eum Zatdus ji. 


O 3 U5. sa ا 47ے‎ 


se Mohammedem occidisset e ن ماکخیدا رایت ید‎ ) 
۵ 

. 8 Mohkammedis video servuum j كلما مکمدا مرل ت به‎ guoties 

Moo 


De: use’ Acousativr: cass. ` 185‏ .وڳ 


Rien ialtl; —.Eodem modo his ^ particulis:: pro ‘Rdefihjto 
.pronomine interrogatiyvum ka, aEGLihuar. ,— Quando autem 
-pranoimen ita pro ‘complemento ,: «obiecfun: ignificante; m~ 
.ıexum “esb , :BeqUerntis enuntiationis. subibotum ; si‘nomen est , 
in. Nbminhtixo. proferfur: potest taxmem : pst ينمل‎ šd, quod 
eptaleri, per ‘appositionem in: AcelisatiyO Cqsu subiuiigis 

. 268. Rard,'si talîs.particula:` non ‘antecedit, homer , quod , 
"gramımatieA ‘constyietione spectatû-, Nominatiîvb. cag ut: sûb- 
ecm ` enıntjandum.. gşsptg; ‘SES . .apectato i  Accusatiyo, yt 
,Obiectum. profertyr, . Façtun hoc offenditur . in constructione 
cum ا ;لح‎ es. Gf, quoniam hog. idem ac, ; habe valet,. ¢ 


«cum verbo , quod -farmd + ohiectiyê icgporsonaliter ysurpabur s 


Yella ا کار .. لھ ویر‎ e ve48 قي بال وسا‎ dicttur 
-(4. e. HOU): de Omibus edete algal. ا‎ 
269, Daeinde frequexs quoque absobrtus omsts. dccusativê 
'usus est , ita. ut. Homen. quoddam’ hoc::casu: tanquam com> | 
Plemeantam ` pronüntietur , quum tainen ` Yerburm , CUIUS COM 
pléementum sit, reticéatur , sed ideo ipim, ‘quod nomen 
<asu demonsirêlivo profertur , sporite sud intelligatur. — Sic, 
#i quis se aliquid iùubenti respondet' Xl; law ‘oberientiam 
ef obsequum , ` e0 ipso, e hoc pronuntiat, obediertian. 


CU‏ > س ہے 


` e obsequium promiliens. س‎ Similiter , qui dicit آنل‎ E 
1 
laudem Det, ( aut çum annexo pronomine de Deo loquens 


is hoc pronuntians‏ ») سی کلک vel Deum alloquens‏ سيان 
laudem divinam praedicat. — Tum eodem modo usurpatur‏ 
pronormen 24e pêrs: - inseparabile , particulae Lî annéxum‏ 
o a‏ 

20 (Ss 


2 De usu .Accusativi cass: § 267 


fem. — Eliam  demonstrandi particula ٠ nonnunquam, ita 
constructa offenditur „ ut, licet subiectum Nominativo 'casu 
wel pronomine separato enuntietur, attribytum in comple» 

mentum verbale conversum Accusatiyvo casu subiunctum ha- 
beat : ut ھر مانتو‎ Û eccum. interfectum. — Eodem denique 
modo nomen in Accusatiyvo ut complementum yerbale con< 
struitur cum nonnullis interiectionibus , quibus pronomen; 
quod subiectum significet, per praepositionem ل‎ subiungilur: 
veluti پا لک رج‎ tb, uC vir esl i. e. qualis vir es! 


E 4 U 


phi‏ آ لهذا خشعًا qualis hortus est]‏ ,و يا ڏہا روضة 
qudûm hic est humilis ! !‏ 

267. Particulae illae, quae e enuntiationis in ob» 
iecltum convertunt (§ 265), non tantùûm, si pronomine per“ 
sonali subiectum designandum est „ id aibi , sicut verba’ an 
hnexum habent ; sed ia quando subiectum particulam non 
continud vel post praepositionem cum complemento eius 
consequitur , aut quando subiectum persona verbi persoualis 
` contirietur j ut tamen particula cum complêtmento : obiectumn 
designante «construatur, pronomen quoddam personale , sub’ 
iecltam yel aliam praecipuam E enuntiationis parlen 


significans , el , annecti solet: ul انهم آتیهم عات‎ ECCOS, a01 


3 03 027 


pidet tis poe" j لعلکم تفلڪور.‎ J orsitan prosperé eritis. = 


Frequenter qtuoqie ‘pronomen tertiae pers. sing. masculinun 

ãta anmectitur ,' ut non ‘cerklam rem aut personam.; sed inde: 

finiti . quiddam significet ,. vel a illud, quod sequent 
سے‎ 


enunliatione, explicalur ; ,veluti کہ سیانی کنو ن‎ verum Ue: 


nient 


EYEE 
ا‎ 


tw 266. ‘Dê usu Accusativt casûs. ‘a15 


gnificans ( $ 214) , cum nonine obiectum designante in Ac» 
e casu construî solitum ; particulae demonstrativae 
ان‎ et ا‎ , ut Latinum ecce, valent vide, alftende ; neque 
a est , optandi particulam dl , qùuum pariter verbi 
sensum habeat, cum nomine obiectum sive id, quod opta= 
tur, significante construi in Accusativo.  Necesse verd est „ 
ut subiectum particulae continuo subiungatur , vel salter 
non nisi PBAEPOR RS cum complemento suo ab ed separe» 


ب ټ ے > 


tur, Exempla : لعل الساعةة قر ف‎ Jorsitan hora pr opinqua 


3 @ ~n ا‎ 


1; ان فی لبت وما‎ ecce in domo homines ; E 
اسل‎ quasi vir tlle lco sit; j} Zaidus stal , کن کا جالس‎ 


sed Mohammedes sedet ; با ک خاضر‎ uttnam ` pater 


tuus praesens esset ! 
266. Ostendunt hae¢ exempla, attributum 4اطت‎ minùş 


e Eon 


in Nominativo proferri: quare, ut hoc utar, أن الامير لک‎ 


ad verbum transferendum esset, Ecce principem oRoosie 


(est). Rarissime hae particulae , certe و لمي 6 ق‎ a ج0‎ 


۴ 
ttreuntur, ut attributum in complementum verbale „, accidens 


designans , convertaturş quomodo Latinum eece consirui 80» 


vw ~0‏ ر کے 


let. :Sio poëta dixit : يا نات يام ألصبا لا رواجع‎ O, faxit 

numen cies adolescentiae nobis E a. Sic autem 

semper construitur i , quod etiam eece -vertitur , sed proprie 
> 8 


i valet, si nomen ( vel pronomen ) rei aut personae, de 


qud agitur, ei pro complemento per praepositionem ب‎ sub 


lungitur , ult ا بد واقفا‎ dt adest stans, id est eccum e 


و 


em. 


5o ` De ust Hccusdkivi casi? .§ 03 
easu iungére mos est ( § 247), nonnunquam corhplementuh 
in Accusativo accipiunt (§:255), atltamen e eollectiyd 
plurativd : ut رجالا غ‎ OE quinque. Virto | 
263. Et eandem ROSE ut PRD sequuntur numeri 
rini yocahula ك‎ et کان‎ sive. وای‎ itemque jronomen 
| aumerale: ÎÛ „ ‘quae in iis tantùm. اف‎ quos. supra: signi: 
| eavimus (§ 249), cum Genii Es ut کم رجلا‎ qot 
virt? : 
` 264. Etiam negandt particula %, si constritur eum no 
mine indefinito „, quod complementum quûddam aut termina 
tionem dualem vel pluralera masculinam habet , sensum no’ 
minis obtinet , valentis nemo vel nihil sive nullus vel nikil 
(§ 244 et 259) , dumque subiecti vice in enüuntiatione fungi’ 
tur, el, ut negalivo numeri vocabulo, nomen rei aut perso 
nae pro complemento in Accusativo subiunğitur veluti العا‎ 


ر nemo, Qul adsoendat montem, apparet j‏ با قافر 


6َ 5o0. 0 O9 4 


رجلين علدنا ر nemo melior Zaido invenifur j‏ من زد موجود 
null duo utr apud nos sunt. )‏ 

265. Şunt quoque aliae pa ticulae „, quae cum Accusativ 
construuntur. Hoc enim casu profertur enuntiationis subi’ 
clum , aut nomen, quod seorsljm enuntiationi ‘praemissun 
alis in Nominativo profertur (§ 242) , si enuntiationi praemit 
. tuntur particulae عل‎ sive لعل‎ Jorsitan, ن‎ et فلن‎ quae pro" 
prie ecce alent , item compositae ا کار‎ et لکن‎ sed ' 
vertm „ aut denique optandi particula Jatt. nune 
ulinam f Videlicet ۴ proprie verbum est, forte fact ai 

gn" 


إِ 


۱ 
1 


صح ;نے 


۸ 


$263. De. usu Accusdtivi ‘casi. . 49 


definiens ; ir Accusativo ‘singulari subiurlgitur. =¬ -Ita-~sempes /: 


construuntur neênsurae vocabula: ut فراع دیبًاجا'‎ :‘cwbitus 
serici; درقم خضة‎ drachiia argenhtt. —- Causa est, quod Ges 
nitiyùs' casus hic minùs cohvenit, ` Nam per constructionem 
compléméntiî in ‘Genitivo ‘casu cum, anitecedente nominie signi 
ficatur’, quae :inter.düas-: diversas res. vek ‘personas intercedit; 
contuntito. '’ Sed hic, guid tlud ‘sit, quod :anteçedente. sie 
gnificatur ۴ declarandum est. JItaque poliùs casus ille e+ 
xansiraliuus . usurpatur ,? quo etiam .complementa: yerboram 
copiae. ek, anopice , quae dici solent, enuntiantur, et uan 
litatis vocabulum., licet nomen sit, per. complementum vers 
dale definiturs Alu it ita im ,gvitatur .sermoniş ambiguitas: 


mam, ut hoc. ular در فة‎ 8i nifiçaret fraqhmam argenr 


Lea. 4 3w 5 f EEE OS ۹ ° چ‎ F ۴ س‎ +». 5 . ٤ 
ا‎ E * a e ۰ £ tu, » » ۴ ۳ eoerr 


2 ¢ 


262, , Eodem, iS cangtruuntir HUMETOTUM.. 5 abil a 


اء © 


قانة. بشو دربا uiginti viri,‏ عشرون رجلا ا :99 undenario ad‏ 


13 denarit, Si in Genitivo casu complementun subiungi 


tur, alius Coos sensus est: : veluti عشم و مامد‎ non 


viginti Viros,,. quibus Mohammedes nomen , sed , viginti res 
gut personas Mohammedis ; de quibus sermOo est, exempli 
causa camelos aut servos, significat. Et in hoc casu com> 
posita indeclinabilia ab 11 ad 19 ita declinari posse, dicunt 


<.g9 ٤ ےھ‎ 


grammatici , u exempli ca dicatur , خیسة عشي مامد‎ 

‘gutndecitm Mokhammedis. Pariter cum annexo pronomine : : 
ا 0 ر‎ . 1 ۰ 

Ceterùm etiam ea numerorum. VO-‏ س .م vent‏ عشروك اا 

cabula , quae in slatu constructo cum nomine in Genitliyo 


Ca- 


Y8 Ds ‘wisu Aceusativi casi § 26 
pléêrtî ‘Homirtalis , ‘î ` Gênitivo': ‘êli 1ik. aaيliخdî‎ ooگ‎ 


Veccidere Chaliphae Dj Phare ; ie. gudd: ‘Chalipha 00° 
o:dit Lk 'pharem ; جاءنی عمو : طائبا فبا‎ ventt ad me Am- 


E 3‏ لے ت 


rus , `‘ guaerens DoE الحسن ون وجي‎ wulcher colo- 
re Ja diet suae j مبتغی جاه ا‎ e gloria et Opes: 


ubi , licet prius complêmen lur î in Genitivo subiungitur; a 


E ا‎ 


terum, quod. per coniunctionem additur, in Accusativo pro" 


fori dcieo Farticipia qioque pluralia et dualia; si 


pro ‘com plêmento vêrbalî 7 ohnomen 'pefsonãlê’ is anrectitur: 


WwW 4 


{erminationem -suam jntégrar possurit Bervate; ‘ut.’ ره‎ 
ju "` far iunit exh, ‘Std’ hac’ Partm est; et ‘verd, eliamsi 10 
men in Accusativo' cis! iis ut verbis subiungitur, ‘tamen 


ut nomina İn ‘statû coiistructé ea 'proferre’ licet:.- ut ا‎ 
ید‎ a Ferien Zaidum j جاه لامي ر ألقاتلا أخواء ك کید‎ 
venit jprincêps, “outus duo’ JFiatres occidetant Hokiinimddein 


ê enuntiatione اخ آک‎ e subieblu e e 


ا 


9 8 


bulum , etiam genere numêeroque congrult, licet pFimûm cum 


constructum sit, secundùm § 243). Et, si pronomén‏ امير 


۹ 


1e pers. singulare نی‎ anneclitur ( § 255), Participium in 


stala constructo non tantùm potest proferri ٤ sed solet: ul 


7 و 


ډو میینی 2 an FA nthe seryaturt estts‏ قل انتم صَادوی 
ETT ٍ‏ ا ۰( معی fJfautigat me (a‏ 
‘Tum etiam qiuan/itatis vocabulis” complementur:‏ .261 


genus rerum personarumye , quarum qüantlitas: significalur: 
de» 


§ 260: De usu Accusativi Cass: r47 


Deus, fuêqtuf, — Şi nomen defnitum yel pronomen çnun+ 
tiationis negativae subieçtum est, 3 non fumgitur attributj 
vice , ideoque, quod de subiecto negatur, ut attributum Nor 


ے نے 3 ~a‏ 


minativo casu | profertur e ut مستودع اسر داع لبهم‎ 3 depo¬ 


sium arcant non divulgatur apud €08. Inyenitur tarmen ? 
certe apud poëtas et in copulatis negationibus , etiamsi defi 
nitum subiectum est, attributum tanquam complementum 


سے ہن :ن و 


negationis in Accusatiyvo subiunctum : veluti الاحيد ل مکسود ا‎ 3 


Jy non laus est, quae acquiratur , neque 4‏ الما باقیا 


ew 2 


3 آنا اغبا سوافا ول فی حبیا مرَاخيًا. quae serventur;‏ ا 
Ud‏ ي 5 son sum, qut desiderem a Eo ‘CaM;‏ 
amore .eius languescam. —~ Neque etiam attributi, sed 6‏ 
contrario . subtectt, vice fungitur particula 3 „ si constructa‏ 
cum nomine indefinito, quod complementum quoddam auf‏ 
terminationem dualem vel pluralem masculinam habet, xemo‏ 
yel nihil sive nullus vel nullum valet (§ 244). — Etiam |‏ 


in nonnullis dialectis non fungitur attributi vice, atque adeo 
id, quod subiecto negatur ,„ Norminativo casu adiungitur , 


م 


,ما مدا بسر ut dicatur‏ 


260. Porro nomina quoque complementa in Accusativo 
casu accipiunt. — Ac primûo quidem complementum , quod 
cum verbo personali in Accusatiyo iumgitur , id in eodem 
casu ut complementum verbale construitur cum Infmitivis aut 
similibus abstractis nominibus ac cum Participiis et adijecti, 
vis, quae ab eo verbo derivala sunt, quotiesoumque locum 
. HOR hşbef aut minùs convenit placetve constructio, ut com« 
n 19* ples 


A6 De usu Aceusativi cass. .  -§ a5g: 
momina in Casu Aceusalivo (¢ 215). Singulos autem casûs, 
in quibus sine praepositione nomen pre complemento véerbali 
jin Accusativo profertur ; hic enumerate longum est: et quid 
Jinguae Semiticae, in iisdue Arabica, hac in re a Latin aut 
Graecê differant, optime usus docebit. 

259. E dictis iam apparet, Accusativo casu rion tantùns 
proferri verborun complementa, sed etiam ea, quibus cir 
cumscribuntur et definiuntur copulata sivë constructa sub 
decla attributaque, etiamsi copula non exprimitur verbo: ut 


bo.” 
فو ْح مصدقا لما معیم‎ ts veritas (Laline: est veritas ) 


E id, quod apud eos est. — Itaque etiam in enuna 
tialtonibus negaliuts , in quibus attributi vice negandi par» 
ticulae 3 et Û fumguntur, complementym negationis casu 
Accusatiyvo enuntiatur: veluti ډشرا‎ lie Lo nor est hic mor 
talis. ıw Attrıbutt autem vice illae negandi particulae nore 
funguntur, nisi quando subiectum negationis iis proxime sub. 
jungitur ; et verd, si particula $ construitur cum nomine t= 
definito , quod nullum complementum neque terminationena 
dualem aut pluralem masculinam habet, hoc, ut superiùs d= 
ctum est, cum terminatione tertiae pers sing. masculinae 
Perfecti tanquam verbum impersonale pronunltiari solet (§ 244) ¢ 
ut جل تاثما فی آلدار‎ J non est vir, qut dormiat, in doe 
mo. Sin autem duae negationes copulantur , a Nomina: 

tivum casum E posse vidimus: ut شی علی الارض‎ 


non est res in terrd, Jua&e‏ باقيا ۹ و مما قضی آل ایا 
permaneat , nee FE locut qut ab eo, quod decrevtf‏ | 


Deus, 


258 De usu. Accusdtivi cass, 4 


0w “ 3 ماء.‎ 


obtipuit: hi jas, aql] moruslerum, Qmantk , الي‎ 
Arabes temporis tgrorantiae,. ' rî 

257. .Postalat; Senfiticae linguae inğenium , ut ‘nomimi in 
statu constructo::complementumn suum: eontinud’ stibiungatur’s | 
in lingud tamen Arabicd; certe iri stilo poêëtico, nonnunquam 
aliquid. offenditur interpositam „ praesertim ` iurisiurandi for= ؛‎ 


٣ 


آل ت 3 0 E‏ 


لشاة 2 قوت واللح بها mula ; uli‏ 


en pecus audit :‏ ان آلشا 
vocem êr DeuRT ) oH Sui, —  Atqui vulgd, si com‏ 


plementum non pfoxime consequitur vel et antecedit, nomen 
in statu absolut profertur et complementum per Prepon: 


nem من ول‎ , vel et وفی‎ cum eo construitur, 


4. De usu Accusabiut, - 


` 258, Accusalivo casu eRlnliantur nomina ۾‎ quae pro com 
plementis construuntur cum verbîs (§ 183). Est casus de- 
monstrativus (p.105, h.“), quo adiunclum quoddam , vel 
uli obiectum , et omne accidens designatut , cum €o, quod 
per copulationem subiecti et attributi significatur, ` ¢oniun- 
ttum. Et semper hoc casu huius generis compléementa anu 
tantur : quare, ut hoc utar,, etiam verba کن‎ (esse), کیس‎ 
(nor est) et similia alia perpetud cum Accusativo in رع‎ 


mone Arabito construuntur ; ut کس قنعا‎ esto ‘contentus , 


ion sum gnarus. — ` Atque etiam , quando‏ ا جافلا 


. 


nomina per praepositiones cum verbo aut copulatis subiecto 
attributoqüe iunguntur „, eadem est constructionis ratio s nam 
praepositiones, proprie nihil aliud sunt, quam -adverbia sive 

19 no- 


t hk 


¥44 De ‘statu construct, 8 15 


27, si normen yocabuli numeri complementum est, quod in 
Genitiyvo casu subiungitur ( § 247). Potest quidem, ut defile 
niatur antecedens, articulus complemento prachgi ,ْ et dici 

n 1۔2‎ 


exempli causd لجال‎ sl (les trots hommes), بستمائاة آل آل رقم‎ 


e مص‎ 


quia tamen DÊNÊ vocabulorum numeri, rerûm aut 
personarum , quae numerantur , genus designantlia , sine aro 
ficulo enuntiari solent, et cum plerisque , ut infra videbimus; 
semper , atque etiam cum Jlis, quae plerumque in statu cone 
structo complementum accipiunt , interdum in Accusatiro 


casu E ideo usitatius Ba: esl, O antece 


O 


i quoque. est utrumque oi cum lL enuntiare : : ut اشن‎ 
لجال‎ 


256. Tum etiam 6زا‎ praefigitur nominîi in statu con 
structo , si complementum nomen est, quod plerumque cum 
articulo profertur , non ut certa quaedam res aut persona, 
sed ut certum quoddam genus significetur, veluti materiae 


genus, e quo aliquid factum sit. Sic ایا الفضنة‎ „ UQaSa Qaf+ 


ي ى 


genti, indefinitum est, praeterquam quod genus ‘definitur et 
vasa e genere argenteorum. esse significatur 3 ut ampliùs definia“ 
tur et certa quaedam ex eo genere vasa designentur , cum ar 
ticulo . dicitur xضفÎ .الانيا‎ Antiquissimis tamen scriptoribus 
articulus in hoc casu inusitatus esse videtur. Recentiores © 
contrario articulo in statu constructo nonnunquam etiam tunc 
utuntur , quando complementum nomen proprium est _aut 
nomen, quod cum articulo iunctum sensum nominis proprii 

ob: 


o De. statue constructs. ) 443 


ût compleriêentüti verbgale, iri Aceusatio enuntiwri e 
Quod looutt habet r 1 
. f°, si antecedené Purticipium vél اا‎ est; derivae 
tum a: verbo, quod complementim: suum in e tivo ac» 
ipit : ut آلضازب انعدو‎ qué fertt . hostom, ألضارب راس ادو‎ 
Yui a Rhoslis , الضاربوا انعدو‎ qat Fferiunt hostem $ 


pulchêr eo‏ لسن لون آلوجه pilcher facie,‏ لسن ۽ الوه 
lore Faik — Multd rhagis hoc fit, si complementum Para‏ 
teipii pronomen’ personale inseparabile esl, quippe quod e0‏ 
dem modo verbis annectitur: et verb, si primae personae‏ 
usur=‏ ئی pronomen est, plerumque ut verbi complémentiuiin‏ 
ê venit‏ الْموافیٹى qui feri eum, et‏ آلضارب pair + veluti‏ 
ad me. Quin etiam adiectiyum sic cum pronomine construe:‏ 
pulcher e0 ( pula exempli cas e‏ الست e cet: ut‏ 


facie). — Sed participio vel adiectivo singularis numeri , 
quod ita cum articulo iunctum est, complementum in Geni 
tivo ,Casu subiungere vetant grammatici, si complementum 
aut indefinitum nomen est , aut definitum quidem, sed ita, 
ùt neque ipsıım , neque cormiplementum eius, jpraefixum ha» 
beat articulum. Verùm in dual et plural: aiunt licere 
nam tunc status constructus ۾‎ etiamsi arlticulus praefixus est, 


e terminatione : : ut ۽ ضار رید‎ ۰ Zain 


0 ooo’: 


ful non definitur, indefinitum est, licét definitum sit com» 
ل ئ ھت © . ق‎ 
PEER Sic رجل خسن الوجد‎ vertendum est : u» homme 


- 


beau de visa 7e. 


9 
8 


143 Me static constructo. .§ خڏھ‎ 


S8. De sali constructo. 


253. Perinde ut aliud nomen, sic etiam enuniiatio ıo 
complemento naminj in tay constructo subjungi potest. 
Quodsi autem hoc i anuntiatipni ut plurimum praemittibr 
particula أن‎ sive آ‌‎ vel la: nam sine tali particuld enuntia- 


tio fere fantùm subiungitur certis quibusdam vocabulis , quaé 


سے 


۰ tompus significant ; praesertim si in Accusativo Casu aut prac» 


اهار eubiùuncta pro coniunctionîbus usürpahtur : ul‏ ا 


ا ostentationi , eum mortuum esse‏ ن مات حتف غه 


A.‏ صي 6د 


natural ; e فا بن‎ hie est, dies , quo ` proderit (iustis 


3 sO 35 o ‘O, © 
sustilia w2); بوم رایت‎ quo die vidi cum j من يوم . رایت‎ 
quo die vidi eum. Et haec est plerarumque < coniunctionun 


origo ( § 215 et 216). — Si praepositio antecedit, ut in 


postremo exemplo , temporis vocabulum etiam tanquam con 


zunctio Accusativo casu enuntiari potest, ut dicatur ۹ من‎ 
ر‎ quod ad verbun + sic reddi potest : : e2 quando vii 
Ee E ٠ e . ر‎ 


254. Romên in statu construclo non solet defini per are 
ticulum, dum definitum esse censetur ; si complementum de 
finitum (i. e. nomen cum articulo , pronomen vel nomen 
proprium ) est, sin minùs „, indefinitum. Atlamen sunt ea 


sûs, in quibus, etsi complementum definitum est , antecedens 


tamen indefînitum manet , ac proinde, si opus esl, ut defi 


hiatur „ etiam tum articulo iungitur. ۰ 


255. Praecipue hoc obtinet; si complementum anteoeden“ 
ti, ut nomini, in Genitivo quidem subiungitur , sed etiam, 


a 


ul 


أ 


52. De usu Genitivi ‘cass ıt 


249. Etiam vocibus et کان‎ sive کی‎ quot „, quae quasi 
numeri indefiniti vocabula. sunt , complermenturn in Genitivo 
subiungitur, si obliqüa interrogatio est; et pro arbitrio forma 

aingularis vel collectiva plurativa aul pluralis adhibetur: ut, 


Nescio, | تلو‎ ( sive کم رجال (رجل‎ quot viros cooiterints |} 


Item in rect interrogatione , si i praepositiont subjunctae, gunt; , 


sed tunc sola singularis forma usitata est : ut یکم درقم‎ quot 


argenlgis 3 — Bandem constructionig, rationenm spquitur کا‎ ۱ 


tantum , quod quasi numerale pronomen est. 
, 250. ‘Et pari quoque modo complementum in Genitivo 


singulari subiungitur impersonal e nomine facto verbo و رب‎ 


ut رب رجل‎ miltum virê est, e. multi virê sunt. Cf § 140. 


bau 2 


251. Atqui eodem modo in . elatiore ‘oratione usurpalur 
solum nomen in Genitivo singulari , 0ا3‎ designetur aliquid 
de eo genere rerum personarumVe quod nomine significalur, 
Recesse tamen est, ut aliqua antecedat particula: et frequen> 
tissime ita Genitivus singularis usurpatur post frequentissimam 
coniunctionem »; ut د ورجل‎ virt SUM j — ilem aliquandd 
post ;ف‎ rarû post بل‎ ) 

252. Denique oii est, nomen appellativum a 


quando definiri per subiunctum in Genitivo casu nomen ad- 


iectivum , cui cum e constructo nominis proprli sensus 


tribuitur : ut يوم حمس‎ dies quinté (hebdomadis diei) 1 ee 


dies Iovis. Constructionis eadem ratio eşt, ac si dicitur 


exempli causa mons Thabor‘{s 


S&S De 


410 De ‘usu Genittvi casûs: “§ a47 
` necessarido , quum ita unaversth ‘genus significet , plurale vel 
colleetiyumi : aut’ collectivum " pluratiyuım nomeri {yel prono- 
iren ) esse: Haque, :utr}ym ‘de: un .re. yel persond,. an deş 
duabas vel pluribus sermo sif, ex.‘adiunotis inteligendum este 
‘Exempla s ھی أفضلْ النساة‎ est... praestantissima feminar 
Frum; ا إ صي آلشادقين‎ vos duo veravissimî e 


estis. — Eade ratione coiistruuntur یر‎ optimum: et ر‎ 


م ۰ 
»- 4 1 ۴ 
4 


pessimum : ut خير ام‎ optima nato. 
247. Possunt quidem omnturk numerorum ; et verd solent 
wnilafis: bnariigue ‘vwocabulc, 'nominibus Térum; vel .persona” 
zum , . quag numeraniyr „ apponzs sed, supra  bimarium : pler 
rumque tale. nomen pro .complemento, cum iis construitur, = 
Hoc autem nomen yocabulis numerorum a fernario ad dena- 
miym (tt vero nonnmquam etiam btnrario ). Genitivo casy 
| ORE et colleotivd plurativug , vel saltem, 0 haec inusle 
! «tata - plurajt, forma, enuntiari; solet ; ut ا رجال‎ sex urt, 


CG) ila pro come‏ مات ser filiae, . Solum‏ ست بات 


şlemento, eH, plerumque in singular: pronuntiaturı 


ut مات‎ iwi sive شنتما 5ة‎ sexcenti, — Atque hoe ipsum ,ماک‎ 


ا @ ۳7 5 


îtemqiê آلف‎ (mille ) , complementa sua in Genitivo casi ek 
sin gularé numero accipiunt : ut ماتتا, رجل‎ ducenti virt 
آلف درق‎ Xî fer mille nummî argentei. 

248. Eodem modo construi coepta sunt numeralta adie” 
ettva, quum genus rerum personarumvye, de quo sermo est, 
Per DIU nomen singulare in Genitiyvo casu significetur: 


ul الث بوم‎ teriius dieS. 
240. 


لے ا 


+ 246. He usre Genjgivi çasûn و‎ 


4, Dg ugu Genttivi.. 
- A45, ‘Genhitiro casu enuntiatur nomen, quod pro. comple 
mento subisngitgr ’aliL momini vel .praeposionê ($ 215), wf 
per hane construciionem utriusque -eius, ‘quod: utrûque voce 
designalur, sigıificetur: centunct/io, atque adeo .antecedentis 
natio per betionem: eensequentis circumscribatir definiaturye, 
Sic xel nomina propria, aliquando definiuantur : ut طرایس اشام‎ 
Tripolis Syriae , چ زید إْضّيل‎ (altor): a 
promonging :: pt iajerglam, La ; exempli caus4 ا رای‎ guid con= 
sili 9 qt frequenter „3 (§ 193), veluli Jizll yi. gue fntellip 
gentiae (est) , sive cut. contunctie ا‎ intelligenktc. est 
id est anlelligentid praeditus, homo întelligens. ` : 


تنو ر 


` 246, Nomina formae قم‎ 'quorumi Fem -sehsus’ est; ae 
gradûs adiectivorum comparativt yel superlattvut: in lingudk 
Latina ( § 152), in Arabic plerumque substantivorum hat 
bent vim, atque adeo nomen rei alt personae pro. complet 
mento in Genitiyo subiunctum habent , quo designetur , ciius 
gers sit illud, quod antecedente nomine significetur. 0 
فصل مرا‎ E feminae, İi, €. praestantissimg 


U.” 3 “ 9. U6: 
J emina; فصل رجلین‎ duo virt e أفضل رجال ل‎ 
1 


praestanfissimt Uirt , إفضل فسا‎ praestanfiissimae a ۱ 
] 
Animadyerti verû debet, SoA , &i defintendum est, | 
1 
3 : ۰ pee 


causam absque Tanvine prolatum : ex quo ergo conficiunt , etiang 
plurglia cum terminatione feminin in casu obliquüo absque Tanvî» 
ne proferri posse. Atqui, si vera ésset haec eorum opinia, ne 
e et quidem بنات‎ $ dioere. ۰ 


18 
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Ef E E ا ا‎ 
رجل ا قى آلڈذار‎ J non est vir dormitens # domo , aut 
و‎ 


Mönemus quoque, quod Sibê aiiimadver‏ — م ئم سے 


tendum est, nomen post 3 ita Perfecti terminationem non a0 


cipere, nisi quando per constructionem cum hoc nomine verb 
\ampersonalis_ obtinet sensum. Hoc enim locum. non habet, si 
RIBE nomen definitum vel pronomen est, ut si dicitur 


2 


J non Zaidus aeger est j; aut, si nomen subiecti,‏ رید مر وض 
licet indefinitum sit, non pþroxime particulam negandi çon‏ 
J non est. in domo vir‏ فی آلذار جل şequitur „ ut si dicitur‏ 
particula‏ فى آلذار (nam ita per constructionem cum 1 vocibus‏ 
simpliciter: i‏ رل yerbi impersonalis iam obtinuit sensum , et‏ 


Nominativo , ut subiectum , ı9, adiungitur); aut denique, si cun 
nomine indefinito, sed quod complementum quoddam aut 
terminationem dualem vel pluralem masculinam habet, ila 


consiructa est negandi particula $ „ ut sensus nominis , nemo 


yel nikl sive nullus vel nullum valentis, ei subiiciatur (qud 
de re infrk j. Hic tamen sensus ei non subiicitur, &i CON 
8truitur cum nomine; indefinito quod terminationem pluralem 
feminiham ûi habets junc enim nomen , périndéê 4e sinful’ 
Î lare, cum terminatione  Pérfeeti tarrquati vêrbum iuviperso’ 
n¥le profertur :. veluti ا پات ی آلدار‎ non sunt liue i 
domo f. ) | بکد‎ 
" F Video grammaticos statuere , licitûm’ ' qùoquë éssê ر بناث‎ 
dicere: Videlicet falsd opinantur , terminatlonem a pûs in no" 
minibus sipgularibus casum Accusativum esse, nesoio quam ob 

Cau 


$ 244 ` De usu. Nominativi. caslsa . ` 437 


+ H4. , Si particula negandi 3. ita .cum: nomine :construifyt;. 


س چ 


چت سے 
ی ا یک ےی وی 


ut sensum verbi impersonalis obtineat, nomen subiecti , quod 
esse negatur, pro Nominatiyo cast, ut supra vidimus (§ 141). 
terminationem 3ti* pers, sings masculinae Perfecti accipit. Hic 
yer monendum est; si ,cum tali nomine in verbum conyerso’ 
aliud nomen per coniünctionem و‎ „ copulatur , hoc posterius Nö- 
minatiyvo casu , ut eubiectum , enuntiari posse : nam satis est 


semel impersonale illud verbum es? per terminationerh” nomic’ 


Ea Urs. 


vis significare. Itaque dicitur رج رأة فی آلدار‎ F non vir ۰ 


G00 8 


est feminave est dn domo, رج اوأمرأة سد ن‎ j non oir 


est feminave. — Sique negandi particula repelilur ۾‎ pro lu 


bilt aut utrumque, aut alterutrum nomen cum `‘ térmiriationd 


Perfeeti profertur , veluti حول و ق ا بالا‎ Y nok’ vis ‘és 
neque polentia esf nist eR Deo, vel و‎ Se خي‎ 9 non vis 

E 
es neque polentiz, êl ل و قو‎ non vis neque polen 


1 es vel dêiiqus; quum prius Nominativo casu enun- 


۹ 
8 0 ۰ 0 2 


etur, etiam Pposterius eodem casu. adiungitur, diciturque 
S59 ےت‎ GO ~4 


non vis neue potenti (est). Quare etiam:‏ 3 حول و قو 


8i alius generis enuntiatio per و‎ annectitur , in’ priore r nomen | 


5o ت‎ 


post 3. casu ı Kominativo proferri potest: ut خوفب لهم‎ 


` mea 


ت ت 


non metus (est): super. dllis (lk e non. est dlls‏ و پاڪزنورخ 


netuendum. ) neque E al — Pariter autem , ‘sb 


quando nomini post $ cum terminatione Perfecti enuntiato 


nomen adiectiyvum adiungitur, hoc. aut: cum eûdem ter= 
mınatione , aut simpliciter Nominalivo casy profertur: ut 


4 
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/ 


4“ 39 وو 


vag duris corde (ad verbum duris corda e0-‏ لأقاسية قلوبهم 


e Taituiiédê post Infinitivum xecessarius esse potest 
casus Nominativus ; videlicet, quotiescunque. subiecti vocabu- 
lum in Genitivo ut complementum nominale subiungi nequtl, 
Post Parlicipium aut nomen adiectivum usurpari quidem potest 
Genitivus vel Accusativus: sed in multis casibus praefertur 
Nominativus casus, subiec/um denotans. Nam, quando cun 
nomine vel pronomine ( quod tamen etiam reticerîi potest ) con 
struitur adiectivum ( vel Participium ) aliquid denotans, quod 
partim tantum aut per adiunctum vel accidens rei aut pere 
‘sonae, de qud sermo est, convenit; uli quando Latine dici 
mus, Euge virum integrum vitae (sive vitd ) vel Euge ine 
tegrum vitae (sive veld ): tunc igitur , ut verum designetur 
sübieclum , in lingua Arabicd saepe praefertur , nomen ,„ quod 
parlem , alliunctum vel accidens significat, Nominativo casu 
énuntiare , dum ‘antecedens adiectivum ` (vel Participium), 
huius veri ‘subiecti attribulum significans, cum nomine vel 
pronomine rei aut personae, de qud sermo est „ solo casu 
congruere faciunt : nam genus et numerus (ut exempla , 
quae allata sunt , comprobant ) ei tribuuntur tanquam attri 
buto veri illius subiecti , quod consequitur. Latine hoc in 
casu dicitur (si nomen saltem rei aut personae, de qud sermo 
est, exprimitur ): virum dntegrae vitae sive integrd vifd j 
ita ut nomen , quod partem, adiunctum vel accidens designat, 
in casu obliquo: relinquatur, sed antecedens adiectivum pon 
tantum genere et numero, .sed eliam casu, cum hoc veri 


şubiecti nomine congruate SS 


244, 


De usu. Nominativi casd§, 15‏ . .5 بم 
B. .DE USU CASUUM NOMINIS,‏ . 
J, usu Nominativte 8 | :‏ 


" %42, De Nominativo casu praeter 62, qüae supra dicta 
Bunt § 186 et 199, paüca tantùm mûnenda supersunt, — Est 
tasus, quo aliquid simpliciter nominalurs Itaque eo quoque ut ) 
plirimûna enuntialur nomen, quod ad maiorem siguifeantian 
seorstm ante eiuntiationem ‘collocatur ۾‎ dum in subsequent 
enuhtia tione éadem res vel persona per pronomen significatur, 


TIS 


Yêluli الل رسولة عند نکم‎ Deus سس‎ es etus apud vos esh. 


Praecipue autem subiectum enuntiationis hoc casu significa 
lur: et yer stiam nomen (vel pronomen) ; , quod ita seorsùm 
anle enuntiationem proferlur , pro subiecto habendum esse 
videliır „ cuius attributum sit sequens enunliatio. Iiaque Vere 
tendurm : : Deus est „, cutus legulus apud vos est. 

248. Tum. etiam, quando Infinitivus , Participium, aut no- 
mên Adiectivum pro parte enuntiationis culuspiam usurpatum 
est, in Nominativo casu subiungi potest nomen, quo declare 
tur actionis , conditionis , qualitatisve enuntiatae subiectum $ 
êt verd hoc casu uli necesse est, si alio modo subiectam illud 


E 5 


gnikcare Ron licet. Exempla : : عدب زیدا تعيب اسمعیل‎ 
اپو ر زد‎ eruciavit Zaidum , OR OER i DEER p+ 


sum (ad verbum as apsius ) Ismacl , pater Zaid: ; 


praeterit mulierem pulchro vul-‏ مررت بار ا خسن وجه 


fu, sive cutlus he erat vultus 0 verbum mulierem 
م ی‎ UG ےCںہS‎ 


pulchrum vultus edus); Duc nos من هذه القريذ ألظالم اقل‎ 


ex hoc oppido intusttis incolts (ad verþum E ioe elus و‎ 


ں2 


9 


i4 De ust Participit. : ° §iki 
ést „, parlicula JÛ Praefigitur, adeo ut.id, quod cogitari ius 


. beatür, simul factum iri asseveretur : ut ليون‎ nort dubin 
guin dicturi sint, ) E 


3 


e س‎ a 
کک‎ 5١ 8 usu : Pariioipi f hfinitiis 1 
241. .Impersonales .verbi: medi, Participium : et Infmitivus; 
nomina sunt, — Partictpium nomen quidem § 150), sed 
hoc ipso verbi modus est Perfecto et Imperfecto contrarius, 
quo id, quod verbum significat , üt rei vel personaé satus 
emuntialur , sive de praesenli tempore sermDo sit, sive de prae- 
gerito vel lu: quare diversissimis .modis in Latinum - serr 


Lj 


amonem ا‎ est, .Pauca exempla subscribimus : فو نائم‎ 
dorinit j وتا جالس‎ Ûlê dizit, et (sive dum) ego considebam, 
vel | potils dirit me considente ; ک تفس داق موت‎ omê 


animans gustabit (sive omnis animantis 5ه‎ gustare) 
30. وف‎ @ 


fom ; و مقتول ز‎ he es status est, ut ter fcr, 8iê 


est: interficiendus. ~~ Quia vero ide sensus, ut stalum مإ‎ 
pmificent, omnibus nominibus , atque adea ; ;pronominibus et 
praepositionibus, communis est ; ide, si attributum nomi 
me quopiam vel pronomine aut praepositione cum suo com? 
plemento significatur , nunğuam copula inter subiectum ef 


‘attributum per E vebi 'abstracli seu substantivi ن‎ 
exprimitur : : ut فو بشو‎ t8 mertalis , j, ec est mortalis j فر‎ 
فى ابیت‎ ٤ domo jj 8ت فى اتا‎ ego )sum(. = . De Inf 
mliyo ۹ omnium modorum infinilissimO , videanlur, qûae sl 


pê فاصنیتل‎ § 147, 
B. 


$440: `. De usu formarum paragogicarum. 33. 


num edes pisces, quum. (vel da uf simul) bebas .lac 3 nam, 
sensus est; nolo &e edere pisces ef simul bibere lac, — Dex 


nique 
9°. post ادر‎ func „ Si casus quidam cogitari iabetur; ut si 


۰ 
@ 
e 


quis dicenti, Tian te, respondet : ن 1 رمک‎ tunc ho- 


woryfice te éxcipiam ; seu proprie: tune ita statue: , «Mete 
honor:fice e esse. EE Fo 


4 De US forma modor umn E parago gicaê. 


ر 


` 0. Est haec forma i e E vos 
luntatis signtficalto. “— In imperando .annexa Imperativê 
syllaba ‘paragogica per age, quaeso , aut similéem interiectios 
nem, reddi potest. — Sed Jusstvê seu Contunctivi: forma 
Paragogica ad voluntatem .significandam non tantùm ibi adr 
hibetur , ubi etiam simplex horum modorum forma usitata 
est, ita ut tantummodo expressior enuntiandi modus sit: sed 
polissimum usurpalur in iis casibus „ in quibus formd simplicî 

uti insuetum est. Itaque frequentissimus elus usus est, si quis se ۰ 
aliquid velle, aut anim. sua proposttum , n primd person 
Propuntiat (call. § 235) ; ; et tunc, nisi neg sativa enuntiatiq est el 
negandi particula ' 3 praemittitur , semper particula asseveran¬ 
i ل‎ praefigitur (§ 221, 7°.); ut لفعلن‎ profactd facgre 
volo. In tertid et secundd person optationem significat : 
ul تقون‎ ne dicas , gquaesos Et in omnibus personis fre 


quenter usurpalar ; ubi sig nifcanter casus quidam pHa 
ubetur’; j atque ut plurimum , nisi interrogatiya enuntiatio 
est, 


33 De usu Coniunctivh ۰  §ag? 


desperabant) ede eo. Rarus tamen post Haue SONE 
usus est Mperoeh ر‎ 
6°. post aut „ jta at  propter : sequentem ا‎ yolend} 


9 GE 9 R_IUE, 


haec particula nist forte valeat: ut لاقتلنه أو يسلم‎ ‹ pr 


ct dnterficiam eum, aut (sive nist forte)’ MHoslemus fiut $ 
nam sensugş est: aut none hunc casum, eum Moslemum fiers, 
Şimiliter , quando diversi casûs cogitari iubentur ,; et repetil% 
coniunetio' sive. transferenda éest;.. uk, ZFzhtl ad te. attitneti 


sive tgnoscaf dis , sive punta €084‏ أ بنوت عَليهم أ يعدبم 
post ê ac, atqgue. (§ 221, 5°.), quando in antecedenla‏ .7° . 
enuntiatione modus volendi (Imperatiyvus, Tussivué vel Con?‏ 
unctivus ) usurpatus est , vel saltem aliqua ei subest volunta‏ 
tis .significatio „` aque eû coniunctione . aliquid subneclitur ¢‏ 
quod ex antecedente pendet aut .consequitur. Coniunclio tunê‏ 
wl, ata ut, vel, si negativa N antecedit, 7e, . lraNs"‏ 


Va ON «4 3 UE. 


{erlur. Exempla : إغغر ر لی يا ری فادخل الجن‎ noşce mts 


ht, Domine mî , ac (sive ut) veniam in Paradisum;: 
و‎ 


jê 3 ne .castiges me, ac (sive ut ne). perean ;‏ إخذنی تفلک 
: د 
Zeidusne , domî est, ut me‏ فل زید فی آلدار تامضی ال 


çonferam acl eum 2 sensus enim est: sczre , volo, an dom; 


£, ac tunc me ad eum conferam. — Similiter interdum 


0 post simplicem particulam e ,و‎ adeo ut va? 


O 9 Gre ى‎ 2 


leat quum vel. it ut simul. Exempla : ننه عي . الخلق وتأتی‎ 


D-0 


٥ vetes aliquam. agendi rationem , quum (vek ita «f‏ متله 


a‏ ےی ا 


فل ا کل السمكت. ونشرب لبن sime) J acias. aliquid similes.‏ 
RUM‏ و 


2 
! 


1 


١ 


$ 439. .De usu Coniunctivi 13E 


fere valens ac Gallicûm ‘gue, vernaculum daf êt Germani~ 
cum da/s, praemitti solet enuntiationi , quae tanqiüam' nos 
men partem’ alus’ ênuntiationis ‘constîtuit; . Usurpatur autem 
in tali: eauntiatiane. Coniunotiyus , .quoties:’ e gitdame: co 


gari iubefur s: ut قعل لک‎ u ينېغى ,لاقل‎ 3 non decet, 


kK‏ ھ0 ى 


prudlenten koc oi حاف أن بغعل ر‎ meluo , ne fadiat. —: 


Sed; quahda aliquid esse aut fieri , vel futurum esse, aut factuat' 


Hi, xarralur_ aut ا‎ Perfecto aut Imperfecto uten» 
dum esti veluti zk: أعلم ك‎ SCO, eum facere, siye factun, 
rum esse. . Atlamen rarû.Imperfectum ita: post و‎ usurpatur, 
quum potiùs aliqud voce aut particulê interpositê ab hao 
coniunctione TE — Samper Coniunctivus sequitur post | 
çom þosituna اټ‎ (ex 3 رن‎ et لد‎ ne, _ne: nisi enim Çon 
iunctivus. sequatur , :separatim seribitur ن د‎ 


` 4 post ل‎ „, quod ex ن‎ Ci i, valet اا‎ 


est ut : veluti e ن‎ non e u E ie. nequaq uan 


Jaciet. E 

` 5°, post coniunctioneih: حتّی‎ adeo ut, us que adeo dum 
dive donec, quae proprie praepositio est valens 2 usque. 
«ad. Construitur cum Coniunctivo , e casus qutdam cod 
gilar zubetur: ut کانوا غو حتی يعوا وله‎ defendei 
Dant eum, donec sternerentur circa cums Nam, 8i quid 


xarratur tantùm aut indicatur , etiam huic coniunetionî 


Perfecttun vel Imperfectum subiungitur : ut مض حت پرجونه‎ 


«egratayit, adeo ut desperarent (vel patiùs, atguwe adeo. 
2 1 e 


, 60 De usu: Tussi. . $ 28 


„pro ' Imperfecto ùsurparelur.. = Ceterùm. irl enuntiatjonibuw 
| xnegalivis pro 3 cum Perfecto fere semper ل‎ eum Iussiyvo 


060 p7 ڪ‎ 


usurpatur ۾‎ dititurque exempli causd : م یکن خرن چ‎ non eaxterat 


ي ص جى ي 


)§9 231(; ار 0 تجب قتلکى‎ st non pares, tnterfictt te; 


G0. O “>4 م0 .‌ ے0‎ 


ن لم نکر st Salle; non interfioit tej‏ ن فعلت لم يقتلک' 
م یکن : ;)232 §( st non fecistt, interficit te‏ عت قتلک. 
non faciebat ( § 284). — % cum Perfecto rariùs usum‏ يفعل. 
‘patur , praeterquam: in enuntiatione cum ali enuntiatione‏ 


مC‏ گuے‏ 0 “ت ا 


EU per coniunctionem 9 copulatd (ut م أسمع وك رایت‎ 


nan audivt nec vidi), alque in optando ef bene aut malè 
-precando (§ 232), nec non in iure iurando : ut وحيوة فرعون‎ 


<9١ 0 u) o0 


e 3 ‘per vitam Pharaonts, non exibitis hinc‏ مر فنا 


ډ 


۰ 


cel 


8. De usu Contunctivt. 


, 239. Coniunetivus quasi obliquus Iussivi casus est. Itaqué 


qui cogilari iubetur, significat; sed in enuntiatione, quae alii sub 
E aut per contuncttonem construitur, — Usurpatur ita: 
°` 1, post coniunclionem ل‎ ut „, quippe quae proprie praepo” 
sli est, ad significahs ( 221, 7°.), ideoqué finem denotat, 
ناي‎ spectatur : veluti قام ليفعلّه‎ surrexil eo consilio ut fa 
ceret td. 

22 post el composita لکی‎ et کيا‎ dra, کی‎ et کی‎ 
Oras hs 
« 8 pot و‎ quae particula demonstrativa ( § 213), idem 

fe 


1 


4 


( 
8 
semper quidem voluntatem „ consilium , propositum ۾‎ aut casum, 


ar 
em 


چ 


.De usu Iùssivi, 19‏ .26 س 


Owssd © ی‎ 


م یاجرب فز علا motir; sit sineulponafur eos vos pe‏ 
ما تعلو من خیر بر عة 3 experiutur ; augebitur: scienlid‏ 9 


1-1 


ییا تکونوا یدرک ککم ر quicquid faciatis bont,; sctet Deus j‏ آل 
ubd sities, assequelur UOS mMO7s, — Simililer, quando‏ اموت 
فنعا تک نیا in priore membro Imperativus usurpalur : ut‏ 


esto contentus, sic eris divest; quasi ds mpero tib 
contenlum esse, sic simul dubeo .(vel stc simul statuas volo) 
#e esse divitam. ¬ In priûre membro usurpari quoque por 
‘test Perfectum verbi ER cum bise allus verbi 
Imperfecta (§ 234) من کار یرید حرت لاخر ر زد له فی خرقه‎ 
qut vult colere arvuum vitae ie , augebimus (vel pro- 
prie augere volumus ) et tn eulfurd sud.  Quum. autem in 
priore membro Perfectum verbi substantivi usurpatur, etiam 
in postcriore memhro, Perfectum consequi potest ex § 232. 


238. Singularis Iussivi usus est post particulas لا‎ no 
dum et لم‎ non; post quas hic modus vim et sîgnificationem 
Perfecti obtinet : u لما يقل‎ nondum ditt , و لم يقل‎ non di 
xil, — Post particulam وا‎ quum nondum significet, Ime 


perfectun usurpari, nemini mirum videatur ; nam nondum 


dict idem valet ac nondum dixtt ; et لما جه لم‎ per frequenc 


tissimum usum breviatum esse videtur , quum  vulgo Arabes 
dicere consuevissent nondum dicit pro non diuit. Quod 
autem non Jmperfectum, sed: Tusstuus , post has particulas 
usurpatur, id fortasse reliquum est ex antiquissimd linguae 
aetate, quumi nondum invaluisset horum modorum differentia ; 
atque adeo ea forma, quae nunc Iussivo propria est , etiam 


17 ) pro 


28 De usu Imperativt et Iussivi. “$ 35ھ‎ 


ode, i. e. faclturus erat; aut est faciet, i. e. faclurus 


.esf j} aut denique est tn eo casu, ut faciat, i. e. facite 
2. De usu Imperativui et Tussiute 


| 235. Ut qui loquatur, se id, quod verbo significetur, 
velle declaret, in lingud Arabica Imperativus et Tussivus 
“usurpantur. .EËt Imperativus quidem , si quis alterum alloc 
quens aliquid dubet, — Sed, si quid tn tertid persond iu’ 
"betur , Tussivus usurpaltur praefixd coniunctione Û ذ‎ )§ 221, 
TF ut لتقل‎ dicat: itemque ۾‎ tam tn secundêdê ۾‎ ` qun i 
,derlik persond , qolies aliquid ve/atur , praemissûê negandi 
| particuld j: ut Ji JÛ ne dicas. 
236. Singularis usus est Zmperativi 4te verborum formse 
n admiralione „ nomine vel pronomine rei aut personae, İn 
سو‎ id, quod 1"* verbi forma significat , SESE Causa 


© 0 u 


est, per praepositionem qı subiuncto : veluti اسع بهم ابص‎ 


.mirum qudûm audiunt ef vident! Fortasse proprius sens 
eşt: Jac me audire cum tis ef videre, id est vellem me 
audire ¢ videre non secs, qudûm tll audiunt et videns 
Mult frequentiùs in admiratione usurpatur formae 4e Per 
fectum (§ 233) | 
` 237. Tussiut frequens usus est in conditionalibus simili 
busque sine coniunctione connexis enuntiationibus , quibus, 
qui Ogu aliquem iubet eogitare sive antimo proponefe 
معو هون نوو‎ 


-casum +: ut ان بظهروا عليكم پرجموکم‎ št potianiur vesirits 


lapidabunt voe ; quasi dicas:: ex, pouatur , volo, eas vestri# 
80 


{ 234 < De usu Impetfecth raf 


wenit, obiectivd seu passivA verbi formê ulendunî est. — Ven 
bum, admirandé hane locutionem nuncupant grammatici Ara 
bici. Quum autem Perfecti 4*¢ verbi formae 3f" pers, s&« 
masculina similis sit obliquo Casui eius nominum formae, qud 


gradum superlativum Arabes exprimunt „, alque etiam sensus 


'econveniat ; hinc factum esse videtur, ut, quasi haec nominis 


forma esset, non facilé derivetur a verbis, quae colorem aut 
‘deformitatem significant (§ 152), utque etiam formê demi 
nutiv enuntietur : exempli ‘caus ما یلہا‎ quam pulchella 
est! At verbum esse , quum luculenter demonstret Accusac 
‘tivus subiuncti nominis casus et annex:ım pronomen persona 
le, maxime Bria personae و ذى‎ tum comprobat similis 
Imperativi 4*¢ formae in admiralione usus, de quo mox. 


b. De usu Imperfectie 


244. Imperfectum aut Latino Praesent, aut Futuro, 
aut, si de tempore praeterito sermo est, Praeferito imper- 


Jecto respondet. Itaque frequens quoque eius usus est ih 


‘enuntiatione, quae, ut adiunctum vel accidens quoddam si 


ا 


ر ر 


‘gnificelur, cum alio verbo in Perfecto construitur : ul آتی‎ 


ت ر“ 


ventt ad aquam, bibet, i. e. venzt bzbitum‏ آلى ماة یشرب 


3250 


şive u biberet ; سمت قول‎ audivi eum, dicebat, i. e. audi 


0 


U eum, guum. diceret, sive dicentem j عليه وو ياود‎ HE 


nirê ad eum venimus, et ille (sive i) dabat‏ پزغسی 


> ص 


:animam suam. Sic frequenter cum Perfecto verbi substan- 


ivi: ut کان پفعل‎ erat facil, i, e. faciebat ; aut erat fa 
cue, 
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valibus similibusque sine coniunctione connexis enuntiatio: 
sO ¢ 


nibus ,  quibus aliquid esse pontztur < ut وأن فعلت شکرنک‎ pro: 


prie en, factum est a te, — gralo erga te animo sum} 


e o ص ټ‎ 


ã.e. si facis, gratias tbt habeo; من رک کب لبك‎ 
periculo se exzponit, qut vehitur mari Öité si in tali 
enuntiatione aliquid anté factum AMEE est, dici de- 


» O.” E) 


bet exempli causê ان كنت فعلت شکرا نکی‎ sê fecistt, gratias 
tibi habeo. — Similiter in optando et ee aut male pre» 
canda: ut حلت فیاک‎ proprie constitutus sum lytrum tu: 
im sed, i eo tono DEORE ut optari significetur, 


sensus est: consitlulus şim, sive constttuar, Jytrum tuum! 


o 3>‏ ^ و 


xg exzsecretur eum Deus !‏ الل 
Denique est notandum, Perfect 4“ formae 3i pers,‏ .2 , 


sing. masculinam praemissA interrogativê parficuld lL quid, 


. give qudûm, et nomine in Accusatiyvo casu subiuncto vel an. 


nexo pronomine personali „, in sermone Arabico usurpari , ut , 
qui loquatur, sigiificet, se In re aut persond , quam sub 
ãunctumn nomen vel pronomen designet, id admirari, quad 
14 verbi formû denatetur. Sic ما فصل زیا‎ significat : mi 
rum quam praestans , sive praestantissimus homo, Zaidus 


s> 0 ن ى‎ 
est! ما أعلَبنى‎ optime rout, Sed proprius sensus esse vide» 


ê 


tur: . quam praestans factus est Zaidus1 el quam scent 


Jactus sum! Verbum enim in tertid person sing. masculi+ 


nê impersonaliter in hac loquutione usurpari videtur , ila ut 
incertum et indefinitum , quod animo obversatur , subiectum 
reticcalur quod quia Latinae HEE consuetudini non con= 


ا 
چا سور چ کے 
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praelerito serma est, Praeterito mpérjfeoto respondet: sed gi 
si actionem denotat verbum,;, vim Praeterit: perfecti obtis | 
"nere solet. 

281. In enuntiatione , quae, ut adiunctum vel accideng 
quoddam dêësignetur, cum alio verbo in Perfecto construitur 
aut copulatur, aliquid iam ante factum fuisse significat ; et 
tunc huic Perfecto, nisi coniuncltio quando, postquam au 
simile quiddam significans usurpatur , saepissime _particula کد‎ 
praemittitur , quae quid proprie significet , me adhuc latet. 


0U ~4 هد‎ 


Sie خرچ‎ Aã KX, inveni eum, egressus est, is e. invent 


2 O 2ن‎ 


eum egrEeSSum j وصلمت وقد خرچ‎ advent, quum tam egres« 


أ 


sus eral. — Frequentissime Petfectum ita ‘construitur cum 
Perfecto verbi substantivi ;کان‎ ; quornûdo idem plerumqüe si 
gnificatur , ac Latino ا‎ plus quam perfecto: veluti 


3 Oo 


: 1 وu‏ د 

eram educa (i. e. educaveram ) ;‏ کنت قد ربیت جار 
erat extit, i. e. exteral, — Paritér, si‏ اکان خہ۔ ج pula‏ 
Imperfecto verbi substantivi Perfectum alfus yerbi subi‏ 


hac ratione sensus Futur exacté exprimitur : ùt ون‎ 


e 1 


ero exit, id est exrteros‏ ا کون قى خرجت vel‏ خرجت 
Saepe Perfecto aliquid enuntiant Arabes, dum id‏ .232 
mon iam esse aut factum esse significare volunt, sed tanguam‏ 
perfectum animo proponunt. Sic non tantùm saepe aliquid‏ 
tanquam factum enuntiant , quod eo p9 pos miomen-‏ 


êd‏ ہے (Gu‏ ے 


to, quo dicitur , fit; ut si dicunt اعطینکی فد لتاب‎ dos 


navt te hoc libro, quum his ipsis verb donatio fiat: — 
sed etiam frequentissimus Perfecti usus est, quando aliquid 
Jfuluro tempore perfeçtun esse cogilatur , velut in conditio- 


Na. 


24 De pronùntiatione in affect. .- § 5د‎ 


228, Si qua vor in qfecfu pronuhtiatur, ultirha vocalis 
.brevis produci potest , et verd quoque addi littera s, ut vor 
eliam magis protrahatur,. — Praeterea in condolendo voci 


loco terminationis grammaticae ngs annectitur interie- 


eti اھ‎ sÎ „, diciturque exempli caus یداه‎ Î, eÃeu Zeidus ! 8 
رید‎ Î,. Similiter عبد الْملكاه‎ f, eheu Abdolmalekus ! po 


Ors 


Î, sine s, — Denique,‏ زیا Soribitur quoque‏ اغد الملکى 
si quis admirans, stupens, ridens vel addubitans , ee ab‏ 
ut,‏ زسيه alio dictum est N annectitur interdum syllaba‏ 
Hic Zetdus est, interrogat aller‏ وکا زی si a dicentem,‏ 


زین ی Zeidusne 2 profeclo | pro‏ آزیدنیة 


III. 


DE USU FORMARUN CRAMMNATIGAR U ¥ 
aman etfs 
A. DE USU MOBORUM VERBI« 
J. De usu Perfecti et Imperfecti. 


229: Perfecto id, de quo dicitur, esse, aut, si verbum 
actionem signficat, id aclum esse, designatur. Contraria 
Amperfecti vis est: hic ehim modus aliquid ert , accidere ۾‎ 
Jfulurum esse aut actum eri significat. Singulatim sequentia 
monere suffciat. 


a. De usu Perfecti, 


. 


230. Perfectum, si verbum qualitatem aut conditionem 
significat , plerumque Lalino Praesent, aut, si de tempore 


pra’ 


.De pronuntiatione in pausk. 25‏ -[ س 
take) scribatur et‏ ) آلتلای pere licet „, ut ‘exempli caus‏ 
Eodem modo ê in pronomine prî‏ — .آلنلاقى pronuntietur pro‏ 
mae personae singulari J # yi. corripitur , praesertim in‏ 
yocando yel imperando , E elatiore tono proferatur sy‏ 


laba paenultima: ut وم يعون‎ ly heus popule mi! sequt 


م 


mînî me pro تومی آتبعوني‎ lı. Ac pariter, quum Accusa= 
tivi terminatio | in pausa û pronuntietur , etiam haec voca- 
i in şocando corripi potest: ut با غلم‎ heus puer! pro 
مس میا غلاا‎ 8 vocalis brevis in pronominibus inseparabi» 
libs ک ۾ ک‎ e ( vel 5) in pausg non pronuntiatur. — Der 


mique in e lussivi et Imperativi formê paragogicê littera 


«y omittitur , sed vocaliés brevis producitur , ut exempli caus 


o 3 oU 


Laas dieatur pro تقدمی ويقدمر‎ Ff? «تقدمن‎ 
226. Vocalis brevis, quae ita in pausê omittitur, nihilo- 
minus scribi solet , praeterquam in BORE vocibus, quae 


nunquam nisi in pausê usurpantur, velut in عم‎ gratum est, 


pro نعم‎ 
:. 227. Vocali brevi, quae manet in pausû, additur non- 


nunquam in scripturd liltera s. Sic scribitur لم‎ pro لم‎ cur 23 
ر‎ is, et فيد‎ ed, PIO هو‎ et یرم ;هې‎ pro رم‎ (uss. a verbo 
د( هئ‎ et ار‎ pro ارش‎ (Imper. a ebê رضی‎ (۰ Et OPE 


aii Hu Imperativo verbi dupliciter imperfecti, 
quando a tantùm litter GORA neque PronOMEL annectie 


fur, ut in ق‎ oave, Xi VERÎ, et ره‎ ` vide, pro ت ,(110 $) ق‎ 


et 132‏ )125 
,228 16% 1 $( زر ا 5 ) 


| 


"43 De pronuntiatioite in pausd; .- § دهد‎ 


223. Tum et articulum JÎ nominibus praefigi, supra iam 
„dictum est (§ 38 et 190 sqq.) Raro brevi enuntiationi relativag 
praemissus , atque adeo idem yalens ac pronomen آلنی‎ , Se0r 
sùm scribitur. 

224. Aliquando ` denique interiectiones مذ یا غم کا‎ seri 
|bêndo cumi sequente voce iunguntur , ا‎ prima eius vocis 


(Hittera j est, scribitur exempli caus قاءنتم‎ et پاديا‎ pro 


u UE 
انتم‎ ecce vos et پا اب‎ e quisquts est (§ 21). 
F. DE PRONUNTIATIONE VOCUN IN PAUSA 


ET IN AFFECTÛ« 


225. In pausd, id est in fine sententiarum earumque mem’ 
brorum , vocales illae breves, quibus in lingua eruditorum 
differentia flexuum grammaticorum significatur „ atque adeo 
Tanvîn quoque, in pronuntiando omittuntur. Itaque Aadén 
proferltur pro 2 Jakdém pro يدم‎ et ,يقد‎ „ kadamf PIO 


> C0 


kdûdemin‏ و et‏ قادم dd pro‏ , قدت et‏ قذمت ,قدمت 
ادم ,۽ قادم kûdemd pro‏ ,قادمين kddemin pro‏ وقَادمون ¢ pro‏ 
oR‏ فتی Sed‏ ءقادمات et‏ قادمات kademdt pro‏ , قادمة Gg‏ 


ټ 


Ai , sicut in lingua E) Rud j et similiter in Accu“ 
sativo casu Lelê Kddemd. — Ormitti quoque. solet terminatio 
,ہے“‎ e pro tun yel sîn est (§ 15), ut in olê ş, quamquan 
‘Ticitum est, solo Tanvîine omisso , EGR سەفنس@ ,قادى‎ 
'e contrario etiam pro. آلقادی‎ in pausê الاد‎ eferri posse: opi’ 
`nantur, Certe, Si VOX i Rii 4 desinit et paenultima si“ 
laba longa est, extremam vocalem longam in pausê corti“ 


e 


De particulis irseparabilibus. 121‏ 22 س 
dis $ disparente ta-‏ أ fnseparabili praefigilur , ut Î teht,‏ 
men vocali in gi meht (§ 195). Eodem modo profertur in‏ 
acclamazdo seu vocando ad auxtlium post interiectionem 8‏ 
ly heus Arabes! Si tamen aliud nomen per con-‏ للب ut‏ 
non repetitur, se‏ يا inciGhê subiungitur et interiect10‏ 


3 50 


seundo loco rursùm cum Kèsrd pronuntiatur: ut پا للکھول‎ 
وللشبان‎ heus senes ef duvenes! — Denique cum Phat'hê 
oul asseverande particula est , qud enuntiationis 
pars, aut Integra cum ali DE enuntiatio , significanter 
antecedentibus subiun gitur ;: ut ان الل بالناس را‎ en verû 
Deus erga homines clemens est. Saepe . quoque e 
ا‎ sî (proptie ecce ) praefigitur, ac tunc scribitur ا‎ ($ 28) 
profectd sê (propriê, ecce verd). 
۰ و‎ proprie praepositto est valens bum. e hoc sensu 
lantummodo in iureiurando usurpatur „, ut in وال‎ cum Deol | 
id est per Deum } — Plerumque contunciio est , qud enun- 
tiatio (atque adeo in complexis sententiis pars enuntiationis ) 
cum aliA praecedente simplicitee coptlatur, valetque ef, 
ue, autem, sed, dum, 6te. Arcttorem enuntigtionum 
‘newm J designat: 

222. Praeterea praepositiones مر‎ ex, de, et عن‎ ab, pro- 
'Bominîbus من‎ et Le ita praefigunlur, ut littera liquida ن‎ 
‘cum: eoalescat ; veluti مین‎ er quo 2 ا‎ ab eo quod, — 
` Rarb من‎ cum articulo آل‎ in شل‎ E ut in مل مال‎ ex 
opibus, quum vulgÖ  dicatur ن لمال‎ Cora § 39. 

) 16 223, 


1 


1 
| 


a0 . De paftiulis. inseparabilibuk: .§raf 
2 ب‎ praepositio valens oum, tn, etc.; ut: بشیء‎ CUR: 
vel n, 7e, ابا‎ eo quod; بم‎ q«0?.-(§ 219). 
3. ت‎ praepositio valens ‘per ih iureiurando, ut نله‎ per 


Dium! | a 3 


4. س‎ particula breviata ex سوف‎ héAket, eventet ( § 140) j | 


. pfê quo etiarn سف‎ et pn profertur. Praemittitur Imperfe! 
clo , u اچد‎ enventes. 
' 5. ف‎ coniunetio , quê 0 arctiùs inter se cons 


eC UiGE quaeque transfertur aC , afque , , UNC, Memgues: 


sdéoque , nam , ece; ut ا حاجَڪت افلا تَغضب فان لضب‎ 
Quando dispulas , tunc ne r nam ecce ram, el 
° 6°.  praeposilio tnstar significans; ut جل‎ tnstar viri, 
کیا‎ instar edus quod, id est, sicut, Suomi ' Sed 
کم‎ pro کم‎ )$ 219( proprie instar cuius & ) vertitur quot vel 
. guantum 2 
7°. J praeposttio valens ad, ob, vel idem ac Dativus ci 
sus in linguê ‘Latina. Vulgû curm Kêsrê profeftur , ut جل‎ 
viro, لما‎ ob id quod ; sed لم‎ (§ 219), pro quo لم مناه‎ 


pronuntiatur, valet ob guid ? id est cur ي‎ Enuntiationi, 


praeposilta conzunctio est, et cum lussivo constructa valet 
idem ac Gallicum gue et vernaculum daf, cum Coniunctivo 
۰ idem ac Latinum «f; veluti ليفعل‎ facial , لعل‎ ut facial 
Si cum Jussiyvo construitur, et GOH ف‎ i praefigi“ 
tur, particula J suam vocalem amittit : ut فليفعل‎ J aciat er 
go — Cum Phaf'hd profertur , quando pronomini personal 

ine 


super e0 j quemadmodum exempli‏ وه p8 dd, et‏ بعله 


De "paiticulis dseparabilbus. .  ttg‏ سخ 
partes in tali ıeompositione integrae Tanserunk. Sie. in. 3‏ 
om Û. o‏ م si, eb Û Ron, littera liquda‏ أن nis, EX‏ 
od 4 et le. guid; at in : Sinai »‏ الى رخ 2 gub‏ م atque. in‏ 
ultima OG longa , e a syllaba acueretur ê‏ 
qotteğta ‘est,‏ 


- 


„ 220. .Nominatinı HR : Hmultag PPOO cum, 


pronomine inseparabili 3% pers. sing. mascùlino s ita com- 
pos esse, ut litterê ی‎ elisd sola vocalis ex pronomine re 


manserit. ` Sic بد‎ poston, et وق ق‎ supra, dicta sunt pro 


3 0 


caus ,بعدى‎ post me, ex eddem praepositione بعد‎ et pro- 


nomine 14 personae J- compositum est (§ 195) Nunquam 


autem in linguû eruditorum littera s jstius pronominis sie. 


eliditur, nisi quando pro 2r/nito complemento praepositionî 


sıbiungitur, adeo ut haec cum illo comiposita ãdverbii sen- 


sum accipiat. 


2.. De particulis inseparabtlibus. 2 


291. Particulae înseparabiles, quae, quia un tantûùm 


fitterA constant , ideo in scribendo cum sequente voce con 


gun , Ssequentes sunt: 


1°. an? num ? interrogandi particula : ul ماب‎ an ob 2 


ar ` guando 2 — Est quo-‏ )28 §( أَنذا ۸e2‏ )28 $( انت 


que interiectio valens é/ quo sensu etiam cum vocali longo 


ا 


profertur et f scribitu#, 
) 1 | و ا‎ 


a‏ ر 


yı .De particulis separa. $4 
eu me, Rarûo 1liltera non .dûplieatar, diciterque. a, ر‎ 

- 216. Praeposilio cum subiunctA ` enuntiatione o 
roxiancfio nuncupatur; sed tunc ut  plurimum ' enuntiationl; 
quae piquam nomen .pro complemento subiungitur, partis 
gula ن‎ vel e ن‎ aut lh praemittitur, ut dicatur exempli caus 
بعد ا‎ 1 ٣ عن‎ postquam, ا‎ infere dum. ٤ 
, 217. Animadyerti debet, quasdam. praepoşitiones , quae in 
,امسو جى‎ ut نول بی ہذ منمتعمزعم , اہم على ام ,4ه لی‎ 
. ge, et pristinam hane terhinationem adhuc servari, si pe 
nomen personale - .inseparabile iis E ut in الیک‎ ad 


1 


\ fe, انى‎ ad me. — Fic exitus proprie, ut ipii 


Jinguae Hebraeae et Aramacae demonstrat „, terminatio plura 
lis est ante complêmenta usurpari solita. In nonnullis utra’ 
que, et singularis et pluralis, terminatio in üsu est, Şic ple» 
rumque quidem dicitur خو‎ circa eum, sed etiam وليه‎ ¬ 
In ا‎ (quod rarû ut praepositio sicut بين‎ nter, sed fre» 
quenter ut eoniunciio usurpatur, valens erfereg du ) e 
minatio 1 pro ی‎ scripta esse ‘yidetur. ؛‎ 

. 218. Si constructionis, ‘ratio non pêrmittit, ut pronomen 
. personale verba pro complemento annectatur , pronomen 
 inseparabile , quo solo complementum designari potest , sub¬ 


iungitur praepositioni ويا‎ velut in ایا آ‎ te, ایا‎ me. ` Hacc 


iğitur praepositio ten iguiîont : Giod casus Accusativus i 
hominibuse 
؛‎ 219, Permultae particulae compos#ae voces sunt , ut ا‎ 
praprie valens ecce quid? — Non semper. aytem singulae 

parr 


ا 


ER 


E E . De particulis- 'separatis. IY 
hic significat, quod :eodem: modo, ac pronoméen. demonstrar 
` fivum (§ 207 et 208), cum particuld. l et pronomine secun- 
dae personae copulatur ,f ut dicatur اقتا‎ sire هتا‎ hicce ,. ek 

tb, guia,‏ وات allic j; et pronomen-‏ فنالک ve‏ تاک 


variis BS ut particula usurpalur, et quantum , aut: simil 


; > 


quiddanrs significat. > e و‎ 
' 214 Pars earum. vocum, quae particulae appellantur, 
‘proprie verba sunt vel nomina cum terminatione Perfecti pro 
yerbo. impersonali usurpata ( § 140 sqq.): ut ha -tRoldit 
jfors, occaste est, sive potiis forte factt , atque adeo. fore 
silan , fortasse , Valens. — Ft maxima pars ‘adyerbiorune 
aliud sunt, quam nomina , ut complementa adverbialia 
in Accusativo prolata: ut کثیرا‎ mulfum , کیل‎ nociu , عدا‎ 
distantid , id est posê vel poné. ) 
- 215, Huiusmodi adverbium , si namen in Genitive Sa 
ent pronomen ei subiungitur , praeposilio dicitur: ut بعک سف‎ 
post annum, .et بھ نکی‎ post te, 8 بعد‎ omisso ob i 
ctum complementum ‘Tanvîne ( § 191 ).. Similja sunt بل‎ 
anle , ن‎ inter 1 GE sub, حول‎ CIrCUM عند‎ apud. ت‎ 
Quaedam decurtata sunt. Sic e م‎ cum ( ex eb معا‎ 
sinul, und ) dicitur quoque ومع‎ ; et ومن‎ ex „ diçitur tantùm 
ante articulum (S 47 )„, dum alias ا من‎ . ` Animad- 
verti autem debet, litteram ن‎ praepositionum من‎ er, de, : 
ab, et لان‎ apud , duplicari ‘solere;. quando , pronomen 
]* pers. . singulare annectitur,. ac diçi exempli cşuşê منی‎ 


e% 


416 .". ‘De particulis ‘separatis: 7” .§2r8 


mdi 2-proprie quid formae 3 — Sed OT ` quoque’ curs 
complement qefinito , ita ut exerppli. caus ایهم‎ quis eorun? 


& 935 


uue earn 2 signifiçet, — In pluralem dualemve ny‏ ايتن 
perym non fectitur, nisi quando, postquam duarum ply-‏ 
riumve rérum aut personarum iniécta est mentioُ, deinde in‏ 
terrogatur, Oudenam 3 et: nomen rerum. aut persanarun ,‏ 
‘quae -intelliguntyr ;. pro complemento non subiungitur, qun‏ 
denuo id appellare non: opus est. :—: In. obliqud interroga*‏ 
et lo; sed cum bis quoqtue‏ من idem significat .ac‏ اى tione.‏ 
guidquide 4‏ آ , ae Quisqutt‏ ` يەن ponstruitur , et tunc‏ 


- 
1 


٤ ت‎ 
E. DE PARTICULIŞ, 


U 


2 


E .. fe De particulie şeparalt8e: 


213. Multae particulae primigeniae sunt; cuius gener 
` punt illae affectionum voces, quas tnteriecftiones nuncupa* 
mus „ itemque plurimae particulae deronstratiyae . et interroe 
Bativae,’: ut len, ecoe,: ان‎ vel ان‎ et: َل ام أن‎ uae iter 
o en vel' ecce valent , "sed variis modis transferuntur, 


bi, م‎ HUM, َل‎ an 2 aliaeque. Eafum multas a pronom 
nibus tertiae personge personakibus , demonstrativis et inter 
rogativis proprie hon diversas esse, forma ostendit aut nihil, 
aut parum differens, Sic pronomen 3* pers. smg. fem. inser 


parabile Û etiam er vel ecce valet; | et ai. pronomina 
demonstrativa’ sunt , sed 1 et ÎÎ particulaé’ demonstrativae, 
ھ3‎ 


quae ptoprie be valent, : ded etiam. quum et guûndo transfe“ 


runtur ; ى‎ pronomeh 34 pers. plur. femininum: est , .sed LA 
i : hic 


212. De ptonominibus interrogativis: 1È 
mumero deçlinabile' est. Usitatissimae eiûus formae hae çuna 


Seng. mase, اذى‎ qut; fem. اتی‎ uae , os 
Dual. masc. ادان‎ fem. وآللتان‎ 
Plur, masc, ألذين‎ fem. آللاني‎ (forma collectiva plurativa.) 


0 Atqui pronomen hoc usurpari nequit, si antecedens , de 
۰ refertur, nomen indefinitum est, ` Jiaque hoc in caşu 
enumtiationi Felativae nihil praemittilure ا‎ 
' All. Pronomen interrogativum de persond..est ى‎ i 
quae? guide re La guid Nullum in iis observatur gener 
ris, numeri çasuumque discrimen , praeterquam quod مر‎ , 8 
solum pronuntiatur , sic declinari potest, ut in singulari mas 
culino Nominatiyvus gia, Genitiyus منی‎ ek Accusativus Lia 
proferatur , itemque femininam et pluralem dualemque accipiat 
terminationes ; velnti, si quem dicentem, Vidi aliguem , ine 
terrogat alter: La ' Quem 7? — Usurpantur quoque, pcrinde uf 
wernacula wie et. waft, citra interrogationem, tncerfam: ef 
şndefinitam persaonam aut rem ignificantia., Itaque 

yalet ts gur yel er gut, ما‎ cd quod. ) 
, 212. Hoco TORAH. Foo adiectiv usyrpatur 
yox declinabilis ا‎ (feme و‎ plur. ا‎ feme وآيات‎ dual, 
وآیان‎ fem, اتان‎ ),.ita ut cum nomine indefinito pro comple» 
mento in Genitivo casu subiunclo exempli causê dicatut 
ا تاب‎ quis liber 2 proprie quid Jibré3 in Genitivo ا‎ 
کتاب‎ cuius libri? et sic porro. Sjc autem masculina forma 
eliam cum feminino nomine struitur : ut اى بورق‎ quge for 
15+ ma F 


a1 . De pronomine ‘relativo,. ° $ 2¢ 


aut per praépûsitiongih Je 2 cun. pronomie e 
mascufino dieitif4. .. i vu u in Ms oo Î 


Sing: masc. ڏال‎ vel وذلکی‎ ef rarils وداک‎ tlle; - 
fem. لک‎ (pro ثيل‎ ( rariùs تالک‎ ek تیک‎ 1 
Dual. i ,انا‎ vel دانکت‎ (pto و(دانلک‎ 
fena ,تنک‎ vel تالک‎ (pro ا‎ 
Plur. comm. واک‎ et وک‎ rarits ولک‎ 


< Similiter cuma pronomine personali femînino, dual} aut plu“ 
tali, pro varietate personarum, ad quas sermo fit: ut ذلکن‎ 


a9 


Sin verd oratio non ad certas perso»!‏ .دما et‏ ذلکن ,كم 


nas convertitu’, pronqmen sing. masculinim gjsurpari solete , 
Ëtiam pronomini demènstrativo , quod particulam la pra 
fixam habet (§ 207) , pronomen personale seclndae pe 
eodem sensu annecti .potest „, dicique exempli causa .فداکی‎ 
209. Haec pronomina demonstrativa usurpantur pro n0“ 
fninibus adiectivis , ideoque nominibus - substantivis adiune 
gunfur, fert semper, si nomen substantivum, quocum con“ 


struuntur, pronomen personale annexum habet; ut 8 عبدی‎ 
servus meus hicce ; et saepe, si nomini aliud nomen pro 
` complertento subiunclum est: ut ابن عم و هدا‎ filius Amr’ 
hicce. Alids ipsis, pro nontinibus substantivis usurpatis 


rerum vel personarum nomina adiunguntur; ut لا الرجل‎ 


دغ و ںو ûC‏ 


hic vir, شه روس المسليين‎ haeo capita Moslemorums 


. 210. Tanquam pronomer relativum usurpatuar demonstra 


tirum praefixo articulo, quod igitur in solo quoque dualî 
) ا‎ 


xa”20: De proniomine demonstrdkyo: ri. 
$to numeralibus .adiectivis ipsa prineipalia ‘numerorum *Yocaa.: 
bula usurpantur. Quod semper obtinet in nominibus denarios . 
rum عش و ن‎ et ceteris; quae cum » simplicibus ir eR 


۵ 


composila sit enuntiantiir, ùt exempli caus vigesimus qidr- 


رايع والعشرون  cum arkiculo‏ و رابج وعشرون dicatur‏ و 


D. DE E e a 1 

. «BT INFERBOGATIVO:. / pi, 
O06. Proriomen dembnstrativum: èimplex in solo iüimefo 
duali déclinabile est „, : sed pro , differenti generis n 
sic variatur: : . , د‎ 4 [ 
Sing. masc. I (rar = vel (ذاث‎ ; d8, alle, hic; 

vel Û;‏ (تھی ,تد) د تی : (ذھی ,ذه) ق ڈی .ہ؟ 

t 
Dual. miasc. و‎ in casu obliquo كن‎ 
fem. تان‎ , in casu obliquo وَين‎ 


سا > 


Plur. comm: اوی‎ et .frequentius . وء‎ 


` 207. Sed plerumque cui praefixê particulê dêûnslalivê 


(er, ecce) hoë modo profertur ê‏ ق 


e 1 
Sing. masc: فک‎ iste, hicce j fem. si (ard ;)کضذى‎ 
د‎ 4 
ص‎ 2 | 
Dual. masc. ;هدار‎ ٤: ;قتان‎ 
. rT 0 
Plur. comm: = y9. 


208.  Ët, quando aliquid demönstratur tanquam ei, cui 
dicitur , propinqüun vel ad eum pertinens, pronomen perso“ 
nale secundae’ personae inseparabile < annectitur , aut .solund 
) 15 . aut 


ıs De numeralibus adiectivis ' § 23 


.' 203. Principalia a XX usque ad XC e discrimine ca 
rent, e 


: ‌ 38 کنو‎ <. 0 
> 90 9ے‎ 
LX. . وستون‎ Xx. ,سبعرن‎ LXXX. ماف‎ 9 ' XC, اتسعون‎ 
. Haec sunt pluralia diptota ; et eorum ope OO sic 


enunliantur , ut exempli causa XXI dicatur اح وعشرون‎ , cum 


Gros 9 4 £0 


articulo .«الآاحىك والعشرون‎ 
204 Reliqua sic EE centum ما‎ vel م‎ (r 
مون‎ vel ,مات‎ coll. plur. و (مأی‎ CC. «ماشتان‎ Cec. لا مات‎ 
vel ا وقلشماة‎ sic porro; veluti خبسماڭة دس وستنور:‎ 07: 
um mille الف‎ bis mille ۽ لفان‎ tria milla. ست ,کل آآی‎ | 
لقا‎ yi sedecim millia ; et sic in ceteris. 


205. - Numeralia adieetiva, quibus ordo significatur ٤ or 
dinali ) haec sunt 


mas0: Jem. mas. Joi 
1 امن امن . 8 | لى ول‎ 
2 اس تا | ماني قان‎ 
فاش عار 104| اة ثالث ب8‎ 
خادی عش 11 راب ) رابع و‎ ٠ حادياة عشوةٌ‎ 
5٩ اني عة انی عَشَر 12 | خامسة خامس‎ 
6» اله عش تالت عكر | سادسةٌ ۰ - سادس‎ 


8 بی ڪشر رابع عشر 148 | سابعة, سابع‎ 
et sic porr. Sed, si compositis articulus praemittitur , prior 
vox decHinatur, diciturque exempli causê .رابع عشر‎ — Saepe 


po 


<De vocabulis namerorurnt. RIF‏ .23 سا 


masc. fem | : masc... Fem: 
S.5 > ن‎ 3 6G 
احدی ر‎ VI, سن‎ ٠ سند‎ 
ه‎ o ق ے6 ۰ دز‎ 90 G0 
٣ وأحدة واخ‎ SS VII. سرع سرج‎ 
0 سے : ى ئ‎ 6G. <” 1 
!!, قمانیة تمان .۷111 | اتنتان أنغارم‎ 
E ٠ چ ق‎ G. o 
IIL, قلا لات‎ IX. 3سعة دسح‎ 
eu ک3‎ X ۰ 2 2 ۳ " ہ9‎ ou } 
IV. غشة عشر . أربىة ربع‎ 
6 ¢ ٥ 8 ¢ 7 
۷. س خمسة خیس‎ 


OE. Anima vet: GEDéE, Hick: oeal ulan a iii a dss 
narium forma femininê curm nominibus maşculinis, et vicis- 
sim cum nominibus femininis formê masculin construi. In 
hoc autem casu formis neminum collectivis plurativis non 
semper femininum . genus. (§. 177), sed idem, atque formae 
angğulari ۾‎ attribuitur genus :. ut لاغ ات ر‎ re re8. 
202. Ex his sequentia usque ad XIX in hunc modum com+ 
posila sunt s 
masc. fem. Mas. feme; 
© ے20 3 © ےی گے‎ u 


ست عشة ستة عشر .ا۷ احدی عشرة. أحد عشر .ال 


” 
u‏ س 40ے“ و سے ا ںےے ن 


سبع صشة سبعة عشر اا۷ انتا عشة . اثتا ع .ا1 
قبائی عشرة کمانية شر 11| ل عاق تة عش XI.‏ 
تسح عشرة ‏ تسعة جر اکا اربع عة اربع شر .1۷× 

, ي | حمس عش خمسة عش .۷× 


, Quae omnia indeclinabilia esse solent , excepto duodena- 
e ¢ u ت‎ U 0 : 

mo, qu1 ın obliquo casu jiع أتنى‎ et fem. عشرة‎ habets 
(um articulo dicitur exempli causA aut ,ألشلتة لسر‎ aut 


. 
* سے ص ا 


الغلاتة عشر 
.203 


ر يم ب ا ساس س 


e10 De. mutationibus Casuuma. $97 
9ص‎ et E ی مان‎ , dici: mm 1 
' 197. Lohga vocals û et i DE du ‘ante pronomeri 
ji pers. singulare :'é&' (§ 57) non: feruntur, ‘sed û pro 4 
et. pro ıd» pronuntiatur { § 18) Sic-aon کنن‎ in recta; 


quam: jin obliquo casu dicitur ینی‎ flit. mei, a مصطفیی ی نون‎ 


Ce. O9 


elect mei, 8 ıi و مصطغفو‎ e in»  Neminative perinde ac in 


مە 


Genitivo ک‎ os meum, فو ھ‎ (§.193); : 
‘4108. Nomina propria tripiote, ut. و‎ ante ب‎ eum 
sbiuncto: paris aut matris:nominé {§ 49, 2°.) , tanquaim antê 
complementym in” Genjtiva spbiynetunt:, ging Tahvîne pro 


ےہ تد .© 3 


feruntur ut عبان الله‎ g4 مکيت.‎ MHohammedes Abdalldhki 
e 2 E کی‎ 1 
199. Jn louis denique Arabes e ut inferilş 


dicetur , Nominativo utuntur : sed etiam tunc nomen non s€ 


2 
0 


) e ac ا‎ cum articulo junctum est, sine Tanvine pronuntia- 
tur: ut یا ھا‎ d coelum ! 4 ی مید‎ U Hokammedes f Nam 


i ‘alloquutione cefta guaedam res aut persona designatur, — 


ero 4 


Monémus quoque , in ` bland4 alloquutione nomina- e ali 


quantùm decurtari breviarîve: ut šËڊ‎ lı; vel et ,یا بن‎ م٥‎ 
ا ينه‎ Bothaina! 1 صاخ ص‎ 4 û 'amiee İ 


E 2 م‎ 


ر 


e 


Ga De. vocabulis HUME OFLU: 


۱ 


€ 
U. 


` 200. Foil: numerorum principalia ( qardinalia ) ad 


denarium usque haec sunt: 


١ 
ر‎ 


cag. De mutationibus casuumd #oؤ‎ 
tuum, — Pariter ڏ‎ „ : quod proprie pronomen demonstrati¬ 
yum est, sed. vim pronominis relativi  obtinuit , et ‘tanquam 
pomen çum complemento construitur , in Genitiyvo hahbet وذې‎ 
د‎ 5.۰— Item ROmeR , quod in. statu: اا0‎ 
فم م‎ vel فم‎ proferlur et os pignificat, ا‎ ‘si cun 
eomplemento .construitur „in - Nomihativo ق‎ n Genitivo فی‎ 
in Accusativo lê, enuntidtur ; + cir i Î. ÎÛ 
؛‎ 194 Diptala sisgwlaria 9 „Jando defaiintar’ » tripþlöta 
funt ; ita ut e causê هنت ادم‎ articulo.in Accusatiyo 
quidem ن قد‎ ‘sed cin Genitiyvo الاقدم‎ proferatu. 
195. Sî annectitur - nomiînî pronomen Primae personas 
es ,ى‎ vocals brevis, quê casuum differentia e 
featur, non’ pronuntiatur, ‘Sle dicitur قذمی‎ a قم‎ ( e0) et 
بتاتي‎ a نات‎ ٤ line) sin sine lo diserimine casuum. Atque ) 
eliam nomina qÎ . حم ,اخ‎ et قر‎ (8 193), , 8i hoe pronomen 
annectitur, longam vocalem non accipiunt, sed dicitur xeme 


pli e آبی‎ pater meus el disparet casuum differentia. 


196. Terminafionts plurals masculinae ae dualis uters 
que casus in satu a ultimam , syllabam کنا‎ vel. 


i 


amittit: ut ا رتهم‎ ‘obuiam eunfes domino S40, a ملاقون‎ 


in casu obliquo. «ملاقی رتهم‎ a جنوک وملاقین‎ tut, a ا‎ 
In casu obliquo بنیک‎ a ۵ جين‎ Similiter subiuncto 3 


"طا٥ مصطو‎ ( vel مصظغوا‎ *( et قَدمّا ,فى‎ et ¦ ,فتهي‎ pro 


وتس 
ين `> 


a 


, ® De adscripto $ conferatur § 12, 


xo8 Dé mutationibus casttim. .§ ¢ 
3 De mutationibus ۹ quae accidunt casibus 
nominum , St defjintuntur. ) 

190, Def niuntur nomina .aut per ei comple 
ypenlu?n , sive ` hoc aliud nomen in casu GenitivO, sive qn 
nexum pronomen, inseparabile sit (§ 54), aut per praefixun 
articulum ل‎ Prapterea autem . exits eorum aliquas ,Patiunr 
{ur mutation€s ۾‎ maxime ob subiunctum complementum : e 
nomen, quod ita per complemeptum deگمناum‎ est, in stalu 
constructo esse dicitur. ۰ 

_, 191. Si quo, modo cunque E nomen ۾‎ Tanvin in 
pronuntiatione omittitur : ut قدم رجل‎ pes virt, دمک‎ petit 
fut, َلْقَدَم‎ pedem, انقًادمَات‎ e و فنبه‎ we po 
قا‎ ( §8), adolescene çius, a ادمات ,قذما ,قذم وق‎ 
elt ب‎ — Şi nomen exitum tz obtinuit pra 2-4» in Nomi 
nativo et pro ti iri Genitive ($ 189), omisso Tanvine pro 


u. eb ê longa vocalis ê profertur ($ 15, ۰ 2°( :, ut جوا اپیکه‎ 
puellae tuqeg , vel puecllarum ab, a .جور‎ 


„. 192, In feorminatione e و8‎ si pronomen anmecls 


LP: 


pro ë .scribitur jy, ut in نعمت‎ gralia. edus, a ډ نعم‎ 


pam. etiam ..in: lingud .vulgarti termmatio feminina ,, sè nove 
syllaba accedit, non ¢ ,.sed at, est (§ 178 et E 
- 1983. In slat construct apmina di pater zf e 


= 


res aligqua, Tanvîne omisso in 8 casi‏ قن socer, et‏ م 

bus longam vocalem pro brevi accipiunt; ut exempli caus 
. گے ,ے 5 “ˆ 3 رە‎ 

diçatur gç pater wus, “ıi palris tui, et اك‎ patre 


(UUM, — 


w-8: . “De castbus nominum: < ro7 


pria maximam partem diptota sunt ; et quidem omnia , quae 
3 4 U2 


aucia sunt syilabê ا‎ aut terminatione. feminin عشمان و‎ 


et ومک‎ item omnia , quae Haê قذَم‎ et اق‎ sunt: ex reli 
quis qùae triptola sinî, facilis i usu, E regulis, "distitur. 
° 188. ‘Thdeclinabilia ‘suit nomina , quae in Nomihativo it 
ی‎ aut سی‎ vel f desinunt j dicitur enim exempli gratid ,عى‎ 
coctcus , non ِmagis in recto casu pro a Mat quam in obli= 


4 


quo pro a'ma-d j فتی‎ : adolescens, po phata-un, phalains 


et phata-an ; ,عصا ام ر‎ baculus , pro aga-un, 'acaîn et aga 
3 
an, Becundùm § 15, 2°. 


189. Quae autem in Nominativo exitum in i dun ba 


bent, ut ارام‎ pro rûmi-un , ea similiter cadunt in Genitivo £ 


nam etiam pro rûmiin „ pronuntiatur rûmin (§ 15 ,2°( : sed 


in. Accusativo pro. rûmi-an effertûr رامیا‎ (rûmijan ). E 


§ 15, 1. — Excipiuntur tamen imperfecta illa, qüae e0 
dem modo terminantur, collectiva plurativa quadrilitterd 
{(§ 178, n°. : 31 et 34). Hacc enim, quia proprie diptota 


sunt, ut “جور‎ pro djavdri-u', in Accusative in ja cadérê 
solent; ut. «جواری‎ In Nominativo Tanvîn ullimam vöcalem 


disparentemı’ quaši  compensat ¥ ` sêd in Accüsativo vocakis d 
servatar ,„. ideoque' Tarvin nol additur, : ‘Genitivüs , ut in ce 
teris, qua sindiliter cadunt,. a Nominativo non differt : qùje 
dam: tamen, quum: proprie diptota sirt ; Genîtivani-sicut Ao» 


cusa}ivum proferre malunt, 


2 
ھ4 


14* 5. De 


4o De casibus nominum: .§ 6 
momen in longum @ desinit: nam hoc in casu, etéi in linguk 
eruditorum terminatio a» adiungitur , in vulgari sermone nih 
additur. ' Scribitur ergo exempli causa فسا‎ (nesdkan ) , quia 
in lingud vulgari xes profertur. Ob eandem causam  illud 
non scribitur, si nomen auctum est terminatione feminin4 
x. Haec enim terminatio in lingud vulgari û sonat, adeo ut 
littera s quiescens sive muta sit$ş neque igitur additur termi 
natio İl. Sed, quando in linguê eruditorun casuum termi 
hationes ur, tr et an adiunguntur , simul , uti fit, quando 
nova syllaba accedit ( § 173), pro exitu & substituitur a 
‘Yerùm in scripturê Ji//erarum nihil tamen mutatur ; sed du’ 


plici puncto, quo littera ûs distinguitur ,  litterae s ا‎ 


` pto, exempli causa قادمة‎ (kddematan ) scribitur ۾‎ quonian 


1 


ûn linguê vulgari BER E kddemd. — Quum denique 
„alia nomina singularia , si complermenta verbalia essent , non 
in longum, sed in breve « caderent, haec autem terminatio 
etiam in flexione Imperfecti verborum ad Coniunctivum mo- 
dum significandum adhiberetur , praeter hunc exitum, tan» 
quam obliquum casum , istis nominibus pro recto sive Nomi 
nativo casu tributa est terrninatio u, ul contrarius ا‎ 
Imperfecti in modo Indicativo. Itaque اقم‎ in Nominativo ; 
et اقم‎ in casu obliquo , quemadmodum ۍم‎ in Indicativo, 
et يقدم‎ in Coniunctivo profertur. 

187. Quae formae nominum singularium et collectivorum 
.plurativorum triptota „, quae diptota esse soleant, ex iis, quae 


de his formis supra dicta sunt, colligi potest, Nomina pro» 
: u pria 


$ 186. De casibus nominunmt. 105 


dlistinctae terminationes: plurales masculinae ad pluralta fer 
mainina translatae sunt, terminationibus 4n et f» (sic enim 
in linguêû . vulgari et ceterorumi Semitarum sermonibus pronunr 
tiantur ) ad primigenium exitum pluralem femininum Gf an 
nexis, ita tamen; ut, quum in sermonéê populi inusitatae e8» 
sent, non litteris, sed adscriptis pronuntiationis notis, signi 
fcarentur, et vocales & et , quum syllabae in consonantem 
gaderent, corriperentur. س‎ Pariter translatae sunt ad maiorem 
partem nominum singularium (quo nomine etiam colleotiva 
®t collectiva plurativa complectimur , quoniam a sing ularibus 
non formê „, sed sensu tantùm ,„, differmt ). Atqui haec sin 
. gularia , nisi ipsa in vocalem ¢ exibant , iam obtinebant , at» 
que etiamnunc obtinent in lingua vulgari , terminationem 
quoties complemenita verbalia erant d. Itaque tres casûs 
nacla sunt. Nam duo illi exitûs u» et ên a plurali numero 
ad singularem sic translati sunt, ut wn» pro recto Casi usur- 
paretur „ n pro obliquo , sed tantiummodo in rzominalibus 
tomplementis : in verbalibus enim terminatio Î servata est , 
sed ita tamen, ut ad similitudinem cum duobus illis pro 
d cum Tanvîne ar pronuntiaretur. Mansit hnihiloihinus | in 
scripturd; et haec caüsa est, cur exémpli cai lei seriba~ 
tur, quüm proferatur Kadaman : nam in lingud vulgari dici 
tur Aadamd (§ 10). Neque igitûr scribitûr illud $; si ipsum 


. NOP 


` d Hic exitus etiam in liiguû Hebraeû et Aramaeû superest: sed 
‘usus aliquantùm differt, In universum casus demonstrativus rion 
cupari posset: in Hebraeû grammatica Hé paragogictm , in ‘Arar 
macû status emphaticus appellari solet. 


14 


tof De casibus nominum. . "$ ı84 
.. 22 pluralia cum terminatione masculink;. ut 

. 3 م‎ ٠ . ‌ + 
gyal ,. praecedentee ,; in casu recto; in obliquo ,قادمین‎ 
-: 8°. pluralta cum terminatione #eminind : .ut 


8 ّ ۰ 6 e 1 
قادمات‎ , praecedente8 , in casu recto; in obliquo ٽتlail.‎ 
e . ٠ ۰ j > 

1 ES 2 e ۱ 
“` 4°, pars singularium j;j ut 
9s O¥ 


: URstg nis uudacid; im casu recto; n EE اندم‎ 


e F 


: نودم‎ anteriora, نودم - مس و ا‎ 5 
) „1. Triptota sunt pleraguc singulari ; j; ut 
) Nom. تدم‎ 7e8, Gen. ,قم‎ Accus. دما‎ 


EE فاكم‎ iS E O ER ,قادم‎ 


م 2 


سا mulieresy : . nn snl‏ ف سے 


ص 


„,: 186. Haec casuum varietas sive nominum declinatio , quae 
„in ceteris linguis Semiticis fere peniltùûs inusitata, est., in €4 
;tantùm exculta fuit sermoris Arabici dialecto, quam linguan 
.eruditorum nuncupamus : et prima initia, a quibus orta sit, 
;etiamnum investigare posse mihi videor. Nam, quum duplex 
.in lingud esset termzînatto. dualts et pluralis masculina 


una, quae ad verborum coniugationem adhiberetur, „ıl. et 


Û 
ن‎ altera „. quae (ut reliquae linguae, Semiticae ipsaque 
vulgaris Arabum lingua comprobant ) nominibus propria facta 
esse, ن‎ et و‎ utraque in nominibus usurpari coepta est 
‘hoc discrimine, ut hac quidem uterentur, si nomen alîus 
nominis ( sive praepositionis) aut verbi complementum. esset, 
ill autem, si qua res aut persona ut enuntiationis subie” 


ctum vel attribulum xominaretur. — Tum duae illae sic 


dis 


~4 De: casitbus nominithis 1o8 
rum, epistolartim , ‘sive epielbolas , et رسائلات‎ epistolarsa j 
صل‎ principium dişeciplinae , أصولّ‎ prinvtpéa, et اصن‎ prinr 
cipia utriusque disciplinae , videlicet theologiae et juris pru- 
dentia®« | 

182. Denique monendum est, collectiyva pluratiyva formae 
2de, 19, 20° et 21°, itemque pluralia „, quae a singulari- 
bus ope terminations inclinata suıt , a grammaticis pluralia 
pauoitatis nuncupari. Nam, si praeterea etiam alia elusdem 
nominis forma collectiva plurativa usitata est, illae fere tan- 
tummodo usurpantur de numero parvo denarium non êxce» 
dente. ) 

4. De casibus ROMINUIR. 

F83. Casts in'lingu4 Arabic alia nomina duos habent, 
alia tres: illa @ipfota, haec #riplota appellantur. In dipto- 
tis praeter Casum rectum sive ominativum untıs taritûrh 
casus obliquus est, quem rectissime Complemenftvum nurt- 
cupaveris : est enim êexitus nominum , quae pro complemenlbs 
cum alio nomine (sive praepositione ) aut cum verbo cont- 
struunlur,. Sed trıptfota duos casûs obliquos habent „, quorum 
hoc diserimen est, ut uno eorum xzomzralia, altero verbalia 
complementa enuntientur : illum Genitivum, hune Accusqg- 
tivum diçere solent grammatici Europaei , quamquam eorum , 
usus cum casibus in linguê Latinê et Graecû, qui his nomic 
nibus appellantur, haud omnino convenit, 

184, Diptota sunt: 

1°. dualia: ut 


Es . . م‎ : e ّ 
,قدمان‎ pedes, in casu recto ; in obliquo .قدمرن‎ 


g03 `: ` De numero ROMinum: ` $9 


@ صي ى‎ 5 
82. ىماuق‎ | Es eadem forma, atque antecedens; sed in 


ı | hac terminatio J e forma singulari servatur‏ و 


aut pro zÎ_ vel 8 substituitur. 
83. ,قدي دايا‎ šlAJ, et quaelibet forma nominis trium 
 یواذق‎ litterarum , quarum tertia semivocalis est an 
tecedente vocali longd. 


84 ادي قواد‎ : ut جور‎ (sing. جاریة‎ ancilla „, puella). 


179. Pro formê collectivê pluratiyê nominum denomina- 
tivorum, quae in ا‎ (§ 157), saepissime forma 
feminina usurpatur : ut شافعی‎ Sjapheita , شافعية‎ Sjapheitae 
( proprie Sjapheitarum secta )« 

180. Forma 25" et sequentes guadrilitterae nuncüpantur, 
Hae autem non rard inclinatae sunt ab ali4 forrnê collectivA 
plurativd , quae litteram f in , principio praefixam, habet, dum 
forma singularis nomen trilitterum est. Sic «طغر‎ ung ula, i 
tollectiyvo plurativo habet أطقار‎ hinc autem fictum est rur- 
im اظافير‎ , quod igilur nan unius, sed plurtum animalium 
wngulas denotat. — Talia pluralia e appellar; sar 
lent, 


` 18l, Atqui collectiva plurativa etiani in pluralem dualem“ 


ve numerum flecti possunt per adiunctam t/erminationems 


. Sic سال‎ epistolam significat , سال‎ collectionem epistola* 


. PUN 


` € §i alê nominis ` forma قدمان‎ ost, etiam ا قدامی‎ 
دام‎ profertur. 


§ ı78. De formé nominum collectivd plurativd. xof 


E Ne‏ و 
Haec forma usurpatur , si tale nomen et in priê‏ قوادیم .29 
mã et in secundê syllabê longam vocalem‏ 


` habet; ut yl et ضراب‎ * 


رم و4 
Sic eollectirum pluratiyvum . effertur ; . si nome‏ | قداتم .% 
trililterum . in sold . secundê, syllabê longam‏ ;, دایم 
praesertim si a‏ وعاوز vocalem habet, ut‏ داوم 
verbo imperfecto medi litter semiyecali ing‏ 


clinatum est, ut ا معيشة‎ vel مسا‎ et 


eos 


81. قدمی ,قدمي ,قدەی قڌامي'‎ vel ,قد‎ e quaclibet 


forma nomihis ` quatuor literarun , uarum 


كام 
ef‏ اني ۽ حدریة يخ quarta semivocalis est: u‏ ` اب 
quippe cuius an‏ وقدمان Item‏ قو ا 


forma مى‎ et (S 172)» 
, 32 


 Semivoealis 'littera yr inter vocales & et ¢ sponte sud e spiritu, 
leni in pronuntiando oritur ( § 24). Sine Hamzû scribere iubent 
grammatici , si nomen a Şerbo medi yJ derivatum est. Interdum' 
loco litterae J inseritur „ , si inclinatum est a verbo medi „: s4 
verÛ ى‎ ERE, etiam in hoc casu a quibusdam sine Hamzê 


ecribitur,. Sic بارخ‎ in collectivo plurativo مناور | 8 مناثم‎ vel 
denique مناد‎ , habete 

b قدامی‎ est pro Kéddamiu (§ 15, 2°.). Quando pro ultimû vocalig 
quae ita disparet, Tanvin profertur ( قدام‎ ) , hoc ideo fieri vide» 


lur, quèd etiam singulare cum Tanvjne pronuntiatur : qaamqupn 
ecrlaın regulam hic valere, equidem haud contcendo. 


#ûo De formd nominum collectivd plurativd: § 1184 


2 < ۰ ۰ ۰ َة‎ e 0 و‎ 
26. مقادیږ‎ | Sic potiùs nomen quatuor consonantium in cole 


a ےد‎ 
oefjfee 


lectivo plurative profer tur, si paenultima con-‏ تقاد بم 
et‏ دور u‏ , ا longam‏ 2 آقاد 
انيا thronus‏ کرسې Talia etiam sunt‏ «سکین کک ادیہ 
٠ KE cantilona , similiaque. Alque eandem nor»‏ 
sequuntur quaedarn nomina , 8 a‏ صوص | ن 
de-‏ سان e verbo trilittero annexêa (RAO‏ 4 
) ان rivata sunt ; ut‏ ت 
Etiam hanc oo: in collective plurativo ha-‏ مادم .27 
٠ EEE bent „aliquot quatuor consonantium nomina ,‏ 
ابلیس Caesar,‏ فيصر a ۰ praesertim peregrina (ut‏ 
diabolus) et n aucta denominativê‏ ق 8 ت 
e‏ جر جرکسی ut‏ :سى E terminatiorie‏ : 
Circassia natio sive: Circassit.‏ ج ۶ كسا 
Hanc RB tanquam quadrilittera; muta hau‏ رادم .28 
وقادمة ,قاس bent nomina trilittera , ‘quae; ut‏ `` | قو 


in primû syllabê, longam vo“‏ ا ا قاصیاء 


ض 


çalem habent *, 
29. 


''sIn collectivo plurativo inter duas vocales a Hittera semivocalis „ 
profertur secundùm § 16, 1° Si verd prima quoque nominis littera 


(sing:‏ وواصل pro‏ أواصبل est, in huius locum substitqitur j; ut in‏ د 
inseritur éa , quae elan‏ و In Gibi loco litlterae‏ — اة 
(eing‏ دنائ عام (sings‏ لالم et‏ عوالم media consonans est: ut‏ 


denarius Ovspus ).‏ دینار 


99~ 
O9 = ۰‏ م 0o0. Go»‏ 
وقدم ك ,گا( قم ,قلم رقم 


دار sing.‏ ( اور vel‏ دور etc.: ut‏ قدیم وقدام 
E‏ ینف singe‏ ( اید ee Item‏ 
,فد وقدم ردم «(قذا) قم ,ذم ,قم ,ذم 
etc. Simile‏ , (قد) قدوم ,قدیم ,قم ّم 
Conf. § 18.‏ ما a e‏ موان » est‏ 
ut‏ :(كدىٌ) ديم ول ,قدأم ,(قد2) گام 
قبا (sing.‏ اقبي e‏ امام (sing.‏ زك 
i‏ خياد et‏ نيا , صقا u‏ :(قدی ( قدیم 
E‏ (حبيب et‏ نی ,ديق 
فی ,قلأ «(قدی) قدب رقا ركن فة 
Jfrater,‏ خ a sing.‏ اخوان Similiter‏ ائم vel‏ 


ہ0 6 


ادم ه٠‏ قدیم , قدم ,ذم 


Huiusmodi forma collectivi plurativi çst ,' si no« 
men quatuor consonantes habet , sive quadri- 
litterum nuncupetur (ut و( قط‎ .sive 4 verbo 
trilittero bilitterove litterê aliquû ( veluti 
ڙ ,م‎ aut Î) þraefixd, aut medi duplicatê , 


derivatum sit, 


ص - 


26. 


De formd nominum collectivd plurativk 


§ 1738: 


اس flius, et‏ ا , reê‏ شی 4 (sing.‏ ا et‏ اباد ,و اشياد 3 


senem) sine Tanvîne proferuntur. — e dies, in collectivo plur. 


13* 


non ا‎ sed ايام‎ , habet, Conferatur § 13. 


19, 


De forma nominum E plurqtivd. - § 19%‏ . 
singe‏ (' رر yel RN: ut‏ َة وفذمّى , فما قم 
5 ` وم ` 
Pagus )«‏ قر et‏ ری (sing‏ ری و (غمة قتدی 
quippe mascul.‏ ,خليقة Pariter‏ شام vel‏ قدیم قدماء 
miles )«‏ غاز (sing.‏ را ut‏ :دی vel‏ ده 1 قاد قان 
e‏ سکة (sing.‏ سکک ut‏ :قم قدم 
و8 ” ون9 o.‏ 
(قیم) قذم ا (قیم) تدم و TT‏ 
G4 : e‏ 
قاذم e1‏ ەمن ۽ دم قدم 
e‏ خائک (sing‏ خاک vel‏ حو وک u٤‏ :قاذم دم 
بار (sing.‏ برا , ) venditor‏ باثع (sing.‏ اة قوماة 
al |  tnnocens).‏ 
فلم فلم قر 2 Sw‏ 
ولمع ,قلمة ,قلم ,قم ,دم رقم قم ذم قدأم 
لمان | vel‏ تمان ,ديم دما قيام 
ادم ۲e1‏ قم | قدامة 
6u, Su ° Sug‏ ود6 
ut‏ ر قادم قدم قد ,قدم 0 2 0 
(sing‏ بکی vel‏ ` ڊ بکی , mare)‏ بکرم (sing.‏ بڪور قدی . 
Jens )«‏ باک | قدی 
ال (sing.‏ وول Simile est‏ 3 ,کیم) قد فدومة 
حمار ڙ (sing:‏ خمیر ut‏ : (قاد) قادم قدام ,دم قدیم 
currens)‏ عاد (ain:‏ دی ,) asinus‏ قدی 
۳ ام (ing:‏ ترم ا : قادمة ا8 (قاد) ادم فدم 
) (غاز (sing‏ زی ,(غاثب (ein.‏ 4 غب E‏ فا 
scriptlor)s‏ اتب ê‏ کت ul‏ (قاد) قادم فدام 
miles ).‏ غاز (sing: j‏ غ قںآة 


18. 


~8. ‘De formê: nominun collectiud:. plurativd. 97 


terminatione feminin caret , femininum gents , iis tributtyr 
( conf: § 166). A grammaticis Arabicis pluralit fracta (id 
est manca vel ihperfecla ) nuncupanîur', quum e cohtrario 
e, quae a singularibus additA lerrhihatione inclinata sun , 

pluralia. tntegra vel perfecta dicuntur. Latinis illa colle 
cliva plurativa appellabimus, ۰ : 

178. Subscribimus nunc praecipuas formas, quae hoc 
sensu usitatae sunt, et adscribimus eas nominum singilarium 
formas, iuxta quas illae ut plurimum usurpantur« Nulla 
quidem hîc valet regüıla certa; quare, quae nominis çuiusque 
singulariés sit forma soa plurativa , usu sermonis vel e 


lexicis disci debet; sed aliqua tamen in üstü limguate observa» 
„tur analogia. 


coll. plurat.| - ) forma nominiş singularis. 
Gu » - ںغE‎ : 2 
1.* أقدم ققدم‎ colorem vel e significans : ùt 
Sg . Gu . u5 
خر قوم‎ (sih8: j ا‎ ruber), و‎ (sing. آسوف‎ 
قم‎ ger), بیض‎ (sing: أبیض‎ O Conf. § 18. 
G_ u Gu, Gu) GL. 


ا ut‏ ديم | vel‏ دام ,فام ,قلم وقدم | قدمة . .2 


ر (sing.‏ م , puter)‏ ضیی sing»‏ ( شد vel i‏ یھکد 
(sing. 8 Jfrater)«‏ خو Similiter‏ ا 

3. قبما ,قاذم ,قديم (یم) تدم قدمی‎ vel :قم‎ ut 

(Singe‏ عیلّی ») morts‏ میت (sing.‏ موی قومی 


egenus).‏ اٿل . | قیمی 


E E i. e O O BS 

و ۾ قديم ۽ قدام , قدام ,قلخ ,قحم ,فلم ددم 4 
ع GG‏ 

vel .قوم‎ 5. 


* Forma 1" et 4tt haud rard inter se permutantur. 
13 


gî De numéro riominuns. . § 6 


\ 
٠ ea. 6 <. a 53 س ت‎ 
antıquıltate servatam ¢ ut ٽژlnlıح‎ ab خمام‎ bulneum ; tum, 


quia. nomen in singulari exitum habet, terminationis femiîni- 


nae speciem prae se ferentem: quod locum habet in quibus- 


dam E ut in Turcicis باشا‎ yel اغا غه ہاش‎ , e in 


Gallico | فنصو‎ (consul ) , quae in plurali اوت ,باشات‎ e) 


#4 ےۆوoو‎ 


enuntiantur,‏ قنصوات 


am 


176. Nomina feminina formae قدم‎ ERE in | pluralî 


habent x: sed, si prima littera in singulari Kèsram‏ قَدَمات 


aut Zhammam habet , plurale triplici modo profertur, ut 


د27 


vel denique, ut‏ وقَدَمات et‏ قدمات vel ut‏ , فدمات et‏ قذمات 
۰ مات et‏ قدمَات 


177. Atqui terminationes plurales in lingud Arabic haud 
crebrd usurpantur , praeterquam in participiis et adiectivis, 
quorum femininum per terminationem 5 formatur. Plerume 
que enim praeter eam nominis cuiuspiam formam , qu sin- 
giûlare siguificatur , etiam alia vel plures “aliae in usu sunt 
formae ab eodem verbo. derivatae, quae idem sensu collecti= 
vo, Sive n» genere et in universum , designant; atque his 
Arabes vice nominum pluralium uti solent. Construuntur ut 
nomina sîngularta feminina : nam proprie: quidem coléectiva 
sunt gexus quoddam 2r universum significantia , et pro- 
pterea stnrgularis numeri sunt; quia tamen subiectum sibi 
habent sensum plurium rerum singularitum , ideo , etiamsi 


lere 


S6 > گںو‎ 0 
, X Pariter femininum أرضوںن ن0ا 0۸ں رض‎ (§ 174), sed etiamg 


2 9 0 h b 
أرضون‎ et ارضات‎ abet, 


e De numero nominvintt کو‎ 
et وان‎ habent:: sed haec potiùs. & caşu obliquo ا‎ et خا‎ 


mclinata esse a suni, — N feminine 8 
substituitur و‎ ut in سنا 4 سنتان‎ annus: ٤ ) 


) 
Pluralis terminatio iE est ون‎ ut مومنون‎ a 


مقون , (pr Rêzhiun‏ قاض a‏ و ; credens‏ مون 


و 


(pro‏ ون et‏ وون in plurali‏ ابن et‏ ذو _.( 16 (Ss‏ می 
ds wùûnk et nûna ) habent, — _Eandem terminationem plu‏ 
ralem ex antiquitate servarunt pauca rıomina feminina , etiam‏ 
alia , quae in singùlarî terminationem „ femininam obtinue-‏ 


3 


unt: ut ارون‎ ab رض‎ terr, ù ارون‎ ab ê ار‎ e 
175. Feminina terminatio plur ا‎ est E ut ادت‎ ab 
ا‎ stlalus j سماوات‎ a سا‎ (f 17(., س‎ Et, quoties nomen . 


singulari terminationem femininam ا‎ habet, in huius locum 


illa substituitur : ut قرات‎ a قرا‎ (a verbo ادات ( را‎ ۳ 


)8 §( ا siye‏ اق a‏ مبلّولت و (سقی (a verbo‏ ساد a‏ سقاوات 


Quaedam bilittera‏ . — - ۰( می (a masculino‏ مر ضاة ۾ میات 
m plurali rocalem &@ çx terminatione E conservant şy‏ 
ac tmc ante terminationem phuralem ad evitandum vocaliud‏ 
concursum. assumust semivocajem: Htteram ., (§ 16), vel et‏ 
سنرات ,7ے آم ab‏ اموت mterdum. spiritura-ڍ (§ 18) : u0‏ 
مات mater , in plurali‏ وأ a Xw annus. — Etiam‏ سات el‏ 
بدت soror, et‏ ات ا habet: sed hoc est a casu obliquo‏ 
habent ad analogiam mascu-‏ جتاث el‏ أشرات Alia, in plurali‏ 
Hnorum ( Ç 173%et 174). —— Feminmam autem terminationem‏ 
pluralem habent quoque aliquot nomina masculina „ tum e‏ 


alû - 


64 De numero nmin. “Fi 
> bera, ab خر‎ ber; جار 8 جار‎ )م٣‎ djariuk) curt 
ne; فتی فنا‎ adolescens, : 

171. Sed nomina formae اقم‎ ( § 152) in feminikû, f 


dolorem ait deformitatem designant, formam ;دما‎ sique 


sensum’ habent gradûs: OEE aut TN formar 
قدمی‎ E ut: عو‎ aistortus , عوجاة‎ distorta; شی‎ 
Vusciosus , +, ڪشنوا‎ lusctosa ; اشد ر 6000 هيا , 000048 أعبّى‎ 
vehementior , fere خر وشدى‎ alter et aliuis , fem. خی‎ 
ال‎ longior, fem. اتيف وول‎ angustior, fem. صی‎ 
صیفی‎ (§ 18); ™ altior, fem. علا‎ —_ Etiam وو‎ prior 
e primus; in fem. ب‎ et ,خد‎ Unus , ئی‎ habets 
2 Denique „, Si nomen in masculino ê تدمان‎ est, 


in feminino forma قدمی‎ usurpatur : ut سکن‎ ebrius , کی‎ 
ebria.: — Nonnunquam tamen ex aliû dialecto femininum 
formatlur per additam consuetam terminalionem , dicilurque 


~~ Uu ص‎ 


Quod semper obtinet , 8i masculina forma coum Tan‏ «سکران 
دما , compotor‏ دما profertur : veluti‏ ` لمان vîne, ul‏ 
compotrizs ١‏ 
S. De numero nominum. :‏ 
Duale a singulari ihclinatur . per adiunctam termiûa<‏ .173 
م ( قاص a‏ قاضیان tîonem «yl: ut ly mantis, a u‏ 
وى E a‏ ,فَتّی a‏ فتیان ,کی a‏ کیان RAR)‏ 
ve ek‏ ردآ#ان ;)17 (f‏ مرآ a‏ صفراوان ;)16 §( عصا طھ عصوان 
ver“‏ ة ق a‏ راان J); sed‏ ردی (a verbo‏ ر a‏ رداون 
بان Pieter i dualî‏ آخ Lo 1 F32 ~ Eliam pater, et‏ 


el 


.De genere nominur. 93‏ 170 ا 
quantum, ficlum est‏ وک manilas. Similiter a particul4‏ 
substantia sive‏ مافی ١ن‏ مائی: iı guantitas j; a la, quid,‏ 
N W.‏ 

169. Quaedam nomina communis generts sunt; ut آم‎ ca¬ 
rens contiuge, viduus vel vidua,. et رس‎ equus et êi 


Cuius generis etiam ea, sive maseulinae , sive femininae , for- 


mae rerum nomina sunt, quae ad personas significandaş 
adhibentur. ( § 149 et 167). Quamquam ex his nonnulla, ut 


papers etiam cum feminina terminatione proferuns‏ مسکین 


4 


tur, ut persona jJ eminina significetur. — Tum et pleraque 


` nomina adiectiva formae وقدوم‎ nisi obiectivum sensum ha- 
bent (ut لوت‎ mendaz ) , et è cöntrè formae قدیم‎ o 
jeclivum sensum habent (ut قنیل‎ occisus ), tametsi de fe- 


minis usurpantur, non solent augeri terminatione feminin4 
dummodo nomen eius, cuius attributum designant, expri- 
matur. ٍ 

170. In ceteris ad genus femininum a masculino distin 


guendum plerumque usurpatur terminatio ا‎ (§ 163, 3°.): ut 
ج چ‎ 


رة 


aga EEE EE 


¥ e et in SHA E quam in Arabica usitatior est ter 


minatio ت‎ ut ب ي¿‎ et جر فت‎ campus. Idem valet de termina> 


. tone سوت‎ « uae etiam ita consuetudini lipguae Arabicae conver 


۰ 
~~ 3 3 ء 6 


nientior redditur, ut pro eo efferatur. Sic i جبروت , جبر‎ et 


ى 625 


superba significant. — Terminatio feminina ûٺı etiam in‏ جبروق 


Paucis aljis nominiþus swperest:; velut in دت‎ flia, ت‎ soror. 


93 De genere nominums ` § ı63 


167. Et quae nomina attributum significant’, ea termina» 
tione feminindg aucla ut substantiya usurpantur, rez eo alo 
tributo praeditam designantia : ut ن‎ mantfeslus , e reş 
manifesta ; راحد‎ UNuS , واجدة‎ una res Sive U14: — Usur“ 

pantur autem huiusmodi formae femininae, proprie rem dee 
` natantes, etiam significanter de personré, ut personam desi 


gnent singular: modo e attributo N Sic usfe 


9-24 


tatae sunt formae دوم و فدمة ,قادمة‎ et اھ ا : دام‎ 
versutum dois caput, a داه‎ astutus versulusque j 
کا‎ ۴ (en lachbek ) ; ڪلام‎ E doctrinae , ab 
لام‎ adlmodun doctus. Conferaltur § 149. — Atque eodem 
modo etiam aliae femininae nominum formae, quae proprle 
zem significant, de personts usurpantur, sive hoc cum simil 
vi et significantid fiat; ut نلم‎ ۷e1 تعلام‎ monstrum doctri- 
aê singulart doctrind Rê vIr; 6 absque huiuşmo- 
ا‎ significantid , ut لیف‎ proprie ed, quod, ut tn locum ali 
cuius succedat , ponê relingquitlur, hinc ‘successor sive vi 
carius. ) 
168. Postremû etiam nomen, quod ab alio nomine per 


S 


terminationem ج‎ derivatum attributum quoddam designat 
(§ 157), cum exitu femimino effertur, quo res denominetur. 
Praesertim hoc modo formantur abstracta attrihutorum de- 
nominatorum , aa rerum, nomina, Sic a و‎ or 
CEROMMRA E بی‎ librarius , et کبیا‎ bibliotheca ; j ab ,اسان‎ 

homo, ساني‎ humanus, et لاني‎ humana NQ@LUTC , hu 


mas 


r6. ` De géhere nomintins 97‏ چ 


sem, sed aliquid, quod re verd est, desiguar,. Arabes 
hance norhiihis abstracti formam nomen victs appellant. Animt 
advertenduُm autem est, ék Iunfiinitivis 1e verborum formaè 
hoc sensu (etiam in irnperfectis ) formam: قىم‎ uur+ 


~~ u 9 


pari: ut تسر‎ clus, û صرب‎ er0, وعد‎ 0٣07 88:0 زمية و‎ 


>0 


zactus, Et, si formae derivatae {nfinitivus ceterum quoque 
cum Rao feminin effertur, vyeluti formae 4“ verbi 


pl Infinitiyvus اقام‎ tim, uf expresse declaretur, id, quod 


verbo signifcetur; semel tanlùm locum habere, numeri vo: 


cabulum واحدة‎ adiungi necesse est. 


2°. quando Infinitivus adhibetur ad definiendam notionem 
generalem, ut ‘specialiter declaretur, qua in re id, quod ge» 
neraliter dicatur , re verd locum habeat; yeluti quando di- 
cilur : excellit tn scribendo , sive scripturd. Hanc nominis 
abstracti formam Arabum grammatici nomen e nuncuc“ 


pant: et ex Infinitivis 1% ا‎ 'hoc sensu forma قد ماز‎ usur= 


parı solet; ut کنبةة‎ SCriplurd , یما‎ slalurd. 


166, Parilter nomina GEE: et similia, quibus genus 
quoddam 7r universum significari solet, cum terminatione 
femining proferuntur, quando generis, quod significant, sen» 
gularis quaedam res, aut @duae vel plures res singulares 
designandaé sunt? nam gerzs abstracta notio est, quae ih 
animo tantùm nostro est, sed stîngulum quoddam (indevt= 

ا0ن : 0 ا 
uum) ex eo genere aliquid , ut ita dicam, reale est, Sic pla‏ 
5 کک 0 ` : ~~ o‏ 
columbas , sed xal columbam, eyi in genere siramen , sed‏ 
: ۾ o‏ 
em 5 > @ e‏ 2 چ ©< 
Sngulum stramen , et in plurali plura stramina , signi»‏ iيŠi‏ 


foal, 
12 * 107. 


gé De. genera nominums $164 


ftnininî géneris sunt + ut مر‎ Aegyptus. اصیهان‎ Topahan. 
3°. ea, e aucta sunt ferm:naftone (vek ناد وة‎ 
aut E ut جنا‎ hortus, کبرداء‎ su perbhid کری‎ û necordatio 


` quarum trim terminationum prima ad genus femminum sis 


gnificandum ja maximqg usu €sk« e. 
Ous ے5‎ 
. 4. multa rerum vocabula ; ut دار ارتي‎ e 


فس pocelun‏ کاس , sol, laa baculus‏ شس e‏ رع 


anima , ید‎ manzes, et pleraque memhbrorue  çorporis gemi” 
yorum noming. 1 ) 
164. Tum haud pauca similia rerum vocabula dubz: 5 


xnerts sunt; ut ا‎ mamma , جنا‎ ala, lew coelum , ریش‎ 
Vid, نان‎ lingua: quae. videnlur, quia res ebi; 


olim tanquam /emanina, sed deinde, quia feminin tamen 
lerminatione non distincta erant , etiam tanquam masculina 
constructa esse. ۰ ۰ 
<“ 165. Quis verd feminino genere. diîstinguuntur nomina , 
quibus res designantur, ideo et Infinitivi verbçrum termina 
iione femipind: aygentur, quando id, quod verbum. significat, 
non infinitissimo modo, sed tanquam res, iis enuntiatur, 
Hoc autem obtinet ¢ 

1°. quando id, quod verbo significatur , Infnîtiyvo pot 
simpliciter nuncupandum , sed simul significandum est, 
utrùm semel, an Öts vel saepius , locum habeat. . Bxemph 


causa اران‎ contrislare , ajligere, sed احزانة‎ sing ulan 


affictionem, in duali duas aflictliones , in plurali plures 


ajlictiones siguifeat. ‘Apparet sic Hon; ut Infinilivo, nolo” 
nei, 


س خی کچد 


~63. Dè genere nominum. 89 


mû: syllabê longam vocalem habet, ut صضlê‎ (pro AduÃtur ) ; 
denominativurm potiùs formatur sicut قاصیٌ‎ (§ 157). Quia 
tamen bilitlerum est, et talê bilitterurn ante terminationem 
ş assumere solet, ideo denominatiyvum etiam sicut قاضو‎ fn« 
gitur. — Quidam eodem modo in nominibus, quale ا‎ 
est, longum û in breve & commutant , denominativum for¬ 
mantes ut موی‎ " "» 

162. In denorminativo inclinato a nomine , quale est یب‎ 


et وعزیل‎ vocalis ¢ obscuratur et duplicatio, litterae J LS 
وےں ج‎ 


gilur, Diciltur ergo طیبی‎ et عزیلی‎ 


2. De genere nominums. 


. 163. Genus nominum in lingua Arabicê duplex est, mac 
sculinum et femininum. — Feminint generis sunt : 

„, 1°. nomina, quibus /eminae designantur ; ut م‎ mater s 
ر‎ praegnans. ) 

` 2°. nomina terrarum et urbtum propria , quia nomina sub« 


Stanliva , quaè terram et urbe in lingua Arabic significant „ 
fe 


٠ Soc. 8 غ‎ ۰ e 
` T Quum nomina formae „Xš et JA in lingua vulgari ut Kads 
et kadi pronuntientur, ab his quoque et eorum femininis saepe 
eadem ratione inclmantur EBE; ; praesertim si feminini 
6 
generis e Sic a e et a قري‎ OEE non tantùm 


E ® و‎ 
بلروی‎ et زیی‎ , sed etiam frequentiùs وی‎ et قوی‎ proferture 


12 


88 ‘De formd nominums § ı60 
homina trium consonantium, quae similiter iri ج‎ vél 
exeunt, sed a verbis imperfectis ultima Hitterd semivocali de» 
3 05 <uo5E 8 “o ا‎ so 
rivala sunt: ut معناو ۷۴1 معنوی , أغمی طهھ أعبوی‎ ٩ د .معنی‎ 
In longiöribus autem litterd „ anle terminationem denomina“ 


tiyvam non assumitur et ultima voèalis a negligitur : ut فی‎ 


0O 90. 


ab 1 , سارى‎ a «بخارا‎ az Rariùs a nominibus trium 


litterarum consonantium hoc. modo denominativa finguntur. 
160. In denominativo , inclinato a nomine trilittero , cuius 

media littera cum vocali ¢ aut diphthongo ae profertur , his, 

si prima syllaba brevis est , plerumque breve «& substituitur: 


۵ جهنی ,مدينة ۾ مذنى ,ثل ۾ ذولی وملک ۾ مکی ut in‏ 


e —_ = Longum é et diphthonğgus at tamen servari potest: 


6 0, 


یش ھ فریشی ۲٥‏ فرشی ,مسیے ۾ مسیکی ۲e1‏ مکی مذ ان 
Et semper longum f servatur in derivatis a verbo, quod se‏ 


cundam Re gemiıatam o semivocalem habet: ut iû 


Etiam breve ê servari‏ — .و یل ۾ ظویلی et‏ قي ab‏ خقیقی 
لی potest, si A vocalis in primd sylabêa est: ut in‏ 
Et vero etiam, quando prima syllaba Kèsram hae‏ ابل vel‏ 
bet, An .ob causam in  secundû breve a in + mutari pol“‏ 
نب ab‏ ت vel‏ شنب est: ut in‏ 

161. Trilitterorum i sequuntur imperfecta eds 
rundem formarum nomina , derivata a verbis ultimd litte“ 
r4 _semivocali; quae igitur anté terminationem denominali“ 


vam assumunt 9 (3 9 ut موی‎ ab عم‎ (pro 'amiun), 
لوی‎ ab موی ,على‎ ‘yel می‎ ab ا‎ —-. Si nomen in pri? 


mû 


~9. Pe formd ‘nominun. 87 
kinam Xz (vel 3): habet, oa, in denominativo negligiur ;- uf 
می‎ Meocanus a. $54 Macca, ~ Bt, quande ujtima nominis 
aul termingtionem femininam antecadenş e 2 eşt, hace 
çum. terminatione annex coalescit : ut مستکقی‎ a nomine 
proprio آفریاقی , المستكغفى‎ ab ا رقي‎ 


, 158. Nomina bilittera, quae a yerbis imperfecltis ultie 
mã litterd semivocali derivata sunt, in deneminativo ante 
terminationem accipere solent litteram semivocalem و ;و‎ 


quando praecedens consonans vocalem non bel ea el. 


Phat'hd profertur ul نوی‎ a بوي , تی‎ ab وی ات‎ a لغ‎ 
Ee 


is amen deno:‏ ت :خیی a yerbo‏ ا حى ab‏ حیری 


minatiyvum E modo Sngitur: ut ذموی‎ ve] ھی‎ a ا‎ 


ەسياة a‏ سای vel‏ سماو ا ab‏ ا e‏ نوی 
Similiter g ante terminationem in denominativo assu-‏ .159 
mitur, şi inclipatur a nomine feminino in Î exeunte (§ 17):‏ 
Itemque in eo , quod fingitur a nomi‏ ا a‏ با ut‏ 
ne anéto ` terminationg feminind sed tunc vocalis longa‏ 
aut aE , aut cerripitur,. Şic a این٠ ($ 9) inclinatut‏ 4 


Eandem hanc analogiam sequuntu?‏ ~~ یوی aut‏ نیاوی 


` H0 


u Si a nomine , ا‎ terminationem illam denominativam lam 
habet , aliud per annexam 2 terminationem derivandum est, 


hoc ab illo nihil differt, Sic شافعی‎ et nomen proprium personae 


est, et eum significat , qui a Sjûpheio denominatur, sive qui eum 
seclatur , Sjapheitams 


a‏ د 


ر 


K6 Bi Joimd nomituim ` f 


' 155 Si fothên ‘praeter terrainatiénem yiuatuor HRI 
3 o5 


O E e forma deminulivrk est; ut رأقدم ظة ایدم‎ 


ék زخبغران‎ a و زعذران‎ aüut, # Anté tltimam tonsohan’ 
' fem vocaletè longam habet , ut نينيع‎ a متاح‎ et یدیم‎ 


o و‎ 


vel دام 4 فدیدیية‎ ei a verbo he exems 
S.05 و‎ ۴ 


۵ مویزین. , اسوك د ab‏ سود 8 سيد , أبيض ab‏ بیش pi. i‏ 


(a verbo ji).‏ مره یسر ا6 «(دزن (a verbo‏ ميزان 
Atqui quadrilitteram formam deminutivam adsciscunt‏ . .156 
hon tantùm e nomina a verbo trilittero derivata cum‏ 


E 


terminatiohê çı - (ut ,(سلطان ۾ سليطين‎ , sed etiam illa no’ 


mina 6 E quae in prima yel secundA syllabê 0° 


talem longam habent. Haec ènîm pro quart litera in deo 
وس . ےت ف‎ 


4 طليم ,ارس ۾ فو برس obtinent semivocalem : ut‏ 


Gime 3 


6 w9 98 
جکيس ,ليم‎ a ا 6 چبيعة ,جلو‎ Fit hoc, ut discern 


queat 9 a quo nomine trilitteto deminutivum inclinatum sit, ) 
157. Ab omni nominè per annexam lerminatijinem de 
E EE derivari potest aliud nomen (adiectiyvum vel 
Sei) , quo significetur rei vel personae netura qua“ 
litasve, ob quam ah eo, quod nomen illud desigıiat, deno» 
jninari potest; vyelüti, unde orta vel facla sit, aut ad quid 


Ss 


pertineat : ut جری‎ Gërius , a جو‎ e آرضی‎ terrestris sivê 


jerrenus , رض َة‎ ferrd t, — Si Aomen termiriationem femi“ 


+ @ 


.DNl= 


` € Fara, et E Potiùs, qüùm elite, est terminatio نالي‎ 


ut جسدی‎ et چسدانی‎ corporeus „ a خسن‎ Cor put 


1A. . Pe frm nominum. 8 


e ء3‎ u 
#ivo aut superlative adiectivorum gradu utimur: Velulî pi 
pudacid in aggrediendo conspicuus vel tnsignis (id est 
in comparatione cum alijs qudactor audacissimus ) , ek 


hinc, vj nominis substantivi,, le j اشد‎ vehementior vel ver 
hementissimnus ; ّ (pro ا(‎ qlter.et alius , E poss 


ferior. 
153. Derivantur ` quoque a it E formê nomina, 
quae ad augendam siguificationem mediam litteram gemina 


tam a (coll, § 76). Praecipuae formae sunt ودام‎ 


potums‏ سقی velutî lw pocillator, a‏ : قدم et‏ قذيم ,دام 


eT 


dedif. — In aliis media littera nûn duplicata , „sed alia in 
e hê inserta est ( § 06). Sic ایر‎ perinde ut 


i RO significate‏ ا 


154. Est Araþibus Jorma BORIAIE deminutive, quae, si 


nomen trilitterum est, formae تیم‎ ( vel (قبیم‎ esse solet 


quaecunqye vocales sunt nominis , a quo fingitur ; 1 veluti 


6o : ٍ 
رجل ر‎ vir, Sed, si nomen Aqua auotum est termi 


Y 
3 0 o.03 ۰ 


E haec conservari solet ; ut قليعة و سکكرأن 4 سکیران‎ a 


7 ے0 ص0 5 


et verd additi‏ و مراد ab‏ جمیراة ,خیلى ab‏ حبيلى ,قلعة 


jerminatio feminina, şi nomen abeque terminatione femininê 


{amen feminipi generis est ; ut میس‎ a س مسل‎ - Eandem 


و e‏ دت 
EEE‏ راب ہیی ردا طه مض ھ بف ا 


(a verbo i حیبة‎ ab e شیې و یې‎ vel شویخ‎ a شی‎ 


u وے‎ $ 


` 155. 


84 De form nOoninukn: . $84 


butlum designantes non secùs , quam verbuni' parsonale , ' moe 
dum quendam significant ; sed quae etiam adı rem aut pere 
sonam , tali attributo praeditam , significandam adbibentur; 
ac tunc substantiva dicuntur. Hae autem formae , iam su 
pra in doctrinê verborum exhibitae , ab Arabicis grammatict 
romana agentis el patients appellantur. 

151. A primû autem formd verbî , praesertim neutrfus et 
semiaclivi, complures alae imclinantur nominum oancreto» 
rum formae , sed quae , Si attributum significant ,: adéectivd 
dîcuiitur.. Atque etiam haec saepe nominum subslanfivorum 
habent vim , quum rem aut personam designent tali attrin 


ف ى U‏ 


buto N Earum formarum ps sug وقدم ,قم‎ 


u‏ ذ4 


ef cum e‏ ودام قدام ١‏ قوم رقم وقدم ,قديم ,قدم 
ردم Nomen formaeg‏ + مان et‏ دما vel‏ قدمان natione‏ 
یت ans a verbo medid litter semivocali, profertur ui‏ 
et a verbo ultimû s€‏ ۇنdەm)‏ مات vel u moriuus » a‏ 

mivocali ut عم‎ (pro: 'amiun.) ab; 

152. Peculiarém yim habet iê ا‎ eandem fere, ac 
g0 verborum forma: adhibetur enim ad significandam quali 
tatem conspicuam et ansignem (§ 18): Pariter igitur, a0 
9 illa forma , ab iis verbis inclinalur, quae colorem aut 
e e صقر‎ jlauvus , عو‎ ewra de> 
J أعمی ,tusاstu أحمقا ,ء0۳۰۳1‎ coecug. — Sed usus eius mullé 
latiùs patet. . Nam a plerisque ceteris verbis inclipatur , ac 
tunc eo, quod verbo significatur, conrspicuum vel anseg nent 


denotat, et in iis casibus usurpalur , in quibus nos compa1:a¬ 
- 


‘De frmd nomirruin: 83‏ .150 ا 
locis , #7 cohvenziur , ab 8#‏ ملتقی Patieipio obîectivo : ut‏ 
nomine derivatum normen loci formaè‏ ۸ تھی forma verb‏ 


esse solet, ac romen abundantiae vel e nuncu-‏ ا 


patur : ut مذابز‎ locus lupis refertus, a نپ‎ lupus. E 
ne quadrilitterum est, aut una a Supp , u 


aut formÃ‏ :عقرب locus e abundans , ab‏ عة 
ecorpiones fes‏ و ماربا feminine‏ 8 و معارب Participi dicitur‏ 


tens traetub vêl terra. ê, E 
: 149. #4 nomine derivatua ا‎ vais, in que id 


CU‏ ص ت 


est, 3 habet formar مانم , مقدام رمدم‎ ek nênnuns 


S~sgousg 


quam مادم‎ e1 فغبار ٤ں : مقلم‎ acuum theca , ab اب‎ QCU5, خض‎ 

A verbo incliniatae eaedem hê: itemque , sed i fora 

mae مقدم‎ et ,مدیم‎ significant id; in quo vel per quod ali« 

quid fit, et hoe in casu nomina ansirumentt dicuntur ¢ ut 
ميزان‎ tastrumentum n blanz» a ا‎ „ librare ; مرقاة‎ 


scala, a رقی‎ adscendit : مق ومدق‎ et مد‎ instrumens 


ص 


tum, quo aliguid contundilur , a | 4 مذ‎ — Usurpantur autem 
hae formaé , saltem formae مادم مقدام : ماقم‎ et ,مدیم‎ 
etiam significanter de person, n qud opi aut abun 
danter est vel per quam coptose aut multum fit, quod ver 
bo designatut; ut مقدام‎ plenus audaciae in agg rediendo 
homo, a قم‎ vel قدم‎ valde animosum in aggrediendo esse. . 

150. Tum HHilhi bê concretis accehsendae sunt omnes 
ilae, quae a singulis verborum formis inclinantur „ nominum 


formae , ee dictae , quando rei aut personae at/rt« 
11 ¥ 7 


93 < De formed nominurm.. ' .§i4 
şint: Nibil quoque dicipus de formê nominis propri. D§ 
eo tantùm hic agimus nomine, quod cum verho ex edden 
ştirpe natumn est ideoque nomen verbale nuncupatuar, aut ab 
alio snomine inclinatum est et denominativum dicitur, — E} 
quum 7xqmen verbale. cu Terho kçe in formd çommune 
habeat, quod aut perfeetum sive trilitterumn, aut plurilittee 
rum, aut impérfectum sivê bililterum sit ; hic nos salis fa 
cturos esse putamus, 8i praecipue quidem spectamus diversas 
formas nominis verbalis trılfter’, per exempla autem , 8i 

opus essê videtut, significamus ۾‎ quomodo se habeant, si i 
clinentur a verbo plurilittero bilitterove. 
1 7 JVominum abstractorum formae sunt SH illae, 
quibus Infinitivum proferri supra ٌyidimus ; quas igitur hic 
repetere nihil opus esl. ) Quum nomen abstractum actionis, 
affectionis, conditionis qualitatisve , quae verbo significetur, 
Appellatio sit, ideo a grammaticis Arabicis nomine a solo 
verbo acttva, desumto nomen acftonzs vocatur. 
۰ 148. Nominum concretorum plurima genera sunt, de qu 
bus singulatim dicendum est, — Primo enim, nomen loci 0 
temporis in quo fit vel est, quod verbo ECE, a pri 


S5 


ind verb J orm derivatum, formae yel ندم‎ esse solet, 


rariûs cum terminatione feminin داز 8 من‎ , el non’ 


o.99 ou” 


Xain. A verbis primê litterd „ non tantùm u‏ و 


profertur j a verbis medid »„ u‏ میکام sed etiam ut‏ وموم 


et و‎ medid J ut وميم‎ ultimd šemivocali ut مقدی‎ 


u 


e .مقىآة‎ 4 e verbt Jformis: incline tur non differnt & 
. Per 


= 146. Perbunt personalée ez noriine fictum. 8t 
st ل‎ huc, Quod in exclamatione valét Aué. accéde J vel 
huc fer! Hoc autem diversas qiüuoquét generis numerique 
(quamquam non in omnibus: dialêctis) assumit terminationes ; 
ùtque adeo tanquam Imperativus verbi attivi ultimî litter 
geminatê (§ 112 et 117) in ferhinino قلمی‎ habeét; ‘in pi 
,لمر‎ fem. وقلن‎ în duali LS, Tum et in formê parago- 
io dicitur ,قلمن ۽ لمر‎ etc. Et ver etiam Imperftelum 
inde deriyatum offenditur : ا‎ olek Denique novum 
quoque verbum quadrilitterum hinc fictum est, sed cum i 
gnificatione primae formaê quadrilitteraê , perinde ut secun- 
dae verbi trilitteri , propriê : کلم‎ accedere dussit. 5 ۰ 
` 145 Postremd a verbis trililteris derivalum nomén ormae 
ودام‎ proprie Infinitivi vel nominis adiectivi sensum habens, 
abiectã terminatione nominis substitutêque brevi Kêsrê, in 
exclamatione sensu Imperativi sîne discrimine generis nüume- 


rique usurpatur : vyeluli حدّار‎ proprie cavere sive cauttonem! 


vel caute ! id est Cue: tbe} vel cavete vobisl Dffenditur 


iqiê cum Kêèsrê in primê sjllaطث قدام‎ quod tamen non 
omnes grammatici probante سس‎ , Atque forma illa دام‎ etiam 


uurpalur in alloquutionë , ut ê imin graviter notetur 


personae actio qualitasve: ut lt lı û scelus / vel û scele- 


rate / sive û scelerata ! 
G. DE NOHINE: 
J. . De formd nomintihs 


148. Non est opus hic dicere de xzomintbus peregrinîs , 
Tec de iis, quae de sono ficta aut prorsùs tgrotae originis 
11 suni. 


8o Verbum personalêe éx nomîne fictum. '{§ t43 
mum impersonaliter usurpentur, tamen etiam, Bue ut alia 
verba in Perfecto , E coepta sunt. Sic a نعم‎ 7 
hia, tuoundilas, et a بس‎ turpitudo , vel potils ab a ùo- 
minibus in casu obliquo cum vi verb facta sunt نعم‎ e 
بس‎ sed ا‎ quoque in ii نعمت‎ ٤ بشت‎ non- 
ê AE i DIE LS, ik a: dE — Hae 
duo. verba, quae in élamétionê tantùm ipa; 4 gram 
maticis versa Jaudis et vituperit huneupari solent: اا‎ 


sentur iis etiam pauca alia, quorum similis usus est ;. ut 

143. - ` Simile est verbum: neganllt “ليس‎ ‘non est, quoi 
:eompasitum est ex particulA negativê $ et vocahulo , quod in 
lingud Hebraeê pari modo tanquam verbum. usùrpatur, 
est. Hoc autem per omnes Perfecti personas flectilur, sick 
werbum medi4 . Hitter J, ia hunc modum : 


لتا لسن کس لش 1 
E‏ سن ليس | .3 
CEI‏ 8 ا 
ن لستى لست 2 
کک 
I. O GéO®ovegOeolusoe‏ 


144. Potest quoque adverbium , sive nomen in casu obliquo 
‘cum vi adverbii, in exclamatione sensum Imperativi accipere. 
Sie ab adyerbio, sive nomine diminutivo in casu obliquo, 
0 {ente ( quasi dicas Jenfule ) factum est cut sensu Im 
“perativi, sed absque generis numerique diserimine , روید‎ lenle 
age! seu lente tracta! vel inhibe 1! Manetque ex termina 
“ioe casûs obliqui vocalis.« , sed correpla. — Tale--etian 


esl 


# #. Fevuam personale ex nomine ficturme. 79 


38 De verbo personal es en nomine foto. 

1 

140. Si quod nomen in casu recto vel obliquo solum, , 
vel duntaxat cum complemento quodam , su0 , enuntiationema 
constituit , siquidem subiectum vel attributum, quia indefia 
nitum' est , non exprimilur; Arabum serme casûs termînationi 
fubstituere solet terrhinationem 3 pers, sing. masculinae 
Perfecli, Bie epnia momgn, nactam. est. vim verbi, in. 3t perş, 
sing. ımaşeulinê :impersonaliter, ut dici. sole, usurpati, ef 
quidem, i ip. Berfegtot . Ham sponte, su gi. tunc aecedit notiq 
impersonalis verbi est, et Perfectum , aliquid esse jn 1inguf 
ArabicA: dexotat. ك‎ a nomine ا‎ # multitudo, multum , 
factum : est verbıun ن‎ multitudo, sive multum, est, verbi 
‘causd hominum ;' quemadmodum Galli dicunt Ky a beaus 
top. Thommese 3. & Ge finis , ° exilus , ف‎ Jinis, exitus 
est; sive futurum est, eveniel, uéxas:* tt. vert etiam '& 


duali e ,شتان‎ duae diversae res vel personae,. ل‎ diuersi 


23 


galdam, sive diversi generis diversague naturae, est. Pa 
riter ab ا‎ , pulchritudo , جستا‎ iy casu obliquo’ sengurn 
adverbii e et pulchre significat ; ; .sed cum: terminatjonê 
e vi verbi حسن‎ valet pulchrum, şive pulchre, est! . 

141. Sed in primis frequenter sic verbum e nomine fingi- 


r 1 in enuntiatione negativ praemissd particuld non, si a 


( 


let non اة‎ Sic a ب‎ dubitatio, dubium , ft ریب‎ 3 noe 
dubium est; a بد‎ separatio , semol{o , بد‎ J non semovent: 
potest, inevttabile est , non aliter fier potest ' 

142. Talia autem ¥erba ex nomine .ficta, licet ut a 


۱ mum 


38 Ferbim 3tih Heiter et mt vel adê semivocali... § 136 


< 138. Animadvertendum denique est, haec verba, quma 
in plerisque flexibus, ut in sermone vulgari. praferuatur, non 
differant a verbis ultima „ vel ,ى‎ etiam in linguê OA 


interdum tanquam huiusce generis. verba coniugari. 


Ile verbo: dupliciter imperfecto primd litter 
_ semivqcale ef ultimd . . ل‎ 


° 187. ا‎ generis exempli a est وو‎ ) e ii Jm 
prfoto یذی‎ habét, in e :ی‎ ed a وی‎ e 
E Imprivs ئ‎ ; et a ووضو‎ Inprfotn e و‎ 
est. | 2 
De verbo dupliciter imperf ecto mnedid litter 
semivocali et ullimc |. 

. 188. Si. verbum mediê „ et activum vel neutrum est, 
Prfotm est, ut قوت ۾ قات ۾قاء‎ , et sic porro; 3" pers. pl. 
masc. قاو‎ (sive قا‎ (; Imprfotm ,قود‎ Imprtvs KF si medid 
ى‎ activum, 8 ul قشت , اعت ,قاء‎ etc.; Imprfotn 
یقی*‎ , Imprtvs :فی‎ si verbum semiactivum , Pr#ctm itidem, 
ut م قشت , قات ,اء‎ etc. ; sed I[mprjfcim و يقا غ‎ e ا‎ 
formae obiectivae Prfotm j n ياء‎ , Jasvs يفا‎ 
formag Ate Prfotm وا ,قات ,قا‎ eto. ; Imprfotn ويقې:‎ 
Imprtvs س فی‎ Pariter in ceteris formis. أ‎ 

139. Verbum medic litter 1 ac e simul ef ultimê 
` fi est e, قت ,ات‎ etc:; pl. ا‎ (sive :)ا‎ Imprf oti بارغ‎ 

p!. وون‎ Iwuprtue sl, fem. li pl. وا‎ „ eC 
. ۰ ّ 3 De 


+ 155.  - Ferbum inperfecturn’ zultimd. Htterk. 1. 7 AF 


Attamen scriptum 'quoque offendi in ZJmprfvto‏ .)أ pl.‏ اى 


غ 


يي .in sevo‏ ئی 


E De verbo eto ultimd litterd kb 
134: In 1m" formê Pr/ctm, si verbum وا‎ u قدا‎ 
est (plur. كوا‎ vel. و ( فوا‎ si O ut قدی‎ ( plur. 
وقدشر‎ vel el (قدوا‎ „ si. neutrum, ut قدو‎ ; 7 e و يدو‎ 
دی‎ aut قدا‎ (vel و ( قدو‎ 1Imprtvs اقدی 1 افده‎ aut واقداً‎ 
8 قادی‎ , e قل‎ e; ; formae obiectivae Prfotm 
,قل‎ Imprjctm ا‎ ( vel قدو‎ (۰ ۰ 
135. Paradigma formarum derivatarum 
usttaliorums 


Fotmiae [Formae Subiectivae aut reflevivwe Formae obiectivae 


 MU- aaa aN, 

merus | Perfectum | Imperfect. Imperat. Perfectum '| Imperfect. 
aaa ج ج س سے —ے‎ 

و تع اک Ww‏ 7ے سے E‏ 

بقدا قدی قدی | یقدی قلا 22 

ہے 8 َه 4 ا3 1 

بقاد! قودی قادی | یقادی قاد 3 

E UE ے2‎ c6? IC 9ے غ کے‎ 

بقدا اقدی أقدی | یقدی أقیا Ata‏ 

Er” و ع ب دا چ‎ 2 a 

ب ) أ ( ی ». 1 1 بْزة ) 1 وف : ا 3'a‏ 

>3 AOA اع‎ ×٠٣ وو‎ + NELة‎ 

قاد نقودی نقادا قاد . ذقادا Gta‏ 

وeہے‏ ع 3و ا 6 3 ر ج رادا 

ينقد انقدی || انقدی | ينقدى نقد jma‏ 

E 09‏ 4 ا ع Dio!‏ 0د 

بقندا اقندی اقندی | پقتندی اقتدا 83 

8 0ں 2 وتوب £ ا ك 93 2b SIL‏ 


1 
٤ 
أ‎ 


پستقدی استقب| | +10۳ 


EAdem ratione modi impersonales formantur, i 


46 Zerbum 4 lifter: et: vel 3% semivdcali. § 3s 
De verbo: dupliciter imperfecto primd litter 
semivocali ef medic |. 


. 1l. Exempli caus a Imprfctm cum Kesr بثر‎ eb 
Sed پس‎ in ZImprfcto ll habet, et ex ali dialeeto etiam 


sic enim. scris‏ : 9 §( اياس in Imprivo‏ ويياس atque‏ ۽ اسن 


plum inveni cum litterd Î, quamvis vocalis anlecedak , Çon+ 


feratur ¢ 124, ) e 


' De verbe dupliciter sie medid litter 3 ) 

) et ullimd semivocale. 
:' 182, Tale est Ji, quod in Imprfeto Ji; م‎ Imprta 
ا‎ hahet. Sed ‘frequentissimo usu tritum verbum را‎ „ (videre) 


koê singulare habet, quod im Imprfcto et in reliquis modis 


éognatis formae 1", atque in totd formd 4®, quum cons0* 


nans. vocali carens praecedat, spiritus lenis etiam ın aê 


scriptorum penitùs obscuratur. Imprjclm itu est یری‎ (pF? 
اف‎ sive (رعى‎ , Issvs ویر‎ Imprtvs e ا‎ pk ا‎ 
yJormae obiectivae Prfotm quidem ری‎ sed Imprj cim إف‎ 
in formû 4t4 Prfctim ری‎ , Jmprfclm رر‎ Imprtvs ار‎ , Pricp™ 
مز‎ — In 4 formA omnia huius generis xerba si efferri qui 
اد‎ grammalici licitum esse aiutamante e 
183. Verbum medid litterd | ac prirmd ا‎ et uliimû 
semivocalt est وات‎ (promittere ).. Sed in hoc media litterê 
$ non mutatur,. JImpr/fctm est ای‎ (in l® pêrs. J فی‎ in 
4 pl. (ياون‎ [sss يا‎ (in 1*4 £ pers ,أ‎ Imprtus | ڼ‎ . (feme 
ای‎ 


و 


مت می س = 


3o... Forbvm iunperfecttm mediê Htterd . . 36 
'. 128. Paradigma Jormarum derivatarum: 
USO: 


ormae [Farmae subiectiuae etreflezivoae |] Formae obiectivae - 


NU Lass eer ۱ 
merus | Perfectum | Imperfect | irmperat, | Perfectum | Imperfect. 
Tg ا‎ ٤ 

ڪw 3w.» QQ‏ : .> 5 | 
ق قد قام 2 

o 5‏ 9 د are‏ .> 
فام أا يقائم | قم | + 

5 دد‎ o 5 

4 8 1 3 0 

ےے عه ےکر oD...‏ 
ص O ne‏ ص 3 e‏ وہ 
م 2م تقاءم Ga‏ 
eB... © 9 0‏ 
اذ ثم | اقام | 7# 
م م 
e‏ ر 2 ر 8 
EE‏ 
u UC‏ ص EU” G6 FN O‏ 
سنق نقئم | استقا أ 10٩‏ 


` Exempla modorum RT EOE addere non opus esse 
videtur. 
129. Quia verd in plerisque formae 28* et 3te modis f 


in J mutatur, idee m Prfeto quoque فيم‎ et 2 dicitur pro 
ا‎ et قاعم‎ 

130. Tum et hoc verborurt genus. iG , spiritu leni 
in medi4 voce jobscurato, eodem plane modo coniugantur , 
ac verba medi4 Hitter semivocak. Veluti in Prfclo [mse 
formae pro ا‎ .dicitur وسال‎ in e اا‎ , n Issyo ويسل‎ 
1n Prieto 8 سال‎ , in Imprfcto میستال‎ „ Et verû eliam ir 


ا سال ofendilur pro‏ اتساول 04 
۳/7 10% ` 


44 : ` FWerbum imperfectum medid’ litieré Û  .§ 139 
secuhdA litter ا‎ flectantur, Jiftera 'f 4olitas pedtur 
mutatiohe# _Velut ab ٣ mprfetn cum Zhammû ys, eum 

« 1 ٤ 5 


.& De verbo mperfecto medic litterd f. 


127. In 1% formê Prfoim quidem , si verbum eis es, 
ut فام‎ sed, si e ut E 8i neutrum , ut وه‎ sCrio 
bitur; E Imprfotm و يشام ا۵٣ یقتم دوه‎ ae pröinde İm” 
prtvs اقام اش أثو‎ Sed يفام‎ et اقام‎ etiam sine | 
Beribitur يقم‎ et اسم‎ , vel ex aliorum consuetudine يقتم‎ ei 
اقم‎ (§ 24): E esse videtur, quod in medid voce epi 


rilus lenis, sî consonans vocali carens praecedit , in celerio® 
#e pronuntiatione facilè obscuratur, adeo ut pro jak-a-ms 
in sermone vulgari ja-ka-m« pele (§ 21). Et verd 
Imprtvs frequentissimi verbi سال‎ (rogare ) etiam in e, 
qui ab eruditis scripti sunt , plerumque non سال‎ sive 


vel و اسل‎ sed سل‎ est 2 سال‎ secundùm 2 collatis § 121 
| et 125). — Pricpm اتم‎ est, Infntvs ¢ وم بم ,قوم ا‎ et 
gic porro. — Formae Jj4 ا‎ Prfctm قشم‎ , e 
بقام‎ (sive يقم‎ vel (يققّم‎ Pricpm َ (§ 27) est. — For 
mae derivatae quomodo se habeant, sequens docebit .earum 
quae usitatiores sunt , in praecipuis modis copiugationis exem- 


plum. 


` 18. 


126, Vérbum it litterd | dupliciter imperfettum. 33 
. 123; . In 8" ‘formî a verbo Î, sicut a verbis primê lite 
terê و‎ vel J, Po َد‎ proferei solet اَذ‎ , in Imprfcto 


س ڪھ سر ا لی س ممت 


etc. Rariüùs sic in hac formê SERÊ nonnull‏ , تخد 
alia verba. — Tum ex î! denuo exstitit novum 1% formae‏ 
verbum pêrfettum ‘trilitterum AšŠ,.. Conferatur § 69.‏ 


,. De verbo dupliciter tmperfeclo primé litterd | 


e medic şemivocali. 0 . 
4 ۰ : 


.. 124, Suffieiunt pauca exempla. YVeluti, si verbum medi 


lilterd „ et activum vel neutrum est, 1® formae Pr/ctm est 
ol” 


#icut وام ,امه ام‎ ete.; Imprjctm ت‎ Issus وم‎ 
٠ دآ ر‎ ete. —~ Media litter J١ Is چ يم‎ 
— In formd 4 Prfotn م‎ Imprfotm یثيم‎ Paris 

ter formae obiectivae Prjf cim اقيم‎ sed Imprfctm scriptum 


ofendi ويام‎ litterd sêemivocali spiritui leni non substitutd. 


۶ 


De verbo dupliciter imperfsolo prima litter | 


ef e semaivocalt. 


125. Exempli اة‎ ebi آدی‎ Fits باد‎ est, Jmprtus 
اثد‎ Prtcpm وآ‎ formae 4i Prfcim J١53, e 


و * 


sed‏ , اقب (ventre ) Imprtvs non tantùrm‏ انی Verbi‏ — ودی 


1 


etiam û est; cum coniunctione مات‎ (§ 121 ). 


De verbo dupliviter imperfeclo primd lit A4 


et secundd geminald. 


. 126, Etiam in verbis huius generis, quum sicut reliqua 
10 S0» 


ãa  FVerbum imperfectium prim litterd Î. 8 24 
122. Paradigma formarum derivatarum usitatiorum: 
Formae | Formae subieotivoae et refleziiaé | Formae obiectioae | 


snerus | Perfectum Imperfect: Imperat. | Perfectum Imperfect: 
ا ا‎ 


يدم | ادم ادم يودم | ادم امي 
د5 9 ع ‌ َ0 وڪ و ت 
يوادم | اأودم | آدم يوادم | اتم اميق 
دلھے و 3 ‌ u‏ وگ ص 4 
N.N‏ يودم | أدم ابي 
وټ ر و }سے ~ U3E‏ 5 تر ®< 
يتادم ت نادم بخادم نادم tae‏ 
سے 3 ہے ©0 سم 9 ہے ى 

د i‏ تادم يتادم تادم 
a FR e‏ 
ينوادم توادم بتوادم قوأدم 


Modorum impersonalium forma ex analogiê intelligitU 
Veluti Participium 4¢ formae موم‎ „, Infinitivus ادام‎ este 
123, 


é Ita in fbrniû 6t frequenter ودم‎ pro اا‎ effertür , pro SP 
ritu leni, ut duae vocales « seiungantur , litter semivocali ا ۾‎ 
nuntiatû, si quidem etiam in aliis flexibus spiritus lenis sponte 
su in hunc sonum semivocalem mutatur; veluti in Imprfcto form 


24e in ودم‎ Cf § 16, 1. Quum autem reflexiva forma Ö%* deriva 

sit a 3t, ideo etiam in bac pro آم‎ interdum وام‎ dicitur, 
52 

hoc magis , quèd etiam in Imprfcto huius formae يوادم‎ sponte 


suû semivocalis illa littera ob praecedentem Zhammam profert’ 


~11. Ferbum imperfectum prin litter , . 4% 
e, De verbo imperfecto primd Litter |. 


120. In bi; quae pro prima, secundê vel tertid cons 
sonante litteram Î acceperunt , hoc in primis animadvertert 
dum est, quod, quum ad normam verbi trilitterî coniugentur ۾‎ 
spiritus lenis in aliis flexibus consonantis vicem obire nequit , 
in aliis ob. certas rationes in sonum semivocalem „ ve} ی‎ 
mutatur ; prout ex iis consequitur , quae superiùs de elemen- 
lis et scripturê agentes iam ٌ explicuimuss Quae praeterea hoc 
yerborum genus singularia habet, admodum pauca sunt. .. 

121. Si prima verbi littera Î est; in prim Jormi exemplî 
caus ab activo ودم‎ vel semiactivo ,دم‎ vel neutro ا‎ 
Imprjctm ادم وياد‎ vel يام‎ est; mn 1"4 pers, sing. ادم‎ ۵ 
yel ادم‎ ($§ 7), aut, quae consuetior scribendi ratio est, ودم‎ 
اذم‎ vel ذم‎ (§ 388); Znprlvs o3, اندم‎ vel اندم‎ (§ 24), 
Prtcpm ادم‎ Sed tria . verba أ ,أخْد‎ et امو‎ îm Imprtvo 
vulgo habent کل ا ,خد‎ et pro e et أ‎ (§ 45). 


Propria tamen forma restitui solet, si coniunctio „ vel J 


praefigitur: nam 8 In casu plerumque dicitur et scribitur „, 


ul hoc utar, فاد‎ ac prehende. — Primae Jormae Oobieclis 


vae Perfectum واد‎ Imperfectum ا‎ est K 24) ; et prirıa 


° 


oc 
huius persona pgÎ, vel, prout alii scribere solent, cum , sine 


Hamzê, JÎ (§ 29). 


70 #Werbum. imperf. secundd litterd' geminald. § 118 
SBOE, e in Imperativo ep caus er. por 
tiùs ,فما‎ quam تیا‎ vel و قمها‎ e0۲4 ف±‎ , et قمنی‎ 


.- 118. .Peculiaris autem ab hoc verborum genere derivatur 
e pr و‎ utriusque verbi bilitteri consonantis ۾‎ 
ita ut a قم‎ fiat قم‎ Forma haec geminata seu duplicatq 
yulgo ebi quadrililteris accenselur , et perinde aç reliqua: 
ycrba quadrilittera flectitur (§ 83 ).. Significatio autem con- 
venit cum sono: nam repetitionem , iterationem , agilationem, 
vacillatıonem , aut simile quiddam , denotat. Veluti َر‎ 
gargarizarea وسوس‎ susurrare significat ; ززل‎ ijj commovere 
terram, a زل‎ vacillare. — Nonnulla tamen huius forma vere 
ba fortasse rectiùs a verbis imperfectis media litterû „ vel J 
derivata esse censentur: ut طلْطَلَ‎ proiicere , a ال‎ longum, 
porrectum esse. ) 

119, Coniugationem verborum, quac secundam litteram 
geminatam habent, sequi quoque possunt ea, quorum non 
tantjm a sed eliam 2 Reua littera J est; ut a 
"Dii lun: خی‎ fem. حيبت‎ ; in Imprfeto e Sed in 
sola formda 1"4 haec coniugandi ratio locum habet. In 104 


tamen formê aþ hoc yerbo حبی‎ vel حی‎ (vvere) praeter 
اسْتَصيا‎ non quidem واستضى‎ e quod medium inter utruma 


que di استکی‎ usitatum est , in Imprfclo ,يستّڪى‎ in Imprtvq 


¢ ت 


e, De 


frıg, .Ferbum imperf. secundd litterd geminatd. 6g 


cta, ut tamen duplicari  possit littera , diphthongus at’ inse¬ 
ritur, mutuata a verbişs ultima litterd J: itaque a قم‎ secun> 
da persona non r e: vel ف‎ sed ف‎ (ex 
alid dialecto cum longo & .(قَمّاتَ‎ Vel et, quum duplicatio 
lilteraeg si vocalis non sequitur, audiri nequeat, ea prorsùs 


negligitur. Sic a قم‎ inclinatur , si yerbum actiyvum est, nok 


عباتا 


et‏ و قم sed‏ قممت si şemiactivum, non‏ زقمت sed‏ , قبت 
sic porro. Atque haec duplicationis omissio etiam locum ha¬‏ 


bet in plurali minis Imperfecti TORE modorum 


u 0 02 > س‎ 


çognatorum, ut non يقمەن , يقممن‎ et مەن‎ sed قەن ,يقن‎ 


ا 


e يقن‎ dicatur ; pariterque in Imperativo ,قمر أ٤ قن ,فمن‎ 
Sed in iis Iussivi personis, quae nullê in fine auctae sunt 
lerminatione , potiûs Coniunctivi forma adhibetur : quippe 
etiam in ceteris personis nullum inter hos duos modos diseri' 
men est, Vel ita certe litterae duplicatio servatur, ut post 
jllam, quo duplicatio audiri queat, raptim brevis efferatur 
yocalis, et quidem brevissimum #, quod Kesra, vel etiam, 
quando Zhamma antecedit, brevissimum i, o. Zhammê ۾‎ 


e : 


scribendum est. Dicitur ergo in Iussivo aut يقم قم‎ et يقم‎ 
perinde ac in Coniunctivo ; aut یقہ يقم‎ et ويقم‎ et vero ا‎ 
etiam يفم‎ (quod i ın a fortasse aliquantùm ۾‎ ۹ 
sed in scripturd nihil differt ab Imperfecto ) :- in Imperativo , 
qui semper 2dan personam Iussivi sequitur , قم ,قم‎ et وم‎ aut 
رقم‎ vel et قم , ف‎ et قم‎ — S1 pronomen annectitur , po 
lissimûm diligitur ‘vocalis, quae sono convenit cum vocalt 

۰ pro’ 


68 Ferbum imperf. secundd Htterd gaminatd, § rı6 


116. E formiş derivatis 24 ( (قمم‎ et bte ( (تَقَمْ‎ plane per 
feelae sunt, excepto tantùm 2%“ formae Infinitivo انی‎ ١ gya, 
11mm, 12mm et 13m inusitatas esse puto : reliquarum prae- 


çipui modi sic se habent : 


Modi personales ۱ ۰ | 


Formae | Formae subiectivae et reflevivae | Formae obiectivae 


Nlu= ل‎ sn A ea 
meruSs | Perfectûm Imperfect. | Imperat, Perflectum Imperfect, 


TU‏ چ ر ټ 52 د ت ا 
tiae .. “6 ۰ 97 | #‏ 
E v oE E! “EE.‏ 5 8 
يقم إقم أقمم يقم ا Atae‏ 
و 4 دد ة و S‏ 2 ہک ٣‏ 

G03 |‏ ره دټ 6 6 سے e‏ ےک 
ينقم أنقم أنقمم ينقم أنقم Fe‏ 
a40?‏ دەر ت SC POE e‏ 
O‏ 2 2 اء > ae‏ 
يعم اقم اأقضمم بعہم أقتم 8 
6 کے ودنرو تچ U E o O20‏ ے ے3 


پسنقم اسانقم اسزقهم پسنقم أسننقم 10m ae‏ 


ت 


Modorum autem impersonalium forma facilè ex analogiê 

jintelligiture 
117. Atqui verû in omnibus iis fexibus, in quibus, qun 
tertia consonans in coniugalione verbi perfecti' voçali earea':» 
posterior littera geminari solet (§ 111), interdum , sicut in 
linguê vulgari, verbum manet bilitterum. Et tunc. in Perfe“ 
۰ - elo, 


F Forma 3te et Gt etiam , geminata cansonante posteriere ¦ siout 
verba perfecta Bel gniar: e vero in Prfcto formae obiectivae du 


plicatê consonante قوم‎ et انوم‎ dicere , haud permittere vidoluf 
linguae analogia,. 1 


~ rı5. XZerbum inperf. secundk litter geminati,. 67 


o 0 ت‎ 


- Pariter يقم يمم‎ ac e et: ,یقے‎ 


a 


يڪن ` ,قن و قەر ve}‏ يقن يقەن , قمر ..4F48ض Forma‏ 


ae )‏ 14 
م | ا 6 0ت می اقم 


Pariter أقمم‎ et زاقتع‎ i وقمۍ‎ et ,قجی‎ etc. 


_. “~~ 


2 س 


اڪن ون ,فمن ۷٥1‏ ;اڪن ,قەن , ق4( Forma parag.:‏ 
ام : Participium‏ 


32 3 


Infinifivus i ,مقم ,قمم ,قم‎ etc. . 


113. Modi e Yformae primae verb semiactivi. 


Prfetm 0 ممت مات‎ , et sic porro’ 


Imprfotm : ويقم‎ ; rariùs قم‎ 


imprtus: اقم‎ ; rariùs .أقمم‎ 
` 114 Modi personales formae primae verb neutrfus. 


ı Prfoim: oã, وتوت وک‎ et sic pOrro. 
. Imprfctm : .قم‎ 
Imprtus : أقمم‎ : 


115. Paradigma primae formae obiectivae. 


82 sS 2 3 
' Prfcim: ,قممت ,قمت ,قم‎ e 1c P۰ 


۹ +1 ٣ ںےuو‎ a22 
_Imprfotm : قم‎ [v8: .یقمم‎ C۸۷8: ,قم‎ 
% 0د‎ - : 


ا ,مقموم : : Prtepm‏ 
.116 9 


66 Verbum imperfectum secundê litterd geminatd. § 11% 


) voeali; . quae func, si prima ;consonans vocali caret , .posk 
hance profertur, si non caret, plane omittitur. Quodsi autem 
im coniugatione verbi perfecti ultima consonans vocali caret, 
aut media (quod tamen in verbo personali non accidit ] cum 
longû pronuntiatur vocali „, rursùrı geminare posteriorem lit- 


ه 


teram consuetum est. 


) . ۰ 
Paradigma formate primate verb activi‏ .112 
3 
Perfectum.‏ 
چ ت م .ت oR‏ ` ت : 
كنا قما قەمن | تمو | قمت SI‏ 
hE a OT 2 0‏ 
قممتما .. دنن ممم قممت قبمت | .2 
می 1 O.‏ 3 
(Fs 6© ece ooo.‏ قمغا قممتن .1 
Imperfectums.‏ 
soo a 2‏ و 2 دچ دچ 
تقمان يقيان يقىمن | يقمرن قم يقم 
2ة LEE w9 2 ay‏ 
تقمان تقممن ¦|. تقەرن تقمین تنقم .2 
۰ و LEL‏ 
ewosungBoees®‏ نفم 1 : 2 ر .1 


۰ 


Aut يقم‎ (plr. fem. و (يقممن‎ et ob litteram as 
şaepe. sicut يق‎ (plur. fem. يفصن‎ ( 


Jussivus et OORUAOR SIS 


w0‏ دت 

u 5 CEE‏ . ت دمم بعمم 
نقما يقما | يقممن أ بيقمو دت در .3 
دت 

a‏ 0 0 2 س دمم 
اذقما تق4ن موا تعەی a‏ 1 :2 

نقم. 

EE E 

1. (شمم‎ et نهم : اقم‎ el دعم‎ Cou unuengo®s Ss 


4 Pac 


1 


atıi. De verbo dupliciter imperfectd. 63 
semivocalém habeit, Véfitî verbi éšy  haptfctmii دی‎ est 
( § 90 et 0 [sys ویک‎ Cninetvs ,یلی‎ RE د‎ (fem. 
,دی‎ pl. 3 fem. وین‎ dual. و( دیا‎ Inîntvê ود‎ verb وی‎ 
(oaverê) forma Š" اتی‎ ($ 89 et 108), Imprfétm یتقی‎ 
Imprtvs و نف‎ e مق‎ Infntvs انقاه‎ 4; verbi وجی‎ 
(dolere ) Imprfotni يوجی‎ ( [ 86 et 105), Imprlvs ع‎ (§ S8 
et 105 ) ; fem. ,اياجى‎ etc’ 


d. Jle verbo tmperfecto secundd lillerd gentnatds 


111. Multa verba imperfecta seu bilittera hic pacto ad 
hormam verbi perfecti séu trilitteri coniugantur ut posfea 
rior eorum consonans, quum non minùs secunrda, quam 
postrema verbi littera sit ; sola utriusque expleat vicem , id- 
toque aut simpliciter duplicetur, aut plane gemineluf, ade 
üt bis proferatur repetatûrquéê. Ut géêmihetur, neeesse est; 
in iis formis, in qüibus, si verbum jþperfectum est, media 
consonans duplicatur, id est in formd 2% et 5®. Sed tan- 
tummodo duplicaré solet, quoties in reliquis formis , si ver- 
bum perfectum est, ultiîmam coiisonantêm vûcalis consequitu 
(nam consonans duplicati neèquit; nisi ihter duas vocales ) 


et simul media consonans cum bréevi tantùnı pronuntiatur 


vdè . 


أ 
Et, quum haec 87a forma potiùs a verbo prima Ktterê i, quam‏ . 
A verbo pfimû „, iriclinata esse videretü# , novum in sernione‏ 
aliaeque nomiaum‏ تفی ab eoque Infinitivus‏ ,„ تقی exslitit verbum‏ 
formae deriyatae sunt. Gonferalur § 89.‏ 

9 


64 Ferbum imperfuctum ultind litterd „ vel i. § tog 


Modi impersonales. 


Formao | Participiu 
nu Infinitivus nn 
merus subiectivum Î obiectiviım 
ست‎ 
r ن‎ w~ 2 E 
2 مقدی مقل قدي‎ 
6 9ے 2“ زتھ و‎ 
3۴ | مقادأیة‎ e مقادی مقاد' قی!اة‎ 
Atae NS 5 s5 
6 : ا‎ 
tae ی 9 ) زقں‎ ; ES 
@ 8 5s ا وےے‎ 
,. 6* | متقادی متقاد . . قاد‎ 
: [ ا‎ u ے > زٹء.‎ U ۰ 
7۳* منقد أنقنآ أ‎ 
8* | مقا مفقاتدں أقتدذآء‎ 
1Omae 9 ۱ رتو و ۳ ا‎ 05 
م صت‎ 0 u eu sU ©7 
[2me دوي مقلود أقدبیاء‎ 


109. Si verbum huius generis secundam lilteram ى‎ abet, 
in fine vocis longa vocalis û non وف‎ J, sed per f quieseens 


desighatur (§ 9). Sic verbi ga> (vtivere) Imprfotm est 
,يكيا‎ 4te Prfctm ا‎ ۰ et sic porro. — Quidam 
1 u 


quorum‏ . ااا et‏ ,شوى >Î , scribunt. — Verbum‏ حی ,یکی 
habet‏ شی sed‏ , شوى media littera „ est, in Infntvo nor‏ 


(§ 13). — Verbi ا‎ Infntys فو‎ est. 


` De 0 Wupliciler imperfecto et primd et 


` ultimdk litterd semivocalt. 


110. Sunt verba @upliciter a , quae, praeler 
quam quod üùltima Jlitlera „ vel yJ est, simul primam Jitteram 


۰ 80° 


+108. Perbum imperfecturk ultind litterd „ vel Ji. 6% 


u 


«npc پقدی :٭1‎ 0 
٣ ET : ا‎ 
[sss : .يقد‎ 


د : 
یقبی : Cninetus‏ 


: ۰ مي و3 ۰ ر 
Participium ultima litt. „: Ma, . -‏ 


3 0 ص‎ 
mma) miu CE ی‎ 
, 108. Paradigma formarum derivatarum vert 
۰ : ultimd litterd ۾‎ vel می‎ > 


`. Modi personales. 


Formae | Formae ,subiectivae et reflezivae | Formae obiectivae 
paa N, 


سے Nit‏ 
merus | Perfectum | Imperfect, | Imperat,, |j Perfectum, | Imperfect.‏ 
2 ٻ ل ف © 
یقدی قدی قں یقدی قد 2de‏ 
IY.‏ 2 ۶ ڪ ‌ 2ے ت 
یقادی قودىی قد یقادی قادی 3iiae‏ 
دہ ِن ا u5‏ ده 6ں ٍ 
بعدی أقدی اق بنقدی اقندی 4tae‏ 
` رک کک م VW VV‏ : 
بزو } ى تقدی آزقد رة ۱ ى تقدی 2 rae‏ 
ا ي دد 4 وتي ت 
قادی | نقودی ننقاد یتقادی | نقادی tae‏ 
2 ت د ت au‏ 0 0 
بنقدی نقدی أنقد بنعدی انقدی mae‏ 
نے CU ٍ E,‏ نے 0ے ت 
بقندی قندی أقند یقڼدی | اقندی Svae‏ 
0-09 وەورے ۔ے «Or 0 O ~02 Ea.‏ 
ی a‏ ) لز : : ) ا 1Omae ee‏ 
02ے 0 OU 4 U O 4 U Ce 2j‏ 


6a Ferbum imperfectuth ultind litterd „ vel J. § 106 


Jussivus el CONniunclluus. 


0 ت 

ھ60 0ے بر 6 e O -.U0”‏ دقل يعن ۶ 
تقدیا | پقدیا | یقدین | یقدوا م ہں۔ و 3 

م© ےت 0 ے0 و 0O 4O‏ م o‏ قى 

تقدیا تقدب | نقدوا نقلدی ۽ ےںے .2 

<6 a: <o ء0‎ r 

1. | قد‎ et نقدی اع نق اقلدی‎ Hoenn oeononeos 
uO. 0- 


E EE يقدبن‎ vel تشين‎ pl شکور ون‎ vel و‎ 


Teal, )‏ ۰ 
اقبيًا ` | لتت اقرا | اقدی اق 4 


Forma paragoğgiea : اقکّین اقدين 1 اقدین‎ vel اقدین‎ etc 


106. Modi personales Jormde primag verb; neutrfus 
medic litlerd و‎ vel «r 


Perfectum: 
ا و‎ E و 9 ا‎ E 
>. ٍ 09 9 ء2( ےد و5‎ 
2. قد وتبا قدوتن . ف قدوت | قدوت إ‎ 
: د‎ a ٤ د‎ 
J. قدونا . ی‎ sS 


Imprf cim ,يقلو‎ 
30٥2 > 
Imprtos: Al, Videatur § 103. ر‎ 


107. Paradigma primae formae obiectivad 
verdi ultimê hitter d vel ى‎ 


کې ا ا ص وه ده | 
e sic Porro.‏ , قدیپ ,قدیت ,قدی :77/۸ 
Je"‏ 


§ ro5. Ferbum imperfecturh ultimd litterd 5 vel é, 61 
Forma para gogica : يقدين‎ vel ,یقدیر‎ 


Imperaltuus. ) . 


| ادبا | أقدينَ | اقذوا | دی | 2 


| ٠ “6 O ‌ a 0 © ¢ 
Forma paragğ0gica: «ıa vel أقدن ۷۴1 أقدن , اقدير‎ 


Participium : قاد‎ 
e 9 „o 


,قديان قد ای قدا ,قداة ,قدى ,قى : Infintttuus‏ 


Ss 9 
و‎ 


,مقدّی (١‏ قدی (n nonnullos‏ دی ,قدى ,قدیان 
etc,‏ مقداة 


105. Modi personales formae primae verb: semi: 


activi ultimd litterd „ vel J: 


Perfectums 


Imperfectum. P 
2 oer Û core. BP cece aon) “c9 
.| :يقدیان | يقدین | يقدون | تقدی | يقدى‎ 5 


چ ` 


ےھ 0ے ے 2 OU eUO CO”‏ نے 0 U‏ ى 
e0 eco6 = KO‏ 
3 0ى 08< 


0 و نقھی اقتدی‎ o0 0 DOR ea 01% 


Jus 


ٍ 


Farad 


P Eandem formam in hoc et sequentibus modis habent nonnulla 
verba , quorum e littera gutturalis est: veluti رعی‎ ( p«scere), 


in E یری‎ 1 


60 Ferbum imperfectum ultin litter و‎ vel .ى‎ -§ to 


1 


Imperativus. 
۵ وتں 9< وي 9 .ے و 3 وu قد‎ 


Forma. paragogica: .. ادون‎ vel اقدن ,ادون‎ vel 1 دن‎ £0, 


Parlticiptum : ۰ .قاد‎ 


e . 3 o 
Infinitivus : قدا ,قدا ,قى ا‎ ( vel ,قدأوة ,( وة‎ 
6 ,و9 ‌ ا ثَ ن‎ 


eC.‏ ومقداة ,مقذى ,قدو ,قدی , قدوأان ,قدوان 


104. Paradigma formae primae verbt activi 
ultimd litterd »ی‎ 


Perfectum. 


ا : 1 © ‌ م ے © ہ4 O‏ وت ا 
دتا | ديا | فين | دوا أ قدت أتدى .ةك 
SIU «4 70‏ ہے 020 O.‏ ت © 
ےی سے تاو ٠ 3 O. ٠۰‏ 
qo®noeo®aceoeaes‏ قن کیت ۰ .1 
Imperfectum.‏ 
٥‏ . من > ج ٠ q ١ 9u‏ 
u CC ‌ 0‏ م o‏ مت 
نقدیار تقدين | تقدون | تقدين | تقدى أ .2 
۴ ت o£‏ 
‘o©“o®NOCOoGe‘sGoese‏ ذقدی أقدی .1 
Tussivus et Coniduncfivus.‏ 
ا o‏ 
o U FS eé O.‏ ت ں3 ۱ زقی. یقېہ 0 3 
تقديا . | يقدد يقدين | بقد cece = “o‏ 7“ 
i ۰‏ تقدیّْ | یقدی 
م 0 E‏ 0 ا 
نقدیا ۰ نقدین تقدوا تنقدی e‏ 2 
نقدی 
۰ ا E E e‏ 
ceno es‏ نقدی ٤‏ نقد اقدی ٤ء‏ اقل .1 


For 


a 103. Perbum imperfectum ultimd litterd „ vel i. g9 


103. Paradigma formae primae verbi activi 


ultiimd litter o. 


Perfectum. 


چ وص سڪ 4~ sO.‏ 0 ' 

قدنا | قدو قدون قدوا 

ں49 uد‏ ت ~~ ~~ O)JGU‏ 
قدونما قدوتر ( ف لاونم 


0 3.> 
اتقدوأان 


0 9ه 
تقدوا 


ws? O 


بقدوا . 


ww 3 e w 3 o 
وان‎ 


© ®GOټ6©@©GOGOGG©‏ ©6 نقدون ۲۲1 نقدون 


Ine‏ ٭§ 


2ت 0 


قدونا 


Imperfeclums 


دن => رن 
من و و O‏ 3 ‌ 


9 U04 


يقدوا 1 


ت 9 


ن9 
نقدو e‏ نق 


Forma paragOgicae 


ت9 5 
wi”, 9oo‏ یقدن 
نا ogo‏ 
ن 
0 | 
ں2 ہے س تنفقکن 
نقدونان و 0 
نعدن 
o_o‏ 9ے چ 


ا 


قدت قک! 
aE 2‏ 
U ۶‏ 39 
َ9 2 صت 3 
نقدر بعدر 
ى 0 ‌ u‏ 3 
نقد شخ نقد و 


3 Q٤ 
زز‎ 


e‏ 3 ےت ت 9ے س 
تعدون | يقدون 
uc ls‏ + و“ © 
م م ےن 2ء & 
دعدن تعدو 
o“. 2¢ o u.‏ 


ےت Iu‏ ہ5 


افدر ن ۷۲۱ اقدون 


٠ 
حح ساح سے‎ 


3 


58 Ferbum imperfectum ultimd litter „ vel J. § 1or 
prima vel .ultimam litteram gutturalem, id est spiritam po- 
tiùs, quam ‘consonantem , habent : عور ا‎ monoculum esse. 


Sed in plerisque, si qua earum formarum,; aut semper, aut 


interdum vel frequenter, „, vel J mediam consonantem ha- 
0 3 1 


bet, haec causa esse censenda est, quod a talismodi nomznd 


ea forma significationem accepit. Sic in 10" forma plerume 
que, non استضاب‎ , sed استصبوب‎ dicilur , qıoniam notio, . re 
ctum. habere; derivata est a nomine اب‎ rectum. 


101. In reliquis formis haec verba semper perfecta sunt; 
Tantummodo monendum est, velle grammaticos , ut Perfeé 
ctum obieotivum formae 3t* et te ã verbis, quae median 
litteram „ habent, contra suetam orthographiam ( § 36) cum 
duobus „ scribatur, quo distinguatur a Perfecto obieplive 
formae 247e et öte: in forma igitur 2 quidem scribendum 


esse قوم‎ sed in 3tiê < .قووم‎ 


٣ ? 
dé ٠ 


c. De verbo imperfecto ultimd litterd „ vel é: 


102. Cognit coniugatione verborum medid litterd » vd 
‘J, et collatis § 13 —16, facilê quoque intelligetur ratio 
.verborum ultimd litter semivocali. Et haec quidem in omni” 
bus formis, et modis, si perpaucos tantùm flexûs excipias: 
semper imperfecta sunt. Neque utriusque speciei ullum diso 


erimen est, nisi in formd 1"ê, si verbum activum est. 


103. 


Ferbum imperfectum medid litterd „ vel e. 57 


Paradigma formae: 4t , Tmae , Byae et J(mae 


verbi medic litterd „ vel »ی‎ 


Formae obiectivae 


ass mcr ا‎ 
Perfectum | Imperfect. | Imperat, jl Perfectuın | Imperfect, 


قم | اي 
قا | قي 


Modi personales. 


Formae subiectivae et reflezioae 


o‏ 3 د گے 
أننقم ينقام | أنقام 


lw 100; 


39. 


101e 


Flectitur autem harum formarum Perfectum hoc modo : 


5ں E.‏ کہ ,۔ 
et sic Porro.‏ و أقمت ,اقامتت ,اقام 


Participium 


a 
subiectivumn] obiectiyvum 


لے 
2ے 2 3 z7‏ 
hS‏ 
ەں_ 6 u‏ ی 
٣ ۴‏ 
دت 3 ا 
o‏ م ۳ حور 


Modi tmpersonales. 


Infinitivous 


Formae 
nu» 
merus 


, 
4 : ِ > 


4te 
mae 
Bé 


10mae 


١ 


100. In his, de quibus nunc diximus , quinque formis ra- 


riûs haec verba litteram semivocalem g vel J mediam con- 
sonantem habent, atque adeo perfecta sive trilittera sunt. 


In nonnullis tamen verbis id fortasse propterea obtinet, quod 


8 pri« 


66 Ferbum iinperfectum medid tenê, ıe} 7و .ی‎ 


97. ا‎ personales formaeé primde verb او‎ 
medic ctterk ¢ vel i 


i : ,قمن ,قامہنی ,قام‎ ۵ et sic POFFO. | 


Imprfetm t تقام, ۽ ام ك‎ etc. j plur. نن ۽ يقامون‎ etd 


7 et Cntnctvs 2: بقہ‎ vel ریقام‎ 


O خے.‎ 


.یقامرن (۷۵ يام + Forma paragogica‏ 
` اما :اهل ڭەن ۽ قاموا pl.‏ وقامى وم : Imprtus‏ 
.فام vel‏ م : Forma paragogica‏ 


a 


98. Paradigma primae formae obiectivaê 
verb meded litterd و‎ ve دی‎ 


J) @ 0 ® GG 


1 ق : ل‎ et sit pOrro« 
. Jssus et Cninctus : يقم‎ vel يفا‎ 1 
Particpiue medi lilt. ; وما ُو‎ Farû: ووم‎ 


وەمقبوم س ,مقيم :ی سے ست ناا ن 
1 ۰ 


. 8 A verbo حال‎ (imiaginar) primarii pers sing. Imprfoti non 
خالل‎ „ sed cum Kesr خل‎ ptoférre conêugtum est in plerisq 
dialectis. Conferatur Pp. 42, n. ¢, ac 2 et 93.. 

0 Pt فيم‎ proferumnts a قت قوم‎ ٣ کی‎ + et sic parr 
Quidam ن‎ proferre malunt ,; si forma subiectiva flectitur uf قم‎ 


ua“ 


si formae subiectivae flexio huiusmor‏ وقيم etc,; sed‏ قمت وٴقامت 


dij, est: قمىپ ۽ قامت 1 قام‎ , e si Pr 


$96: .Ferbum imperfectum. medid litterd. ; vel i. 53 


, Jmperfectume:. . . . o”) 


و ٤‏ 
ص ۰ ص 3 ت ص 3 
o’ oe‏ 1 
ى ص ص م 
۰ 4^ ص ا 2 سے بى ى“ .3 ر ا ‌ ت 2 
3 قنیا ` ا کو | که ا ر 2 
٘ م ش ص ى e.‏ 3 2 ا 
٩ 2 - -. ; 2‏ 2 
کے : ج م 3 .5 ) 
ve oe‏ 
WK) © © ©0 ©0 CG O GG © e“ 8‏ ق .1‘ 
e6 ۰ o6‏ 
<O: : N 4‏ : م 
™ 8 0 . مي» ھ٠‏ 0" 


وک 


Xussivus et Coniunclivus. 


: 4 : . 

e 2 o 2 ۳ e a ٩ ۾‎ ۰ 

o 06%0 0 * 

» 2 2 E. ل‎ 

‌ ئ ‌ ص oO‏ و9 دام يەم 

e ES e. / ece‏ ت 

تقيما ك بقیما و يعمن ‏ | يعيمو ر ا 
چ ۴ 8 ۴ 8 4 ee oec%%‏ 
ص 2 we‏ ا 

o“ o o. 

‌ ‌ 


e : 


o ™w 
0 ۰ چ‎ 
© 5 ۰ ہے تټ‎ e 2 ۸ 
أقم‎ ٤ ® ©0 6 GOG ©®© ©©© © 
تف‎ ” € 
Î. ڪ‎ hk ا َة .ص ر‎ 5 N. 8 


۰ 
وک و ي 
3 
3 


١ ۰ 18‏ ۰ 7 ب 


5 1 ب 4 ى ہم © ص ” م ت > 
.یقیمرن ۷۵1 يقيمرن :ogicaټparag Forma‏ 


Imperativus. 


» ص 9 ص 
کم : . - 1 


ap 
اڪ‎ 
:ا‎ 
i 


قیمُوا | 


1 ت‎ o 

.قیمزى ۲e1‏ يەر :4۳4808104 80708 ` ...م 
لے : ص 

Participium + 3l, ES 
9 .ےہ 0 2 ت‎ 2 0 

e مقيمة وم وقيامة رقيام وقيم‎ r item 


5j Fetbum imperficlum: medid littert 4 Vel és. ."§:96. 


e <S. Tussivus et Contunctevusis i 


2. 


2 E E ES OTE 
1. 8ر کر ئ‎ 
أقوم‎ ٣ ©©© GGG Oo®s@ 
2 ڪټ‎ 23. 
Forma paragogioa : يقومن‎ vel ءيقوعن‎ 
f ۹ Ê 
Imperative. ت‎ 
٤ 2 lef ces 
2. وا : دویی م‎ o Tes 
ےت ا‎ 9 o. 9 ! 
e 
6 3 L 
` Participium : قا ,قاتم‎ 
So 4 304 


قيمومة etc. ; item‏ مام , قيامة ,قيام , قم : Infinitiuus‏ 


„ . 9s . Paradigma formae .primae verbt activi : 


medid litterd Je 


4 


8 | Perfectum. 


سا | قث | فن | تش | مت[ قم .|..ه 

4© 0 oso aoe 1 30 4 

G6. 0 © °‏ © قهتا فوت ۰ .1 
Ig“‏ : ا 2 


= Pro یکن‎ a verbo کن‎ (esse) etiam بک‎ usilalaum est. 


ig. Pirburms inperyectnn: modid Viterd ; vi A 5% 


verbo perfecto in oxmibus .modis mediam .vocalem « habet , 
a verbo hediê litter J noh inclimatur, .sed eius loco tgur- 
patur forma gimigctius , quaé in Perfecto sajtem medinh 


> 


yocalem # babet, 


e 
4 به‎ 


95. Paradigma formae primae verbt activi el 
neutrtus medid Jittard o. 


.Perfectum. 


3 ay 


تمتا ]تما | ي" | قا 8 


ر6 9ء رuرS‏ ورGارں‏ ره© > 1 
قذمنما قمتن قمتم قنت أ .2 
Eas | e ۰‏ 
9O0¢GperegSe‏ فنا BK‏ .1 
Imperfectum. .‏ 
ڪل( é٫ٴ‏ 9 09 1 9 2 ټ >2 3 p9.‏ 3 8 
تقوهان يقومان |[ يقەن یەوموںن آ بعوم بعوم 
تقومان 0 ټقومون تقومین جرم ,2 


= 


ص 
e»‏ س د 3 3 
O00 Oo oo:‏ € .’0 فقوم ع .1 
4 . : 
ار ۾ "` 


ان٠‏ میک ۲ کنا ,مات ۾ ا مت ,فت ,مت 8i٥‏ !1 
ا .37 Conferatur pag: 42, n. , et § 35 et‏ 


%» Ferbum imperfectim medid Litlerd „ vel .ى‎ $ 


‘p.42, n. °). — Et J, vulgê quidem in eo modo يجن‎ , 6# 
etiam ex aliã dialecto KE habet. ٠ . 
٤ . f : 

93. Etiam a verb:s ra litterd ی‎ in Imperfecto 2 


„formae exempli grat pro پيدم‎ ex aliis dialectis pronuntiatup 
ياڌم.‎ vel یم‎ 
b, De verbo tmperfecto metlid Uitterd , vel J, 


94, Imperfecta, id est bilittera „, haeo verba esse solent in 
omnibus modis personalibus formae 1® et Ate formarumques 
reflexivarum , quae ab illis derivatae sunt, 7m, 8¥ et 10, 
Nam, medid consonante deficiente , sola vocalis, quûacum in 
verbo perfecto media consonans pronuntiatur , aut , si prima 
quoque consonans vocalem habet atque adeo düae vocales 
concurrunt, earum alterutra ( § 15), profertur; sed ita, ut, 
misi composita syllaba sit, semper producatur. Hinc autem 
fit, ut nullum utriusque speciei discrimen sit, praeterquam itt 


formd I", In hac enim , si quidem vocalis « cum semivo+ 


. cali litterd „, et Zz cum J, conveniat, Imperfectum cum co+ 


! gnatis modis yerbi acttu, si media Iittera , est, nunquans 


ut يقدم‎ , sed semper ut يقدم‎ , et contra, «i media littera ڦٳ‎ 
est, nunquam ut ۽ بقدم‎ sed semper ut يقدم‎ profertur : atque 
ob eanderm rationem Perfectum verbi activt, si media 1ittera » 
est, non differt a "formê reulrd, m verbo perfecto mediam 
vocalem « habente ;(قدم)‎ nec, si media littera J est, a 


formd semtactivd (§ 75), quae in verbo perfecto mediım 


. vogaler ¢ habet (pA), Forma deniqie newtrg, quae in 
۽‎ ٤ ٣ 


CI? 


7 


= 02. Perbum imperfectum primd litter و‎ e .ی‎ 1 


rrursùs formae, praesertim nomina, derivarentur, Et verd 
etiam, licet novum verbum primd litter û eo modo . non 
Gxstiterit , aliquando tamen nomen deriyatum , atque adeo 


ae quoque formae Infinitivus, pro semivocali primam litte 
ram û habet. Veluti لضع‎ (quod etiam ضع‎ profertur ac 
scribitur ) nihil differt a وضع‎ Sic autem cum û in principio 


eae inprimis proferuntur Infinitiyi formae , quarum prima 


lillera cum Zhammê pronuntiatur, 
٠ 
90. Praeterca verba primd litterd g hoc peculiare 


bent, quod i in [m4 formê Imperfectum et ceteri modi cognati, 
quando paenultima littera cum Kèsrê profertur , bilitteram 


formam omnino conservarunt, adeo ut a ودم‎ Imprfctm sit 


e0.) Atque etiam |‏ دموا ۰ و دمی (fem.‏ دم Imprtvs‏ ودم 
sS Kk‏ 


Înfntys tunc plerumque est ut مد‎ 


\ 


jllis modis ob ultimam vel paenultimam litteram Eunlem 


, 9l. Eandem normam sê Î û aliquot ls, quae in 37 
Phat'ham pro Kèsrê habent, Veluti 9, , in e إ ,يهب‎ 


in E وسح رقب‎ in Imprfclto و شع‎ in Imprtvo وس‎ in 


Infntvo سی‎ Etiam a ودر‎ ob ultimam litteram در‎ quae gule 


} 


turalibus affinis est, يدر‎ et در‎ inclinatur. 
' 92. Tum Imperfectum , si paenultima littera cum Phat'hê 
profertur, vulgQ quidem ut يوم‎ sonat; sed ex diversitata 
dialectorum etiam ,ادم‎ vel يیدم‎ , quin etiam يدم‎ (coll. 
1 3 1 pe 


ا 
ر in Infinitivo habet‏ ور ع k „ Merdum Kêsra producitur. Sie‏ 


{ 


et برعا‎ 


»7 ص 


5d Ferbum imperfectum primd kitted , vel e. §° 8 

"87. Et éecundê in eodem casu „ post Zhammam et J 
post Kêsram consÖonans essê nequit, sed qüiestens fit, quutt 
, sola vocalis prohuntietur e producatur. Sic forma ob 
| iectiva. ص ودم‎ pele ودم‎ ‘yerbum neutrum يدم‎ in Imprtiyo 
ایدم‎ habet. 

88. Simililer #ertid sola .“producta vocalis effertur, si eK 
analogig verbi perfecti g post Kèsram vel ت‎ post Zhammam 
i eãdem syllabê pronuntiandum esset ; ideoquüe etiam a vêr 
neutro ودم‎ Imprtvus ایدم‎ (non (أوذم‎ et a forma obiectivê 
يدم‎ Inprfolm پودم‎ (non (يیدم‎ est. Conferatur § 13. 


9 ` 89. Denique quarto in 8™ formê loco litterae a ی‎ 
. ittera û, quae huic formae propria est, duplicatur, _ ان‎ 
turque اندم‎ (pro ندم‎ aut ,(يَتَدَم.‎ in Imprfcto ندم‎ Ra- 
pis in vicem litterae semivocalis, quae syllabam ik, 
brevis yocalis producitur, ut .dicatur و أيتدم‎ in [mprfcto وياتدم‎ 
in formê. obiectivê اندم‎ Quidam {amên tuhé cum Hamza e 
Djezmate .scribendum esse censent ادم ,يأقدم ,اتم‎ ut 
vocalem. acuendam esse significetur , et sonus ab يتدم ,اندم‎ 
et ندم‎ ı8on multum differat. Conf. § 30. — ` Quum autem 
نمم ادم‎ im specie non a. pi, , sed potiùs a pii inclinatum 


esse videatur , hinc factum, ut novum in sermone aliquando 
exsisteret verburn primû litterd Gû, quod denuo tanquam ver 
bum trilitterum 1®“ formae flecteretur, et a quo deinde aliae 


Tur- 


comparatio sit cum verbo trilittero ,قَدمْ‎ qüippe a E tan’ 
tûm Ble differunt, 0 


ا 


2 


x8, ° De verbo imperfecto: 49 
hori atitemm flexione inferiis GxBOneluF, «6 Tiemqie verba 
quadzilitişra, quaé in Jı quieşcens exgunt, ut سلقی‎ et in 
formê EFI aut quaé. in litteris suis F habent,. ut 
مان‎ vel ,طامن‎ et in IV'Ê formê :امان‎ ea igitur hac parte 


Heelintir ad normam similium verborum imperfectortime 


2: De r imperfecta. 


. @. erden imperfectum est brlittarum:, vel ët Units: 
#onsonaniis ; vetbum, quod. tarien ad normam vêrki. perfect 
sivê trilitterî conigaljr, et verd etiam in qüibusdare vek 
pletisque formis, aut flexibus trilitterum ( vel, si proprie unîiùs 
cousonantis fit, saltem bilitterurn ) factum est , accept vice 


primaè, secuıdae tertiaeve tonsonantis litter semivocali ; 


şel e, aut spiritu leni $, aut secundê litter geminatê. De 
variis hisce verbi imperfecti generibus nüunc tractatuirî , ea 
tantim breviter hie annotabimıus , quae iis pecuwliaria sunt , 
teleris, quae cum verbo perfecto communia habent, omiësisi 
a De ê imperfecto primd lilterd ; e :ی‎ 

` Bê. Utraque species in plerisque formis et flexibus vera 
bum pêrfectum est, litteramque و‎ vel ی‎ consondntem habe, i 
At primd, quptîes: in conîugando accidit’, ùt prima verb 
Hitters sylabarn: éaudat , Heterae illae semivocales cum. e 
^ cedentê vëealt Phat'hê' diphıhongurm faciunt ; vekuti ودم‎ 8 
يدم‎ 8 4tt formê ودم‎ et ایدم‎ habent: 
. # Haec quidem duo verba in sermpùe Arabica iansitata sunt ؛‎ 


sed lic ea ûingimus , ut iis utamur pro exemplis , quorum faciliş 
7 come- 


f 


‘De fexzird. varbi: perRbti. 


Modi: trepexsanales. 


. Partiçipiums 
spbigçtivum| obiectiyam, 


Sw 2ے‎ 


Infinitivus. 


سے 


. 5 09 u 


,تیدام ن تدم rariùs‏ وديم 

ب vel‏ دام وقذام 
بقيدام rar‏ زقذام Kale‏ 
پقن ام vel‏ فام ;-rarû‏ 0 


تقدام rarO‏ وقد 


Ph Animagvgrtendum est, forman ؛‎ gı et 11 verb trie 
Jijeri et IV qpadrilitteri eodem modo coniugari , aç verb? 


ho - 


°` @& 


imperfecta , quae liman littoram duplicalam, habenl; de 


`8 88. ` De flezirk .verbi perfidti. 47 


. ‘Modi personales. 


Föormae obiectivae:. ! 


Formaea | Formas subiêctivae et reflevivae. 
` t= 
merlus.: | Perfectum. | Imperfect. 


Im perat, Perfectum | kmperfect: 


س 


nna ۸ | nene. o vv vm DTD Î فص‎ 
ا‎ 


۶ے ت ا بتر 1 
يفم م i O oe‏ 
9و و 2 
بقدم قودم قادم Grise‏ / 1 
2ں _ 3 E:‏ ر 2 ٠‏ 
وہ ټ و وو سے 3 : 
يندم نفدم تقدم tae‏ 
E. ROT‏ انا ا 
بنقادم م نقادم 6:30 
03ے ب 9 وه ر ت Ce‏ ےہ 
م أقدم أتقدم Fuse‏ 
يندم اندم اقتَدَمْ | 8 
Ei 03‏ و o‏ 2 5 
م ا 9 
AEC FN.‏ و اچ مھ د6 ا 
م | استقدم سَقَدَمّ ٠|‏ 10 
inusit, ınusit‏ 1 ادام 11e‏ 
و 66 وں ۶ 2 DFO‏ 
يقبودم | اقدودم أقكودم م2 ]1 
ر و9 2 EE.‏ 
پقدوم | اتوم أقدوم |.. +18 
وے يار 9 2ں 1 ا ے0 ا 
بمفدم درلم معام Q.‏ 
NS‏ وھ ں۔ے۔ے مہ 0ے غ 
e ger‏ تمقدم دمعدم I1I,‏ 
2020 ` وuوں,‏ -۔ C-0‏ _~ 2 
وخ 8 7 a‏ 6 : 
Modi‏ 
1 5 


kh In 2d4 persona et in 3e ا‎ ingratam' repetitionet sp1 


labae fa omittere licet, et emp caus دم‎ et تقادمون‎ dicere 


س ص7 و 


3 De Jlexzurd verbi perfecti. § 88: 
. Forma prima obiectiva. 
قد‎ 
Imperfectum ` د‎ 
Tussiuus ) 


Forma paragogica 


: Contunctiuus يقم‎ 1 
Rd“ ”“ UP 
يقدمن‎ 


Participium 


+ 


) Imperativum el Infinttivum . forma obiecliva in lingud Ara 
bicê non admittit. 

83. Sequuntur nunc exempla coniugationis J ormarum de¬ 
rivatarum verbi trilitteri eo , quo vulgû a grammaticis nu» 
merantur, ordine ( § 62), itemque formarum verbi quadri- 
litteri ( § 63). Non est autem opus, harum formarum exhie 
bere Iussivum et Coniunctivum huiusque atque Imperativi for 
rhas paragogicas: nam hi modi ‘qu4 ratione formentur, ex 


analogi4 et comparatione formae primae facilè intelligiturs 


Mod 


SET E 
et مدوم‎ Videlicet amnia qa verbo derivata nomina abstrac(a , 
quae dicuntur , si tanquam Înfinitivi construuntur, hoc quoque N0” 
mine appellari possunt. Ia magnû autem -illa formarum copiû n0“ 
tandum est, Infinitivum, si verbum transitivam est, vulgû esse ü 


Su. 


si intransitivum ef‏ , دوم si intraısitivum et activum, ut‏ وقدم 
si neutrum , ut RE vel KEE et quné‏ وشم semiactivum , ut‏ 
a. primûa verborum forma Infipitivi: formae in usu sunt, eae, Uf‏ 
reliqua nomina , in lexicis recensecntur,‏ 


لے 


Şa De. Jlerund Verb perfetti.: R3 
'.. imperative, û 
2| افثنا | أفئمى | ار | اندر | فشن‎ | 
اقدم اا۴ سے‎ 6٤ .اذم‎ 


Forma para gOogicae 


أقدْمَانَ | انان افم | اشن | 2 
د | ل افم | قد | اند 


8 £ 
=”. O Ons. O a <O 0~ 20 
› ۴٣1اء ,اقدمی ام۷ أقدمر‎ et اقدمی, 1ء۷ اقدمر‎ 


Modi tmpersonales. 
. Pirticepium. 
2 
Infnitivus 
un pluribusye profertut e 4equenlibus ‘nominum formis ¢, 
Su. S0» S o S و‎ Se. 
وق (6) ., قدم )5( و قلم (6) ,قم (#) قحم (@ قدم.(1)‎ 


~o“ 


,قم (12) قم (11) ,قدمة (10) قذأم )9( ودام (8) ودام (7) 
قدمّی (17) ,قىام (16) ,فام (15) ,فام (14) وقَدَمة )43 
۽ قذمان (22) ,قان (1 قَذْمّان (20) وقدمّی (19) ,قدمی (18) 
,کلم 2 ,دم (26 وقديم ^ )( وقذوم ۵4 وقدمان ٥8(‏ 
تدم (2) ,مغن ر( و (80) , در )29( فة ۵ 


ر 


mm 


For 


. & His 33 , {eae a nameranta , Tnhinftivi Horns SE. 
> 3<. رو 7م قر 7ء6730‎ 


maticis eliam aliae accensentlr; ut ,مقلمة , منقدم ,قذمی‎ 
et 


4% De Flexrurd “oerbi perfects $82 


Forma pufagogica. 


Oz 0 2‏ م5.90 
GG” vw 9 ww 2 9‏ 3 ہے س ن م ن 3 
نقد مار یقد سان 0-3 ن ں7 (u u‏ ہے ں u”. 2u,‏ ۰ 
۽ | شمان | يقدمنار NS‏ 
ا 2 
٩‏ 27 ټس 0 W~ 2I0”‏ 
e‏ و بتقدمنى ن دقدمن ه 
لیما , نتښل را u‏ رډ u‏ د o‏ تقد ]ا 
: ر من قر 
ںو ےا د 
e NE ECE‏ نعدمن ١‏ ی 1 
u ~2 06 o. (u 2‏ ؟ 
oowoe®es eee‏ تعدمن أقدمن 
G44 f‏ م ئ 


Pariter يدمن‎ vel زيقكمن‎ et یقدم‎ vel .يقدمن‎ 
Im- 


Sasa 


4 


primae perdonae propria est): et, quum haet Auictior forma post 
certaë quasdam coniunctiones usurpetar , eam disdriîninië gratia 
Coniunctivkm appellate poieris. 

Duae hae formae paragogicae .a gramihaticis s8 distilgü} so-‏ ؟ 
lent, ut prior ‘gravis , posterior lJeöis, dicdtur. ‘Significationis di‏ 
ferentia propemodum ‘nulla est, et tum ir plurali ' femthiho , . tum‏ 
in duali, etiam formab discrimen disparet.:— In Alcorano formae‏ 
levts ‘terminatio’ dn’ ihterdum edem modo scribitur”, ac sifnilis‏ 


` terminatio nominum. (§ 10): یق ما‎ Fhcta autem esse videtur 
forma paragogica a Idssivo seu Coniunctivê et Imperativo, annexê 


particulê enolitieû ' lÜ, gûae Ih. lingua Hébraéa siHE odo usur- 
patur et en, age, obsecro vel quaeso significat. Etiam in Hebraeê 
Himgdû particula NJ verbo in vocalem exeunti subiuncta litteram 
Nun duplicatam habet; sed, quum accentum habeat, seorsüm 
seribitur, '' fh Arabica’ annexa est verbo, quia ‘sine accentu pfofera 
tur, idéoqub ëti4tn Yotalis -@ ‘correpta ‘est, Ët haec vocalis a i i 
plurali feminino et in duali ih breve e xiutata st ob longüm و‎ 
quod in Paenultimêa syllabê antécedif, Si breve illud a ih reliquis 
personis Fenitùs in prohüuntiando obscuratur ét propteréa ultimae 
quoque consonahtis dùuplicatio non auditur, forma pûrngögica lévrê 
Auıfcupatur. 


$832. De flexurd verbi .perfecti: 43 
: ` aut ) 
,فده مین ,تقدم ,تقدم ,يقدم‎ etc. 
Iniperfeotum semiaclivum. 
0 : 


یقدم rarÖ‏ ,يقدم 


Eandem autem hanc formam sauepe habet Imperfectum 


yerbi e quando ultima vel paenultima littera gtturalis 


3 U”. 


esl; ا‎ 


Imperfectum neulrum. 


32 0 


Jussiuus et Contunclivus. @ 


osu. 0د‎ 1 | [ 
: ue وت0‎ oc f7 our E 
8. <90 9(0 1 £ | ê 1 , زقدما‎ 
: تدم‎ e ۱ ت‎ <o. و‎ 
2 ما نقدمن | بعی مولز تقدمی‎ 
IC | دت‎ 
1. : ١ دعدم : * فم‎ oon 00° 9 
-9 0€ 23 ن‎ 
نقدم أقدم‎ ٠ ۰ © © GG CG GOGE « © 
Pariter يقدم‎ ‘vel ,يقم‎ et يقم‎ vel اتم‎ 
— [ For= 


` Quam vocalem media consonans habet in Imperfeoto, eandem. 
in Iussivo et Coniunctivo atque in Imperativq,. itemque in formis 
borum modorum paragogicis, obtinet. : 
¢ Duplicem in hoc modo formam cae tantùm.- Habéat personae q 
quae uullê in fine auctae sunt terminatione. Nam his in quibus: 
dam casibus addilur terminatio 4 (quae in sermoue Hebracu soli 


§3 prie 


42 De Jflexurd ' verbi ‘perfecti, ۰` § 8 


Formac primae subieclivae mods personales 


Perfeotum aotivum. 


Plurale, 


‘PQUSC. . M0 8C: fem... |. masc. fom. 
9 ل‎ e : : i e E AVIN EAEN: 
سے ~3 ےہ سے 0 ص‎ a بے ے باب کے سے ” ت‎ 
رقجمتا] قجما أ قيمن :ا قدمو أ تيمت إقبم : ايك‎ 
8 ET : © beso, 0ہ ترت‎ 
اهجا «وصم؟ .ا دن[ قدمتے | قډمت :ا قدمت :| بچ‎ 
tı ri Rg a BE Se SNE gOS ia aps 
1. com. a: ٍ قیمنا‎ ٠ 1 o©“6GSoue®G®ctOGOOoOPe 
a TC E OCEAN EO 
E Perfictum semiapliuumes . EET 
مڪ‎ CU س‎ 
aa ,قدت ولم‎ .پىمXق‎ , et SIC POFFO, 
ا‎ 5 E a. & 4 م وه ر‎ 
CK Es o a 
9 ٤ ٔ 27 
۰ و‎ a: ,دمت‎ et sic porr: 
ا0 4 ر‎ ®. 


o activums 
ia C&C. zor. ز۴‎ 7 0٠ بود‎ ' 8 <i. ٤ E: ا‎ 3% 


٣ ۹‏ 
9 : ¢ 
oe ^ :‏ . 1 
a‏ دول فد ة 
e. > 5 . 4‏ : 0 
4 5 م Ts‏ ۰ ا 4 ٤‏ 
d‏ 0 = 4 8 + هھ :2 ا aka 2 n‏ لر ولا u‏ ۰ ‌ وات . + ت 


۾ ل فو د 


٠ ٤ ۴ e ۰ 3 4 0 


a Animadverti débet, 8 ultima ei littera o ت‎ ant ù: ess ilam 
cum wi in ferminationibus personalibus 2dae pers: ; hanc cum ن‎ 


پە ۔ 


` in terminationibus et li in unam duplicem coalescere. Sic a 


ù 


e C۴ § 35 e7‏ سکر ۴ع .۴ 3 سکن ٩‏ ,سکت 2۰5۳۰ سکن 


b Terminatio huius personae ت‎ , si pronomen annectitur , longa 
vocali  augetur; ut in «قدمتموڼی‎ Cf. § 48, 1°. et § 55. 


. ¢ Sunt dialcoeti , in 1 quibus prima huius modi syllaba non curm 
Phathû , sed cum Kesrê profertur, sicut in linguû Hebraeû. 


De ferurd vebi. pegfeq: «f1‏ .82 ج. 
e sive  rudem esse,‏ ب spondet. ۰ Exempli caus, a a‏ 


و٤40‎ 


significat asperitatem terug ue asperitatem , sive‏ اخشوشن 


frefuentes aspertitetesy. xel ae 

` 8l. -De و نانو من معدي , مەتام نەي نە‎ u 
reciptocjs et obiectivis seu: . passivis; propria qit, ` sinğuldtin 
exponere! non pus êsse widetur.- Honpnitis’ duntaiat, forms 
reflexivas etiarn vice obiectivarum: uqurparis qpod-i in-primis 


07 اناي 
inere posse, et sadpis-‏ 


O O E E LE 


„frequens est in formê 74, 2 hoc. anirnadverten a 
est, omnes formas significationem ob 


sime obtinere, a rom:ne. `: Veluti م رص‎ nob significat curare „ 


ut aegrotel , “give aejotem reddere , a رض‎ 4َ degrotare j j sed 


1 


aegrotum curare, A مریم‎ ORTE : 


b. De E verbi perfecti. 
E 
82. Quos in lingud Arabic DS tum personales’, fmn 
impersonales , habept verbur perfectum , et quomodo pergo- 
males "pro diversitate pergonarum , generis. numersque He: 
elantur, apparebit; ex ae coriugationis formae sjm- 
plicis, quod a vero قدم‎ desumtum hic sequitur. Modorum 
aulem impersonalium , qam nomina sint, omnino | eadem 
exio est, , ac Ğelerorum nominum j de hic. ailur posthac 


agekur, ا‎ 


© 
٠+ 


A ّ ر‎ ‘0 ۰ ‘For 


4ö Dé proprid formarum  verbi significatiohe. . § 79 
in primis in oculos inturrunt, Veluti jil #avum esse siğnis 
ficat, et اعو ج‎ non simpliciter curvum esse, sed curvitale 
cons picuum êl insignem , id est curvttate deformem, es 


se. — Similiter verbum quadrilitterum in medio auctum 


e vel /ranqutllum zeddere significat,‏ طامن vel‏ فن 
quiete vel trangauillitate fru , sive‏ أطمان sed in form IV"‏ 


insigniter quietum vel tranguillum esse. — Et, quum un 
decima verbi trilitteri forma افعاڵّ)‎ pro اضعا‎ ( ` hoc a nonê dif 


۴ 


ferat, quod eliam in medio aucta sit; ideo etiam maiorer 


et intensiorem habet significationis vim. Sic اصقار‎ siguificat 


valde flavum ‘esses . 

, 79, Verborum quadrilitterorun , quae a fine aut a principio 
gucta sunt novae litterae additione , maxima pars originem et 
ignificationem habet a nomine, quod a verbo trilittero novê 
Jitterê in fine aut in acpi addit4 derivatum est; inprimis 
.formae مفعلَ ,عن‎ et تفع‎ Sed iis formis, quae ab initio 


spiritu as aucltae sunt, id est /ormae NE yerbi 


e‏ ے 


trilitteri. قعل‎ , et rarissimis formis quadrililteris ,سغعل اع فَفْعَلّ‎ 
hoc proprium est , ut sig gnificent Jfacere, eficere , aut quo? 
cungue | modo causam esse, ut id, quod simplex. vyerbur 


ہے ے 


.denotet ۰ sit vel fiat. Veluli حزن‎ trisltem esse, sed حزن‎ 


.contristare; رَد‎ propellere, sed طن‎ Jacere , seu duberes 
,aliquem aliquid propellere. 
80. Forma duodecima : أفعوعَلّ‎ qum, proprie secundarn 


€ 
.syllabam iteratam et continuatam habet ( § 69) , etiam pr” 


.prius sensus, qui ei subiectus, est, huic singulari formae f° 
° 


w 38. De proprid fotmarum 'verbi sigrificatiohe. وة‎ 
eril; uk حزن‎ tristem .dsse, فهم.‎ intelligentem esse, ini 
“felligere. | Cs 
„. -76.. Duphcatio mediae consonantis .in /ormd se0 حل‎ 
eam exprimit vm, ut aliquam curam , operam: vel diligenr 
tiam adhibitlam, vel actionis Jrequentiam designet: ut کسر‎ 
Jrangere, sed کا‎ confringere. Plerumque significat cue 
rare seu} jJacere id, quod simplex verbi forma denotat; veluti 
زل‎ descendere , sed ل‎ curare, ut descendat. سسس‎ Convenit 
signifcatio omnium éarum Jf ormarum quadrilitterarum , quae 
ex trilittero verbo factae sunt novê litterd post mediam con 
sonantem, vel arite éam, insert. 3 
77. Tertiae jormae proprium est, ut significét adversik 
aliam 2em aùt personam, vel erga eam, illam tnstituere 
actionem, illamve erhibere qualitalem, quae simplice veri 
formê designetur. Sic gã, significat irruere „ ‘invadere ; séd 


adoriri (invasionem instituere adver: s8 ( aliquem :‏ واخ 


أ .23< 


rude tractare (ruditate uti‏ خشن rudem esse; sed‏ خشن 
erga) aliquem.‏ 
Perinde ut in medio ( § 76), sic etiam in ‘fine verbi‏ .38 
Jitterae duplicatio ( vel repetitio) , aut novae additio, qara‏ 
rdesignat vim. Hoc tamen in üusu linguae observatur diseri-‏ 
men, ut, si in medio verbum eo modo augeatur, diguifcarî‏ | 
‘soleat aliquid , quod conspicutm vel insigne sit in actioney‏ 
verbo in fine aucto, conspicua potiùs yel insignis desi‏ , ت 
gnetur qualitas. Et Jorma quidetn rona 'fere hon usurpatur ;‏ ' 
"nisi în is vekbis, quae colorem aut deformitalem significanf:‏ 
color ‘enim’ êt deformitas! ‘qunlitates suht conspiéuaé ,“qude‏ ` 


in 


$5 De proprid . formarum werbi significatione. § E 
#olere, sed hm uno. frequentissimo . verbo imperfecto استظاع‎ 


ingratum duarum similiûn litterarurr concursum sic evilari, 


ut littera تٽ‎ cum A vocali elidatur atque اسطاع‎ pronuntie- 


tur; aut secundùm alios grammaticos ita, ut vocalis dune 


taxat maneat, ideoque littera ER atque: اسطاع‎ pro- 


fou: 


73. In denique formû litleram ù, praefixae syllabae in 
cum primê. verbi litter , si haec quoque ن‎ est „, in unam due 
plicem, cealescere , velut in انس‎ a بیس‎ ,, Vİx „ut moneamus, 


pecesse’ esse videtur (§ 38). Verûm. idem ; :noqnunquam ac? 
cidit, si. prima : verbi litlera ۾‎ est ($ 4t ); ut in ا‎ pro 


9ہے ى 


Conferatur' § 67.‏ .انيلس 


74. . lam. verd quod ad propriam singulis êê il for 
mis vim. ek significationem allinet; de eû generatim quidem 
in primis sequentia: animadverti debent : quam varie. autem 
propria et principalis singularum significatio transferatur , hie 
adductis exemplis exponere longum foret. 

75. Ea simplicis verbi forma „, cuius media consorians in 
Perfecto cum vocali a Profertur, peculiaris est verbis activi’ , 
id est iis, quae proprie aliquam actionem designant, 
قعل‎ agere. E contrario forma neutlra فع‎ gqualitatem aul 
ا‎ significat , quae cùm null actione coniuncla 


est; ul خسن‎ .pulchrum esse. Sed allteram formam neutran 


Ja rectissime. semiactivam nuncupes : designat enim aft 


tionem aut passioném , qüam nunquam non aliqua comita” 
tur actio, aut proprietalem, Gualetus ea. exÃ:betur sive 6# 


E 


eri“ 


ا 


fa < De variis verbi perfect forinis: i 3F 
si etiam prima verbi Consonans ü est, ‘gut poni fnjtimi littera, 


ص ,شش ,س , ve ضb, aut. . denique sibilans j‏ ط ون ,2 ,ج ,ت 
i tunc littera û non, sicut in 8 et 10‏ «ض yel‏ 


forma, post primam verbi consonantem effertur ; sed in unam 


r 


کے ی ی ی چ 


ا 
ar EE n = a‏ 


duplicem cum eû coalescit (cf. § 42): velut in افر‎ pro 


vulgari lî. Sic evitatur duorum similium sonorum ingra- 
tus concursus. E 

72. Pariter in 8" formê , si una istarum litterarum prima 
yerhi consonans est , littera ,ت‎ quae aliès post ` primam verb} 
consonantem profertur, cum &, b et J semper, cum reliquig 
nonnunquam, in unam duplicem coalescit: velut in انمع‎ 
اطع ۾ ,اضرب 6 اشبة , ازل , أظلم ,اذ كر ,اقبت , ادرک , اطبع‎ 
,درك ,طبع ,ثبع‎ E س ,طلم‎ 
‘Quando autem littera Gi, ut vulgÖ, post primam verbi con- 
‘sonantem effertur , litterarum , ن وض! وص‎ e , þropria naé 


tura efficit, ut Gi post tres priores in fortius b, post duas 


‘posteriores in lenius “, commutetur, ac dicatur اظطَلَم‎ pro 


C&G‏ سے سے ےت 


الف e et‏ اذد كر , أضطرب هانانسته ۲ ,صح ۾ أصطيع , اضتَلم 
„Sed etiam sic cum litter b vel J facilè in unam dk‏ 
ظ cem coalescit, et blaesum suum sonum amittit anteçedens‏ 
cuiusmodi verba‏ و و إن کو et‏ الم wel Ö, adeo ut pronuntietur‏ 
proinde tribus modis diversis in hac 8" e proferre licek‏ 
‘Semper autem sic prima verbi consonans û, si Jilisra ji‏ 
pe eam profertur „, huic assimilatur ;. diciturque non inê‏ 


Obiter hic mo‏ سەت «تبت a‏ , اقبت quam‏ ,( اقبت (pro‏ اتبت 


nemus, in 10". quidem formê litteram post س‎ proferri 
6O: 


86 De vûrlis verbi perfect formisy $ q1 


° Forıma subiectiva; obisetiva. | Reflex. s. fecipr.j |.obiectira. 


e 


ر of‏ ت 2-1 ى 
۰ 


14] أفعل‎ | ٠ أفعل‎ inusitata. inusit. 
e [10] 1 e 1 ایرد ل‎ 
قعل | قعل [7]| س اة ل‎ 


5 أمفعل | مقع 
[IV] Bo . inusitata, Î inusitat. '‏ 
م أفعا 
GMD‏ 
huit inusitata, j inmusitat.‏ | فال ]11[ 
e‏ ّ : 
0رت 


[I1I] نعل‎ 


bG‏ ںGuے‏ ى 


E14] ی أفعنلل‎ inusitata. | inusita , 


س | افعنلى . [15] 


inusitata. | inusitat 


٤ 


[12] أفعوعل اقول‎ inusitata, | inusitat 
71. Speciatim adhuc de formis mediis (reflexivis se re 
ciprocis) monenda sunt sequentia. — —~ In iis, quae, ut ® et 
6*« verbi trilitteri, lilteram & cum Phat'hd praefixam haþent, 
nonnunquam ea littera sine vocali illa profertur ; sed prae- 


mittitur ei brevis Kêsra cum Î un:zonis sive prosthetico (§ 65) , 
۰ si 


35 


De: varik. verbi perfecti Jormis: 


$. 703 


mû subiectiyvû:' notitia reliquarum. intelligi potest, ex § 8: 


` obiectiva. | Reflex. 5. recip. š 1 obiectivas 
: سے‎ 


707 و‌ 


2 


ebiectivarum et reflexivarum ex analogiê. 


Forma subiectiva ; 5 


فع 


اَفعَلّ . [7] | قعل 


activa 
[1 ww? | ) et 
اسا‎ ۰ 2 


[21 


0ے ت 


[1H] 


FEN EDs SER 
apg 
از ا ا ت‎ 


[6] 


` jinusitata. 


تَفْعلَلَ []] 


FEE 


GREENE 


0 


84 De variis werbi :perfecti formis, § و‎ 
ùltimiam ‘syllabam: ' Sic oritur forma Jalil , sive, ut in liao 
gu4 vulgari effertur, 'pA'al'al, a simplice êi forma pha’ al, 
Quum autem ‘haec forma cani latranti, quam homini loqüen® 
ti, convenientior esse videatur, idleo in sermorie Arabico ea 
non inilegra manét , Sed pro أفعلل‎ effertur افعوعلل‎ , in lingu4 
vulgari 'pA'au' al pro 'ph'aP al , ita ut ‘medi syilaba; quo `laھ‎ 
tratus evitetur , hon in eandem, atque ultima, corsonantem ; 
sed in diphthongum ;,  exeat. Haec ° igitur origo ` est formaê 
) verbi trilitteri 12m (§ 62). 

69. Ilam verd ab hisce verbi Arabici formis ( sive verdê 
trilittert formae , sive verba quadrilittera , vulgd dicantur), 
quotqüot ‘actionis cuiusdam notionem sibi subiectam habent, 
atque adeo, si convenit, etiam a formis mediis, id est re> 
Rlexivis seu reciprocis , praeterea derivari' potest nova ` forma, 
quae vulgè passiva, sed redtiis obiecliva , nuncupatur. Pro” 
| pria ei est vocalis. Zharmma in primd syllabd. 

70. :Lubet nunc variam hancce., iam explicitam, verbi 
formationem et unius formae ab alter derivationem brevi in 
conspectu -proponere: utque simul facilis comparatio. sit cum 
wulgari: formas verbi trilitteri et quadrilitterî numerandi ra- 
tione , quam superiùs descripsimus ( § 62 et 63 ), uncinis in 
clusas singulis verbi trilitteri formis adscribimus Arabica 
numeri notam 1, 2, 3, 4 etc., iis formis , “quae veba qua 

drilittera nuncupari solent , litteram Q, aS 'derivatis 
Romanam numeri notam I, II aut IV. Non est autem 
opus, ut quadrilitteras formas hic exhibeamus omnes, sed 


eas duntaxat, quae prae ceteris notabiles sunt, saltem in for” 


$ 58; De vèriis verbi perfectî Jormis, . 33 


diam consonantem, vel. post eam, insert. (§ 86), .gic ali+ 
quando eodem modo quadrilitterum denuo augetur. Ac prae4 
çipue quidem sic medio verho inseritur liltera ,ر(‎ vel po- 


GCG‏ ى 


tiùs syllaba a”, ita ut a مفعلَ‎ exempli causêa fiat أمغنعل‎ 3 - 


quae verbj quadrililteri forma IIIti“ eşt (§ 63). Pariter e for 
mis auclis فَعلَل‎ et على‎ ortae sunt auctiores افعنلَلَ‎ et و افعنلى‎ 
quae duae formae a quibusdam grammaliciş in formis verbğ 
trilitteri. [dt et 1t numerantur .( § 62), Nimirum formaa 
قعل‎ et ,على‎ quum non quatuar @iversas et consananteş 
itteras Hiabeant, non ¥era quadrilittera verba sunt, et littera 
(y etiam septimae formae derivationi inservit ; quare eoderq 
certe iüre illae 14* et 15%, atque 12"* et 13, formis deri- 
valis verbi trilitteri annumerari posse videantur. — Şin autem 
paenultima verbi .quadrilitteri consunans ۾‎ est, antecedenş 
littera. ¢, im unam duplicem cum ¢4 coalescit ( § 41 ), veluf 
in اذرمسش‎ p٥ ارت مس‎ Et in formis quadrilitteria, quae paenv 
ultima litteram „ vel J habent, in formis عو‎ et ,فعيل‎ 

non, sicut vulgû, syllaba ar, sed cum sequente litter ses 
mivocali conveniens diphthongus ar vél ai , inseritur , adee 


ut افعو‎ et افعيل‎ exsistat. افعو‎ vulgûo a graramatiois formis 


derivatis verbi trilitteri accenselur, ac. 13" dicitur. Forma 
rum autem افعيل‎ et افعمال‎ a perpaucis tantùm aliqua habita 

ratio est, ا ) ۰ ا‎ 
68. Prout autem vyerbum trilitterum augetur ultimae lito 
terae repetitione ( ut فَعلَلّ‎ exsistat , § 66 ), sic idem fieri pot- 
est repetendo duas Jitteras extremas, vel potiùs, quum ultima 
„| vocalis brevis in lingu4 vulgari non pronuntietur , repetendo 
5 ul 


82 De varits verbi perfecti formis.s. § 67, 


‘tiusdem plane significationis sint , forma autem عل‎ fréequen> 
tissime , sed سا‎ rarissimé usurpetur ; quumque a solê formd 
سفعْلّ‎ derivetur forma media; ideo frequentissima haec forma 


media استفعَلّ‎ quasi ab أفعَلَ‎ inclinata esset, formis verbi 


ډ 


#rilitteri accenseri solet. Ne verd mireris , formam أفْعَلّ‎ quam 
vis quatuor l:tteras diversas habeat, inter formas trilitteri 
verbi numerari : nam prima huius formae littera in quibus» 
dam flexibus obscuratur ; verbum autem quadrilitterum non 
dicitur, nisi quod quatuor suas litteras in omnibus flexibus 
conservat (§ 61). کک‎ 

` 67. Tum, sicut a simplice verbo trilittero derivatae sunt 
émnes hae formae, variis modis auctae (sive in Jformis verbi 
trililteri numerentur, sive verba quadrilittera dicantur ) $ 
ita hae formae auctae denuo iisdem modis ampliùs augeri 
coeptae sunt. — Ac primd quidem, ut trilitteri, Sic etianr 
) quadrilitteri verbi, ultima consonans duplicata est, atque ita, 
quemadmodum a trilittero forma 9"* افعَلٌ)‎ a ,(فعلَ‎ sic ۾‎ 
quadrilitlero forma IV** derivata est; a مفعل‎ exempli causA: 


@ ..oa 


Et, quum sic etiam a forma quadrilitterd‏ .)63 §( امفعل 
paenultima autem et antepaenultima vO-‏ وافعال declinetur‏ قعل 


çales „ quae non nisi leni spiritu separantur, facilê in unam, 
langam vocalem confluant (§ 15, 2°.) ; exinde orta est forma 


‘quae, quia nunc paenultima verbi quadrililteri conso-‏ , افعال 


1 


oe 


nans Î obscurata est , rursùm formis verbi trilitteri annume- 
ratur in iisque 11®"* dicitur. — Tum etiam, perinde ut a 
trilittero verbe quadrilitterum derivatur nova litter ante me 

) diam 


§ 66. De .variis verbi perfecti formis. 3t 


primo, perinde ut 2 قعل‎ ex pþrirnê sic facta est, ut ad for» 
mam, cum significatione augendam media littera duplicaretur 
atque adeo quasi quadrilitterum verbum fieret; ita in aliis 
eodem consilio media littera non duplicata „Sed ante vel post 
eam alia , sive semivocalis, sive spiritus aut gutturalis, sivê 


liquida , sive denique alia ; littera inserta est, ut N 


oss 


و فهعل با ,قعل ,قل formae iam verè quadtrilitterae‏ 
Uu‏ ےە 0 ما ےت کے 0 U‏ ےت“ 


و فعمل ,فعنل ,فعهل ,قعال ,فعيل ,فع ,قمعل ورل وقنْعَل 
formis qua¬‏ ۾ قاعل **3 aliaeque similes. Neque etiam forma‏ 
quicquam differre videtur, prae-=‏ ا vel‏ فيل ,فوعل drilitteris‏ 
terquam quod pro diphthongo au vel ai, aut pro brevi a‏ 
cum spiritu leni, longa vocalis @ pronuntiata sit. — Porro,‏ 
a prima inclinata est tertid litterd du-=‏ افعل 9"4 sicuti forma‏ 
plicat4 (praemissd brevi Kesra cum Î prosthetico, quia, sî‏ 
media syllaba fortiùs et elatiore tono profertur , primae con-e‏ 
sonantis vocalis obscuratur ), ita in aliis tertia littera bis pro=‏ 
vel pro quartd tertiae‏ وفعلل nunliata est, ut exsisteret forma‏ 
aut semivocalis, ut‏ و فعلن simili alia, veluti liquida „ ut in‏ 
quam ultimam formam vix‏ و فعلى plurimum quiescens, ut in‏ 
quadrilitterum verbum appellare licet. — Dentiqgue, ut fors‏ 
a simplice facta et aucta est litter Î sive spiritu‏ أفعل “4 ma‏ 
leni in principio additd, ‘sic in aliis aliam litteram adhibitam‏ 
exsisteret.‏ قعل offendimus , veluti s sive spiritum a perum; ut‏ 

Atque haec quoque origo est formae quadrilitterae سفعلّ‎ 

praemisso spiritu dentali , cuius medium, ut diximus (f 65), 
forma 10" aii est, Sed, quum formae أفعَلّ‎ et 


eluUs- 


30 De variis. verbi perfect formis: $ 655 
ratione, a grammaticis Arabicis tradit et vulgê acceptd, 
non unum est, quod minùs probandum esse videtur, Quae 
šgitur ut corrigantur, sequentia praecipue animadvertenda 

sunt. “4 ۰ ) 
ˆ 65. In istis formis 5®, 6u, 7me, 8 et 10m verbi trilit- 
teri, et Id quadrilitteri, formae sunt mediae ۾‎ quae vulgÖ 
dicuntur, id est reflexivae seu rectprocde. Hae’ autem a 
formis simpliçiîbus, quae vulgÖ actuae , sed rectiùrs subiecti- 
vae dicuntur, hoc modo inclinari solent, ut praefigatur Jit‘ 
tera. û; sive cum brevi Phat'ha prolata (ut in 5 et 6® 
yerbi trilitteri, et jin II quadrilitteri ); sive cum nulla vo- 
çali, sed ita yt praemiltatur hreyis Kesra cum Î prosthetic 
£$ 45)» quo in casu Jlitlera ÇG non arte primam verbi litte 
ram, sed poşé eam efferri solet (ut in 5? et 10 forma verbi 
trilitterî), In solû formû 7"4 eûdem fere significatione prae» 
figitur », praemissg Kesra cum | prosthetico, Sic igitur a 
primdk forma verbi trililteri duplici modo 7" et S8", a s¢° 
cundd a, a terlid 6, a primd OEE I[da, inclinata 

est : sed 10a trilitleri a quadriliitero وسل‎ 

„66. Videlicet pauca quidem verba quadrilittera facta sunt 
ex pab vocibus .in unam cantractis (ut سم‎ ex 1o] 
tione (بسم ا‎ ; sed pleraque a verbo trilitlero derivata sunt, 
PAF enim CRA sunt a nomine, quod a verbo trilittero 
ope additae cuiusdam litterae factum est ; veluti مَذْقَب‎ se- 
clam sequutus est, a مدقت‎ secla, a verbo ود‎ Ht mar 
xima pars non alio modo a4 trilittero verbo declinata sunî, 
quam forma 2, 4 et 9" a prim < et simp lice, — Nam, 
p1 


. De verbes mm 1 [ ) 


B. DE VERBO. 
JS, De verbo perfecto. 


: ھ‎ 
61. Verbum perfectum est, quod tres saltem litteras con- 
sonantes habet easque in derivatione et omnibus flexibuş 


conservat. 


1 


a. De variis verbi ol formis et proprid 


singularum significatione, 


62. Trilitterum verbum tum triplicern pro divers signifi 
catione formam admittit, unam activam , ac duplicem , quam 
neufram appellant grammatici; tum varias a ëe derivatas 
habet cum novê quûdam singulis propri4 significationis ac 
cessione formas. Ad tredecim vulgd numerantur, quae in 
3tt personê sing. masc. Perfecti, quae simplicissima personalis 
verbi perfecti forma est, a verbo Jai, quo pro paradigmate 


uti solent grammatici Arabici, hoc modo se habent : 


فعا .11 | افتعَلَ .8 | تفعل .5 | قعل .2) قر 
أفعوعَل .12 قعل .9 َغَاصَلَ .8 فاع .3 | قعل ) .1 


ص 


افعول .13 استنفعل ۰ | انغعل .7 | أفعل. .4 


ص 


O0 


Adduut quidam 14“ formam افعتلَلَ‎ et ,أفعنلى ص15‎ 


` 63. Tum accedunt quatuor formae verbi guadrilittert 
quae ab eodem verbo Jai, si, ut quadrilitterum fiat, lilte= 


ram raemittimuS , sic variantur : 
PP 


1. .امفعل :1۷ وامفتعلّ ]11 ,تيفعل .1 ,مفعل‎ 
64. Atqui in hac formarum verbi trilitteri et quadrilitterî 


Fa- 


+8 De pronoming personal: .§ و5‎ 


Nam etiam #e in syllabi uy‏ بھی O pro g9; et‏ ھی 
et xê brevis vocalis a per admixtum spiritum tarıquasa longa‏ 
profertur, Rdeo ‘ut cum sequente semivocali litter simu]‏ 
sponte eu brevis illa vocaliş « yel ê enuntietur.‏ 

¢ Bf. Pronomina inseparabilia tertiae personae s , ف ,فم‎ 


et L9 cum KésrA loco Zhammae proferuntur, quoties vox} 


_ eui annectuntur, vocali 7 aut diphthongo. az terminatur ş; vel- 


‌ WN O0 
` BÊ jn sa îz manu eius, eb cygAgڊ‎ 2r mantbus earum. 


صم 


Reliqua haec horum pronominum forma est ex antiquitate , 
quae uiramque formam sine discrimine usurpabat, adeo ut 
ne inter E et J quidem generis observaretur differentia, 
sitşta autem mansit pronuntiatio cum vocali  tantummodo, 
quando vocalis z2, sive sola, sive in diphthongo at, antece» 
dit, ut, quum littera » in his pronominibus non nisi leniter 
pronuntietur ۾‎ vocalium z2 et », qui sic exsistit, evitetur con» 
cursus, — Quodsi autem, quoniam in eodem sententiae articulo 


Veçla iE, pronomen ھم‎ cum vocali subsidiarid profe 
rendum est, نلھ‎ quidem ,9م‎ perinde ac ف‎ (§ 55), sed alii 
فم‎ cum usitatissimd vocali subsidiarid Kesrû (f 46) , pronun- 


tant. 
60. Si pronomen سی‎ annectitur voci, cuius ultima littera 


4 


sive Hamza ob accedentem vocalem f in J commutatur 


1 (§ 21), unum tantûm ex lege orthographiae Arabicae ‘soribi 


solet J, superscripta Hamza (§ 27): velut in ردای‎ ( palliure 
meum ) pro ,رذ گی‎ et hoc pro دامی‎ : 


e : B. P3 


ا 


1 


— 58. De pronomine personali, 27 


pleniùs 0 profertur, si praeter hoc etiam pronomen tertiaa 


2 
personae uni verbo annectitur: vêluti اعا اموم‎ donavit vos 


š:e. Videlicet nonnunquam locum habet, ut uni verbo pro 


وم < 


1 
2 


gemino complemento duo diversarum personarum pronomina 
annectantur; ae tunc prima persona secundae vel tertiae, 
tertiaeque secunda , semper tanquam potior praecedit, 

. 56. Pronomina inseparabilia primae personae ii ®t ٿ”ى‎ 
non opus quidem habent, quum in vocalem exeant, anto 


Yeçlam vocalem subsidiariam assumere: attamen ante artic 


eulum JÎ, quoniam in hoc Î proprie cum vocali  profertur , 


certe licitum est نی‎ et سی‎ pronuntiare ; velutî افدنى الحراظ‎ 


,©“ ص“ 


thdintja 'ççerd'ta) duc me per vuiam,. — Et verd Kit quo- 


que productior forma ( quemadmodum فو‎ et ق‎ facta sunt 
e 9ر‎ et J9) in carminibus etiam alias frequentis usûs est. 


57. Tum etiam semper می‎ po ى‎ usurpatur , quando 


yox, cui pronomen annectendum est, in longam vocalem aut 


diphthongum cadit: sed tunc, quia brevis voçalis ê post vo- 
calem longam sponte su4 cum semivocali litter ی‎ effertur ۾‎ 
P۴٥ سی‎ simpliciter ÞÛ ی‎ e ut in یدای‎ mantus mede, a 
,دا‎ Quando vox in -ی‎ aut د‎ exit , unum tantùm E 
tur r ,ى‎ superscribitur Tesjdid (§ 36) ; velut n ا‎ n meq 
۸ بیڌې ,فى‎ n manibus meis, a بیدی‎ ) 

58, Consimili modo y9 et ی‎ quando. iis coniunctio 
aut û (quin eliam apud poëtas interrogandi E ( 


pracfigitur, breve suum « et ; amittere possunt ; ut ور‎ et 


e.4 


فہی 4 


46 ` De pronomine persorfali. § 53 
FPP Fo Vv RN 9 » 
1] 2 3 4 5 6 7 8 9 0 


Sed ratio, qu componuntur , plane eadem est $; veluti .ol® 
valet 1053; 


I Î. 
DE FPORNA ET FLEXURA SINGULAR U M 


ORATIONIS PARTIUNM. 


A. DE PRONONMINE PERSONALT. 


53. Pronomen personale aut separafum est, aut, tnsepa+ 
rabile. — PT hae formae sunt : 

فنا .س ون ٠‏ ا ھی ا pers. sg. Mm. j2‏ 3 

ّما .ب وأنتن f.‏ اث pl. m.‏ أت نت 5 :8 pers.‏ 2 

1 personae sîngulare ;آنا‎ plurale اکن‎ 

54. Inseparabile usurpatur ş quoties alius vocis comple- 
mentum pronomine designatur, eique voci annectitur. Va« 
Fatur in hune modum : 

3 pers. sg. m. f. ;ا‎ pl. m. وم‎ f. ون‎ dual. 

2 pers. sg. Mm. J, f. E; pl. m. زک‎ f. E dual. کا‎ 

1 pers. sg. وذى‎ 81 ob ieeli designat ; alias :ی‎ plur. Û. 

55. Pronomina اننم ,م‎ et کم‎ ante Veçlam in mediis 
sententiarum' articulis Zhammam accipere, supra iam dictum 
est (§ 48, 1°.). Et poëtis hanc Floren formam usurpare 
heel; quoties lubet. — Parilter pro ک‎ , ut in vocalem exeat, 

ple» 


De. notis huImerorIHE, a‏ ` 53ے 
dû fguram unam aut plurts etiara scribunt in vacuo lineae‏ 
spatio, quod relinquitur , quando cum novê libri sectione‏ 
mova linea incipitur. Similiter denique , quando carminis cıı-‏ 
iusdam versûs totam paginae latitudinem non complent, post‏ 
singulos , vel et simul ante eos, scribitur aliqua harum figu-‏ 
rarumi: 6, 6, *:* , aut consimilis alia, Videlicet singu-‏ 
larum paginae Hinêearum aequabilitati student librarii, et in-‏ 


ania spalia quodammodo cûomplent. 


De notis numerorum. 


B1. Numeros Arabes aut litteris, aut peculiaribus signis 
thdicant. Zilferte ad numertos designarıdos sùuam quaeque 
significationem nactae suht ef EOS earumi ordine „, qut 
hic ests . 

أ وبا وچ ,م + 3و زح ,طم ق کا , ل Es osPfPs‏ 
1 4,3,2 ,7,6,5 ,20,10,90,868 ,30 ,40 ,50 ,60 ,70 

فا ,ص , ق , ر وش وت وشا ,ځ ۽ ت ,وض ز.ظ و ع. 
88 , 90 , 100 ,200 ,800 ,400 ,500 , 600 ;700 „, 800 , 900 , 1000 
108 خن ,132 فلب Componuntur ita , ut EE caus‏ 
yaleat.‏ 

52. Scriptura iumerûrum, quae per decem nolas peou- 
hares fit, Arabes, quoniam ab Indis eam traditam habent , 
Indicam appellant ; ; estque ea proprie eadenrî , atque hodier- 
na Europaeorum , quae Arabica dicitur, quoniam ab Arabia ) 
bus accepta est. Figurae tamen aliquantùm ab Europaeis 


differunt ; sic enim vulgd scribuntur : 


۴ 


af ۰ De distinctione. .. . § 5e 


: ® 
2°. ob eandem, ut puto , rationem in voce ڊ(‎ flius , quan 


do nomini proprio statim bi a paterni, vel et 


“materni , e vyelut in اسعف ب اريم‎ Isaacus filiut 


e اسيع بن بن مریم‎ Heiss filius Haid: — NoR 


(+© 


pariter verû in ceteris ,casibus; veluti, si dicitur ابن‎ E) 


hos‏ اسف آرم ابرقیم Isaacus flius paltrut met, aut.‏ می 


sensu : Isaacus filius Abrahami est. — Praecipiunt quoque 
۰ 1 

grammatici semper illud vocabulum cum Î scribere , quoties 

eo inchoatur Pee. linea. 


3°. in articulo JÎ, si E praeverbium ل‎ aut Û; ا‎ 


in للرجل‎ (rp avdp:) et لاک‎ pro وجل‎ et لالش‎ — Fieri 


Hoe videtur, ne, quum solae consonantes scribantur, duae 


primae litterae > pro separatd voce $ (n0») ducantur, 4C 


pronuntietur , ut hoc utar, ڏرجل‎ 3 (oie Bvder). 
گے‎ 
4°. quando praefigitêr particula interrogandi f; ut in آہنکی‎ 


an filius tuus الما‎ n aqua * pro ألما ا آاہنک‎ Con“ 
feratur § 21, 23 et 28. 


De (istincttone. 


50. Sententias aut sententiarum membra scriptores Arabic 
non „, Sicuti NOs, distinguunt punctis notisve similibus. Ini 


tium novi argumenti aut capitis indicare solent eo, quod 


| 


ت سر 


. primam vocem rubro colore vel maioribus et crassioribus 


' litteris pingunt, aut alijuam eius litteram dilatant; velut 1Ê 


Singulae particulae , in quas Alcorarni capita .distributa‏ .قال 
sunt, distinguuntur hac not ¢, aut simili ali4, — Huiusmo”‏ 


LL 


و 


او 


و 


= 9. Litterae , qute vulgo Feçla habet , omissio. 23 
iam consonans , cui adscribenda esset, non seribitur, NihHo«= 
minùs tamen pronuntiqtur Kesra. Veluti مید آلنبی‎ (M1 0~ 


Aammedes prophe!a ) Eferendur est: Mohammeduns ° 8 


biyu. 
47. Phat'ham ante Veçla acçipiunt من‎ (a, er), ef 


“+ 


(guts); sed tanlumtaodo ante articulum , quippe qui solug 0 


habet, e proprie cum vocali a pronuntiandum est: ut iri 


ممن ملک (a rege), pro‏ من آلّملک 


aks 


48. Denique vocalem Shain ante Veçla eps. 


1°. proşomen tertiae personae plurale masculinum وم‎ ; ae 1 


proinde etiam , quae ex eo facta sunt, pronomina secundae f٤ 


‘pers. pluralia masculina الث‎ et زك‎ ; itemque secunda pers. 


pluralis masc. Perfecli verborum : veluti تلهم الد‎ ( occidet 


eos hostis) , تتم ا‎ (occidistis hose”) , a قنلنہ‎ . Vide- 


Jicet primigenia pronominis istius tertiae personae forma ف‎ 
0 


e ی‎ est; quae igitur ante Veçla servatur. 


2°. particula ف‎ (inde &).„, quippe cuius integra formd 


4 


esl.‏ من 
omnis vox, quae cadit in diphihongum au ; quippe‏ ,83° 


quae tunc resolvitur : ut in زوا الْمدينة‎ (anfestarunt opp 


fur) a jı ıê. — Attamen Ki (aut) et (s7) Kes- 


خرو 
aut filius tuus.‏ ا آببکی Fam aceipnant ; veut in‏ 


49. Mutum illud f, cui yulgo Veçle adscribitur , in gi 


busdam casibus in soripturd OE: 
1°. in frequentissima loquutione بسم الل‎ (in nomine Det) 
E 
م٣٥ و اسم آنل‎ ex antiqud , ut videtur, consuetudine.. 
1 ۰ 22 


23 Feçla. 8 45 


` 45. In articulo- آل‎ celerior tantûùm et correptior voealis 
prouuntiatio obscurationis illus causa esse videtur; atque in 
یھن‎ dae vocales breves in uham coaluerunt , leni, qui in» 
tercedebat , spiritu, licet scribatur , in pronuntiatione neglecto 
(§ 15, 2°.). Sed in reliquis vocibus et formis hoc accedit , 


quod in earum initio brevis illa yocalis non aliam ob eausam 


efertur , quam ut evitetur durus duarum consonantium in prin- 


cipio vocis concursus; nam in mediis sententiarum membris 


hic consonantium concursus SiC evitatur , ut prior cum extre” 


mê o quae proxime antecedat, COREG vocali. Vel- 
ا کتب‎ (octéb) dicitur pro ا‎ (c/6b) , این‎ (enn ) pro 


۰ (bnn); quemadmodum Galli espérer pro Latino sperare 


pronuntiant. Non habet enim Arabum lingua syllabas a dua» 

bus consonantibus incipientes: quare etiam vocibus peregTi 

nis, in quarum initio duae consonantes coniunctae SUNÎ s 

brevem vocalem cum Î praemittere solent,. Sic efferunt scri" 

u}‏ ر © 094 Eتایى‏ د 
Pro rv, er6‏ اسول e‏ اسفن ,افلاطون ueياصط‏ 
& 

gixog. — Tale | prostheticum appellare solent grammatici. 

46. Si contingit; ut Veçlati in eodem enuntiationis arti- 


culo praecedat yox consorante terminata ; nihilo minùs ea IM 


pronuntiatione coniunctio obtinet: ut autem. locum habeat, 


ultima illa praecedentis yocis consonans cum vocali quasi 


subsidiaria PERE Et haec vocalis plerumque Kesra e 
.velut in من نکی‎ (quis Jfilius tuus est?) pro ن ابنکی‎ 


. Bimiliter, si vox terminatar diphthongo ar, quae tunc e 
0 3 د ص ن 9 0 ۴ . ص نہ ت‎ 
. ہاں٣: بیدی الرجل ان‎ )« «bus u٥:( م۲١ «بیدی الٍجل‎ 


Alqui, si-Tanvîn vocem claudit, non scrzûz solet vocalis , UO" 
niam 


۱ 


أ 


١ 
1 


۱ 


) 


FVeçla.: 3F‏ 44 ب 


ےہ 
atque harum loco: litterae superscribitur haet nota +, Fêçla‏ 


(proprie Véçl seu Vaçl) dicta, quae CERG cum prae= 


cedente voce ا‎ velut in رات آبنکی‎ (ra attu ’bnaca ), 


بار » (ca'nndrt) pro‏ کالنار ورایت أ ابنکی ١۲ن‏ 


` 4. Obtinet autem haec vocalis primae obscuratio: ٠ 


ا oE‏ ۴ ت 
in articulo ÛÎ (sicut vulgû in vernaculo Aef) ; velut in ¢‏ .1° 


guemad m4‏ ,على السشاحل م 'ss4e1(,‏ 14») على آنساحل 


dum in vernaculo öj 't strand, 


27. in Imperativis primae verborum formae, quemadmo dur 7. 


سب ي ب mane‏ 


n ا تت‎ scribe, et اسيع‎ audi ; veluti کتب‎ ٣ َ tum Scribes , 


. 3°. in Perfecto, Imperatiyvo et Infinitivo {earum verbi forma 


rum derivatarum , quarum prima littera Î cum Kesrê profere 
tur ; itemque in Perfecto earundem formarum passivo ; in quo 


abi, e}‏ انتری e, Zhammam habet: ut in‏ 8 ,ا 
et a‏ انضرف abitum est ; sed praefixa coni.‏ اضر 


. 4°, in his novem nominibus : ابن‎ et اجنم‎ filius , ابن‎ e 
25 2 
اتان‎ duo, اننَتان‎ duce , اسشت‎ e اشم‎ SORAN. ر‎ 


2 
26 © 90E 
vir, lal femina ; itemque in nomine وين‎ quando prae- 


4 


ا 


mittitur particula JÛ in iurisiurandi formul4 يمن آل‎ 


44, Aleph, quod ita simul cum vocali in mediis senten- 
tiarum articulis obscuratur, Aleph untonts nuncupatur. Et 
multi hoc Î semper, eliam in principio sententiarum , cum 
Veçlate , vel saltem sine Hamzû et vocali „ scribere solent : 
nos in hac grammaticê ei, si nihil antecedit , vocalem qui 
dem in tironem gratiam adscripturi, sed, ut tamen simul ap- 


pareat Aleph: uniontis esse, Hamzam omissuri sumus, 
) 45. 


301 Peçla, " Ll 


qıum non pronuntietur , Ee ( § 5) Sic scribitur, 
بشت‎ (labitta) , ,أخذثم , أردث و‎ pra بسطت , بشت‎ 


o O: 


De alio simili lilterae û cum fnitimê con-ُ‏ — .اخذنم , ردت 
n inferiùs locus dicendi erit, > ۰‏ 
4l. Quod reliquum est: syllaba, quam littera , cui Têsjdtd'‏ ` 
adseribitur , terminat, dicitur quidem estque Sous‏ 
clausa seu compostta ; ceteris tamen clausis sive com positis‏ 
Aliquantd Jaztor est + nam, qud consonante praecedens syllaba’‏ 
elauditur, eûdem simul inchoatur sequens, atque adeo norr‏ 
duae consonantes efferuntur, quarum una praecedentem syl-‏ 
labam claudit, altera sequentem inchoat, sed una tantùm‏ 
sic media inter duas vocales pronuntiatur et utrimque cum‏ 
atrêque coniungitur, ut, etsi non geminetur, sola utroque‏ 
fungatur officio. Haec autem talis syllabae natura efficit, uê‏ 
in eû locum hiabeat vocalis longa, certe longum ¢, velut irt‏ 
quamquam alias lingua ‘Arabum semper (puta extra pau»‏ ;ا 
sam) vocalem in syllaba compositê corripit, exempli caus‏ ' 


u ہو‎ uo u9 UL» 2 
"0٣ پقول‎ e يتف ۴ بقل ۴4ء , پبخاف‎ , pمronuntan8م‎ 
Veçla. 


42. In certis ba o et vocum formis, qua» 
۰ rum prima syllaba clausa sive composita a vocali, ac proin+ 
de a litter Î (seu spiritu leni ) , irtcipit, haec vocalis in me - 
idiis sententiarum membris articulisve obscuratur , et sequens 
“eonsonans in pronuntiando coniungitur cum extremd vocal 
.yocis antecedentis particulaeve praefixae. In scriptura tum 
4 quidem servatur, sed omittuntur Hamza et nota vocalis, 


س 


ale 


= 40. Tesjdid. ٤ ry 
8 . © 1 . 6 ® e ê E5 e . ° @. 
minis relativi usitatissimis formis Jİ (7«:) elusque feminino 
. 5 ٭ر. ۰ 5 8 ت‎ 
«اندين ناوسںام اه التى‎ Et semper quoque JÛ articuli omitti= 
ur, si voci, cuius prima liltera JÛ est, non tantûm articulus 
ok . 5 ۰ ۰ 
JÎ, sed etiam particula JÛ praefigitur: nam tunc, ut inferiùs 


yidebimus, 3 articuli disparet, atque adeo tria JÛ ‘concurre« 


rent. Scribitur ergo exempli causê لليل‎ (lillailt) @ la nuit, 


yon Jqlll. — Ceterum monendum est, grammaticos litterag 


dentales et linguales communi nomine salares appellare, non 


aliam ob rationem , quam quèd una ex iis prima est im voca 


© u 


soh Similiter reliquas Junares nuncupant, quonianz‏ س 


una earam. prima est vocis 4š luna. 


Secundêo ultima nonnullarum particularum littera li‏ .39 ؛ 


1 


quida ر«‎ coalescit cum primê aliarum quarundarm particula« 
şum litterû liquid JÛ aut وم‎ si ambae voculae adeo una 
gpiritu pronuntiantur, ut prior posteriori plane annitatur : aç 
gunc , suppressê litterê ر«‎ , voces etiam in scribendo coniun> 
guntur ; yelut in من‎ e Quo, عا‎ a quo, ا‎ Rist, ك‎ ul ne; 
pro ان ل و ما 8 مر‎ et 3 = Ri iê, ut infra 
Du. talis Salil. littera ر‎ cum primû alius vocis 
1itterê liquidê , aut littera (j cum proximd ۾‎ in eûdem voee, 
sic coalescit. | 
40. Tertiê cum litter ci, in primû et secundû person 
Perfecti verborum , consonans , quae praecederrtem syllabars 
elaudit, coalescit, si adeo affinis soni est, ut proprium so- 
num ante iHarn .conservare nequeat; atque etiam in hoc cask 
«a littera , quanquam cum û coalescit , scribitur quidem , sed, 
۰ ٭3‎ quum 


s6 Tesjdid: § 34 
Hitteram semivocalem ita duplicatam sequi deberet eadem lit- 


tera, quû vocalis longa designaretur, aut pro Î seu Hamz& 


pb antecedentem vocalem substituenda , eam in seriplturê omit» 
2 س‎ 


Fere hicet, Sic scribitur امین‎ et سیی ,ان‎ et £ ا‎ 

87. Superscribitur igitur Tesjdid unicuique litterae, quae 
gyllabam aliquam inchoans simul praecedentem syllabam clau= 
dit: nam, quando eadem Hittera bis scribitur , etst nulla ine 
}ercedit vocalis ( quod accidit in connexione pronomimis cum 


o9u oqo} 
verbo, velut in pJ), etiam non una duplex, sed bis 


eadem, intercedente hiatu quodam , pronuntianda esse vide 
qur (ohlic'com, non ohliccom). — Et in multis verboruna 
vocabulorumque formis isthaec litterae quasi duplicatio cum 
singıılari quûdam vi et novê significationis accessione con» 
šunclta est ; veluti کس‎ Jregil , sed کس‎ confregtt , signifi 
cat. — Tum verd eliam eodem modo Tesjdid adscribitur 
Hitterae, quotiescunque accidit, ut alia, praeecedentem syle 
labam claudens consonans illi mM pronuntiando similis fiat ef 
eum ill coalescat. Accidit autem hoc in sequentibus casibuse 

38. Primo littera Jiquida J articuli definitivi وال‎ qui no 
minibus praefigitur, cum sequente litterê coalescit, si haeec 
ex dentalibus ,ظ وط وذ ,د ,ت ,ت(‎ Û et «y) aut lingua-= 
ظطu8ک (ض ص ,ش ,س ,ز ,ر)‎ est. — Tunc autem, ut in 


ی -” 


` #cripturê , quae notis orthographicis caret, nomen cum arti- 


culo compositum esse appareat, nihilo mimùs littera Û serir 
bilur; sed , quia tamen non pronuntiatur, ei non adscrþHue 
Djezma (§ 5); velut in رشي‎ (arrasjidu) pro ت الرشید‎ 
Attamen , si prima ipsius vocis Hittera eliam JÛ est, aliquand@o 


unum JÛ omittitur : quod semper obtinet in his tribus prono- 
mi- 


س لے 


¬ 86. Tesjdid. ry 


` Tésjdids 


6 


„ 35. Quod Europaei litterae duplicatione designant ( cone 
sonantem quampiam non magis (cum sequente, quam curg 
antecedente yocali in pronuntiando iungendam esse, adeo ut, 
quum praecedentem syllabam claudat, simul consequentem 
inchoët ),„, id Arabes ita significant, ut unam tantüm litteram 
‘seribentes, ei superscribant hanc notam “ „, quae Têsj dif 


3 


(seu Tasjdid ) nuncupatur; velut in ن‎ ( meddur ) „ مدت‎ 


“ 
E 


(meddatun) , e ا5ا‎ (enn ) „ quod ex ان‎ (ecce ) et |i (nos) 


compositum est. — Pariter super |, licet lenis tantùm spiritûs 


sonum habeat; ut in رای‎ (quamquam hoc rarum est, quia 


vyulgo pro spiritu leni , si duplicandus est, semivocalis littera 


g vel J effertur 1: ac proinde etiam super Hamzê, sive sola 


lilterae Î vicem expleat; ut in ا‎ . (ra dsun) ; sive litterae 
ی‎ superscribatur; ut in ریس‎ (rijisur ). ) 

36. . Porro, quando „ vel J in fine syllabae soribendıuma 
esse, ut yocalem longam aut diphthongum significaret, Se- 
quens autem syllaba ab eûdem litter, ut consonante, inci 


pit, non bis exaratur eadem littera, sed semel scriptae (§ 21) 


superscribitur Tesjdid; ut in فی‎ (phija) et با‎ (Jadatja )e 


Atque adeo, quando | sive Hamza ob praecedentem longang 


vocalem # vel é in „ vel J mutatur (§ 24), non bis scribir 


qur , vel J, sed litterae, qua longa vocalis designatur , su» . 


Sao 
EE Tesjdid, et E Hamza.; velut in š.ãn pro 
۹ u 


6 وء‎ e ا عم خطبة‎ vel : ب‎ ~~ Quodsi autem post 


ّ ¢ ۴ 
ھا : 3 


A ıi 7 Medda,. .~ :. .. $33 


} : gustius Gf ;.in ‘traxsyersum ş sive in«latus: conversum „ hac mo» 


ا 
Fit hoc; üt videtur, propterea’, qud‏ : جا = نه ؛ ,جاع ‘do:‏ . 


` «Hamza et E quae: litteraê $ superscribendae eڂsent,‎ sae- 
:pe ob: angustiam: spatii , : quod inter lineas ‘est, post eam seri 
.buntur; velut .in فا2‎ p0 ا‎ (§ 25). Ut igitur. declatetur, 
.vocalem, € aqn , ut.in hac voce ((aphta’«) „ breyem, şed longam 
esse ; vel potils, ut significetur, Hamzd non indicari , litteraim 
0 , cui adseripta sit „ consonanlem S8, sed eam litterae و‎ 

quae non scripta sit, vicem 'explere, 'istiusmodî fransyeršsum ۱ 
'adscribitur. — ‘Tale autem transvêrsum f a graihmdticis Afêd- 
' da -( sive . Madday: vel MHêdgd sive Madd ) nuncupatur. :: 

.` 33.. Ob eandem orthographiae legem longa vocalis û nun- 
quam litterd ,Î. designatur, si syllabam iachoat consonans $ 
sive, eis. vicaria Hamza: atque etiam tunc huie..consonanti J 
superscribi solet Medda , omissis etiam Hamza. et Phat'hê ; 
quippe quas in hoc casu scribere haud necesse est atque ut 


plurimum vix permittit in inter lineas spatium. Scri 
þitur igitur اموا‎ pro تامو‎ , sive اموا‎ «(ut supra scripsimus 
§ 31) داپ‎ pro ڏَاثبُ‎ sive خر ڏاثب‎ . pro اخ‎ sive ءاخر‎ 
Pariter, quando Î, quod Sibi claudit , post alterurm Î, 
quod syllabam inehoat, desinit esse consonans (§ 29) ; velut 


۸ امن‎ Po و أأمن‎ et hoc pro امن‎ — Ceterùüm in his casibus 


' jdem gner potest Phat'ham ad perpendiculim seribendo 


~~ عا‎ 
($ 7: .امن ا‎ 
ڊ‎ 34 .Eadem nota, quae Medda. appellatur, adsçribi . quo: 
ue solet litteris, quae, com endio ro integris vocibus scr 
3 lerıs, quae, comp Pp F18 ¥ 
þuntur; velut in > pro ge (plurale), apud grammaticos . 


-. 3 


T e8] dide 


س 


.۰ 
ممم ام ایر 


سے _ 


4 Hamsae omissié. Medda, 5 

80. TUM ONS Hitters: iy et1g ; quando ih rnediis vocibys 
' ob praecedentem .vecalem ‘Ahammarm :vel .Kesram pro Î seti. 
bantir. (§ 24);.. sine’ HankzA: acribere. quidam portmittunt , i ) 
-Jicet .non ا‎ a sedl eum ‘yocali & proferantur £ ; 
eli i p0, سوال‎ pu Jig e Sant enirh grammatioi, 
qui Harmzam ‘hon scribunt, qud significetur j auf J pro lit-' 
ter ا‎ sibstitutum esse, sedl qu indicetur , litteram „ vel J, 
.eا‎ pro ا‎ substituta sit, tamen non plane. sic ut د‎ vel وی‎ sed 
medio quodam. inter hanc et $ pronuntiandam esse sono; 
veluti اقل‎ ita ..proferendum esse’, ut sonus rhedius sit inter 
‘kdjilun et kdilun.: Videticet Hamzam semper idem signifi- 
‘care volunt, ac si ‘Hitterae  adscribatur : hoc ‘puta , litteram, 
cui addita sit , tanquam E lene ; propemodum uf دع‎ 
efferendam esse. 

31. Denique loco litterae f sivê Hamzae inter brevem et lon- 


gam ° yöcalemı & saepe quidem g profertur (§ 16, 1°.) in certis 
quibusdam vocum formis : sed tunc littera se sine HamzA 


scribitur ; ut in نوامرواً‎ ٥ واب مروا‎ pro ڏء ثب‎ Prao- 
sertim hoc fit,’ si antecedens quoque E litter 1 inchoa 


tur; velut i in آواخر‎ pro ا#اخر‎ 


١ E 1 De Meddd. 

32. Ex orthographiae lege , quam al menoravimus 
($ 21), vice Consonantis f post , quod longam vocalem @ 
designat , semper sola Hamza Seribitur, Verùm tunc Î illud , 
quod in serie 1itterarun omissurh est, ` seribi. solet super altero 
Î inter lineas, et, quia spatium inter lineas ut plurimum an- 

gu 


14 ` De Hamad. f28 
6. ko. Gf o © fo. 


ا ا ;وول p0‏ مسو و pro‏ وة و رذأٹی pw;‏ 


2 


9 وغ‎ g7 


چ .خاطئین pro‏ خإاطبی وبوا ۳۳۵ بوا ریش pro‏ رس , رووس 
Sunt tamen’, ‘quibus,- şi nom longa vocalis , diphthongus qut,‏ 
syllaba, composita ,„ ut in quatuor exemplis priorjbus „ sed ,. ut‏ 
quatuor posterioribus , brevis vocalis, , Hamzam  antecedit „‏ 3 
ytrımque „, vel J scribere videatur praestare. 3‏ 
In princtpto uocoum :} ob sequgntem..vocalem .# ,xel &‏ .28 . 

non, mutatur, Nulla quoque mutatio fieri. sole, ne oh prae¬- 
cedanthm quidem. vocalem si voçî, çnius prima littera ١ esta 


particula quaedarn praemittiturj ut in: اب‎ ad pairem. —: EKx- 


dipiuntur tamen cértae quaédam ` voces compositae , u ن‎ 
"o û حینثذ ور‎ 9 similesque aliae. Et, quando e ۰ 
quae praemittitur, interrogandi particula est; اه و‎ 8i 

eum Kesrê proferlur, semper in ی‎ mutatur; ut in آنا‎ (7 num 
, gueerlo). pro: لذا‎ : ` Sin a ZEhamma sequitur ; aut in » 
IE , aut م‎ alterutro Î sola Hamza scribitur ; velut in 
وخ‎ aut وجڏ‎ vel خد‎ , on e e83 pro .خب‎ 


Coönferatur § 28, 
` 29. Littera , aut in ‘êlus: locum: succedens ۴ vel ی‎ , 81 


“-> >u 


syllabam claudit , a etiam inchoat Î, ex ‘multorum opi” 


' nione plane ` desinit esse consonans , ideoque a Hamzd et 


, Djeşmate şcribitur , ut in ینان‎ pro ومر ن وتمان‎ pro اون‎ 


! Çonferatur § 38. — Atqui idem. facere licet , ااه‎ alid litterk 
e 6 ر د‎ . 9 
, syllaba inchoatur ; اا‎ in راس‎ Pro ذیب ,ہوس ١٣م بوس ,راس‎ 


So 


` pro ,ذثب‎ 


4 2 
٤ : 1 a 
» 30 
0 


8 _ 


De Hamzd. 73‏ ۰ س 
اا فة ,جات ‘pro‏ جشت omittere jubent arthographi; ut. in‏ 
رٹی ,َس ٥م‏ یثس ماب pro‏ مات ,سال pro‏ سٿل و فا 
Tmperfecta autem’‏ - قا pro‏ هاتی pro i,‏ اقل ورای pro‏ 
sine punctis istis e in casu ibi videtur litera éG, quia’‏ 
proprie non est littera J. Quin nonnulli tale J sine punctis’‏ 
Hamzae subscribere quoque solent ,' ubi Hamza sola itterae‏ 
vicem explet, nullaque vocalis # aut praecedit’.aut sequitur‏ 


^ E0 ہہ‎ 


.یسون فة سلون م (2 4 ءەز) يسلو veo a‏ ; 21 §) 


Ab his igitur illud <j pro mero Hamzae fulcro düci vidètur. 
25. - Propter: wléinmiam. ¥vocalem : brevem: «. vel, quse in 
finguê. vulgari non profertur, licet. quidem pr? . antecedentg 


Î aut Hamzû .scribere „vel ى‎ cum Hamza; velut in فو‎ pro 


; plerumque tamen, et rectiùs, ut yidetir, ا‎ tunc non 


mutatur. سس‎ Sed animadyertendum est , in hoc casu Hamzard : 


cum vocali saepe non şuperseribi aut gubscribi lilterae $, sed 


post eam eam collocari; مبتکاد ا فنا ہز ان‎ pro ممښتکا‎ ' ‘Quod 


non aliam ob caüsam fieri videtur, qüam quod Hanzi cum 
yocali super litter Î, : au ‘stb: e4 , -sêéribere ; . yix- permittit 
spatii inter lineas in libris manuseriptis angustia.’ Bt caven¬ 
dum tung, ne proferatur faphtd-u:et. mubtaddi cum jongo de 

26 At si tali yoci prorqmen qyoddam anpectitur; vocalis 
g4 vel # plerumque non pI ultima esse Constr | nec verû 
est. Sic vulgo scribitur ما‎ ( aqua eis) , rarijs ما‎ 

27. Quodsi ob longam vocalem yel ¢ | ita in و‎ vel ى‎ 
commutatur , ea longa vocalis ex orthographiae lege , quam 


suprd jam commemoravimus (§ 21), non solet' alio’» vel ی‎ 


designari , scribiturque exempli caus اوس‎ pro رذای 1 ا‎ 


pro 


12 De Hamzd.: § جد‎ 


scribitur: non solent enim Arabes voeales longas aut diphthons 
gos litteris وا‎ et ی‎ designare , si eadem littera ut congo: 
ا‎ nota proxime anteçedit aut sequitur, Ideoque nuns 
| quam Î, sed semper n mediis voctbus sola Hamza seribitur, 


4 


i Praecedit longa voknlis û d; ut in جادت‎ dj at j _ deصنوuم‎ 


ants terminatjonem 8 ($ 10) j in هزه شا‎ ane —- . Ceterim 
plena illa litterae f in medid voce obsguratio, quando syllabq 
consonante ` terminata Fraecedit, Hon soli lingüae vulgarî pro? 
pria est, sed etiam in libris ab efuditis scriplis nonmjiuam 


4 E0 


offenditur ; veluti سلون‎ pro ساون‎ ve! .يسلون‎ 


۰ 23. Rarum et Braéter Gohsuetudinem est, ita in medig 
vocibus loco consohantis ١ ‘solani Hamzam cum Phathd soti 
bêrê , si "brivis vocalis a antecedit ; ‘ut in 5 pro ا‎ 

7 28. In priicipto ‘vocum si duo cum vocali ù pronuin- 

1 tianda: concurrumt, Ts per. sglam ` Hamzam: significatur ; 

yelu} in ارتا‎ ef .ل‎ — Unum: fanthm J soribilur , guia in 
linguû vulgari arndb et dled profertur „ :duabus..vocalibys,, 
quas lingua çeruditorum per spiritum lemem „iid. est ` per .cqn- 
sonantem: Î, disiungjt , jn unam breyem av E carey 
scentihys. (§ 15, 2°.). 

24 Seribi denique Haroza quoque solet şuper e Hitleris و‎ 
ى‎ quando hae in locum consonantis f succedunt, Quod. ob- 
) tine, medits yocibus , quando proxime anjecedit vel con- 

sequitur vocalis « gl f: nam tunc sponte | s4 non spirilus lé le: 
nis „, sed aut longa vyocalis o vel ê وء‎ aut loco spititds semivpcalis 


وغ 6 


littera ڪھ‎ vel ى‎ E .Sçriþitur igitur مين‎ pro Ala, 
1 Su S غ‎ oF 5? 


ودا ام دنو ; اذا ٣ط‏ ادوب ,راف ٣م‏ روف ,سال ٣م‏ سول 
adscrihuntury‏ ي *t tunc duo illa punctg quae aliğs litterae‏ 
omit‏ 


De: Hamad. tt‏ 8 ب 


1 


RE SER ca aR EER, ا‎ 
e Hans. e 


. 
2 ا 1 


19. . Quando’ Tillers ۱ non, ut saepe ` longa oealerm 


designat (§ 6 e. sed vim, consonantis siye spirits, lenis habety_ 


ns e me 
n 


ON 4 


litterae adseribitur parrum "Ain (= ). 0 significetur, litte 


rah uk „consonanter , Propemodum ut ا‎ , efferendam esse ; 


RE EAvrofp™‏ د 


velut in ا‎ kara a, ان‎ in, مر‎ omera , تام‎ ta MOrts Kota 


e‏ م أ 


haçe e (vel. Hams) nuncupatur , et scribi solet, ut ex 
his, exemplis apparet, e inter, Htteram et .vocalis. notam 


IF ¢ 
« ¢ 2 


aut EEE : ks, ا‎ 


E ۴ 
. Tum, quoque Hemza sola a اوا‎ consonantis.f 

aies haec, in lingua vulgari noh ,pranuntiatur. Quod seme 

per pbtinet fine vocum:. post, vocaler, Jeggam, dighthonr 


gum, aut şyllabam, _ consonan{e fermipatam ; ,„yelut: i in جاء.‎ 


e )‏ ى 3 dji i2 ya! tn ;: $: :‘ahau un,‏ چنی× ,نے 


re un et rl madan u djs 2 3 shee) 


jaf, FA nê proton. OS RES e 
2r. Al uande ‘ik’ Tocüiii quoqueheket: e vocibus 


5 GE5u 
ût’ in سل‎ pro یی ساون‎ pro سوا اف و , ياس‎ 


30 OE 50 


nam tunc facilê Î, sive Hamza, in proliun‏ : مقرواة pro‏ مقر د 
quûcum poferenda‏ ۾ tiatione ıobscuratur, et vocalis. sequens‏ 


ا 


esset , ,iumgitur cum ‘praccedénie consonant, aut oun 'ittefA 
semivocali د‎ vel ی‎ , „ quae iı in pronuntiand sponte suk haséitir 


ex antecedente vocali longê vel é aut ‘diphthongğo ai ‘yel 


ai. Itaque: tune effértur. jasalina pro jas'alina jaja 


pro jai'asu ,. sauvd pro saw’ ds, ' makrùud pro miakrid. 


Neque tamen, quamvis' ita pronuntiatur, .IHtera „ vel J his 
2 3 ,2* acil 


o “De eontursivocakiim.  §-77 


DI 


que i inter utamque intercedens blš depart; ‘velut in یغرو ان‎ 
Jahan pro Jaghitant; , رمیا‎ rdmij tin pro ROME 


‘Atqui! eodem: modo hiatuş evitatur, esi prior brevis vocalis & 
e littera autem semivocalis quû. in hoe casu ambae vocales 
seiunguntur , plerumque و‎ est; ut in خلوا‎ chalavd pro ohalad. 
Littera ی‎ non usurpatur ; nisi ob analogiam linguae j ut in 
رمي‎ ramajd pro ramdd. 

2 Si prior ‘vocalis a, posterior 1 û vel f est, hiatus sic e 
talur, ul ambaê vocales i in diphthongs au et ai coalescant; 
velut in مد ون‎ jarauna, „Pro jara-ùna , ۰ ا ن‎ taraina pro ta- 

Sinan e 

3°. Si prior # i î est, atque Gadem Jornga vocalis sequi 
jur , axabae in unam longarm coalescunt; ut in cy يلو‎ Jach- 
fana pro Jachiu-ink , ترمو‎ farmina pro tarmi-ina, Et yer 
:: 4®, $deéem ‘obtinet, si post breve « longum .f,. aut post bre 
ve T fongum ¢ :Contequur: . naša: etiam: tunc. ita coalescunt 
vociles:,; at: brevis sequenti' longae in pronuntiando assimilec 
tur: :ut;in نخاین‎ tachline pro éqchlusinc , بم مون‎ Jarmiung 
2 aw E 1 a A o e 
۰ . Si vocalium concurrentium prior longa est, eae nun; 
quam coalescunte Quodsi autem hiatus evitatur „, littera se 
mivocalis interponitur j ; ut in راان‎ ap hr vên pro çaph- 
rd-dnt. ا‎ ) 

, ln paycis vocabulis, SiG is iii: evitatus esto ut 
gpiritus jaşpfrs id. 8 lijterg ,3ر »ر‎ po Jeni spiritu pronuntiarer 
tur: velut in. مهات‎ ommakdlun. pro, omma-dfuns 


. 1 . De. concursu.. vocalireın. ` ¢ 


14. ‘Duae ,vocales. çoncurtentes facilê, gic duabus. distinctis 
þronüntiantur syllabis, ut. spiritu. a, .زd‎ es litter Î, tan- 
quam consonante , seiumgantur; ut n يقرا ل سال‎ ıjakra-i. 
Verùm saepissime hiatus evitatur. Quod quomodo fat, pau- 
ذه"‎ exponendum est. 

15. Diiabus brevibus vocalibus TS 

1°. utraque sine hiatu conservari , potest, quando prior 4 
yel ë, posterior, autem « est. Tuno enim. ex priore vocali 
sponte su in „ pronuntiando exsistit coriveniens semivocalis 
litera و‎ şe é, quae intercedéns ambas vocales disiungit ; 
velut in » بغر‎ ; Jaghitva ptojaghuu-a , راما‎ rdmtjatun pro rd» 
R-GUR, راما‎ rûmtjan' pro rûmt-an. 
` 3, In reliquis casibus hiatus sic evitatut, ut una tantùm ۾‎ 
plerumquê prior , efferatur vOocalis, alter plane omissê : sed 
tnc;, quae: relinquitur  yocalis: bii manet’ talinmodls 
in syllabê consonante clausê sive. compositê, in« apertê sive 
amplice semper producitur.. Sic dicitur قتی‎ phatan pro pha= 
aun ; phatain el phata-ûn ; رام‎ rûmin pro ramtion et irda 
niin, Jii phatd pro phata-u, phatai et phatû-ë, رای‎ rdmt 
n et rdmil, يلو‎ Jjachli po e قیل‎ kila 5 Po 
koila, ) 

16. Si dini. qute "concurrüunt, vocaliunı prior brevis, 
sed posterior longa est: 

1°. utraque sine hiatu conıservari potest , 8 posterior ¢ este 
Niu, si prior vocalis 4 vel f est, ex huius’ soho etiam hic 
sponte su4 niùscitur convénieris semivocalis littera „ vel J : 


2 quae 


8 . De concursu vocaliums $F 


quae vocaliüm' notis caret, cun sequente voce iungatur, ats 
que habeatur’ pro coniunctione „; quippe cuils frequentissi« 
mus in linguê Arabicd usus est. Ergo illud f initio nihil 
aliud fuit, quam lineola ad perpendiculum scripta , ھا3‎ 
praecedens vox a sequente disiungerelur. — Scriptum quoque 
offenditur , praesertim in antiquis libris, post „, quod non 
item per coniugationem aut declinaltionem voci accessit; ut irk 
يتل‎ (Jatlt) pro پتلو‎ leget » sed recentiores in talibus id omit» 
tendum esse censuerunt , quo singularis numerus a plurali dis 
cerrialur. — e llud } nunquam scribunt; et non scris 
bere mos est in şi lii, siquidem hoc a اا‎ subli+ 
lioribus non censetur esse plurale. 


, 13. Praeter duas illas diphthongos a» et ai alias Arabes 


in sud linguê non’ habent, et evitant, si forte ex analogiê 
exsisterent. Itaque in eddem syllabê non pronuntiant semi» 
yocalem litteram „ post vocalem z, nec semivocalem litteram 


g Post vocalem u. Veluli موقر‎ dicun pro ميلان 1 میق‎ ٥ 


sola vocali pronuntiatd, sed, ut eadem syllabae quan<*‏ مولا 


Sous» 
titas sit, pruoducltg. ÊË contrario بیص‎ pronuntiant م۲١ ,بیض‎ 


8On0 iilekê semivocalis servato. Neque etiam in duabus 
continuis syllabis vocalem « aut diphthongum au ante semi” 
vocalem litteram J Pproferre amant: cerle, si analogia lin» 
guae permittit, vocalem # et diphthongum az iis substituunte 
Sic non د‎ (filit met), sed pro eo ت‎ (banija) profer- 
tur, Nunquam verdo vocales u et #, si concurrunt , coalescunt 
in diphthongum. — De concursu Rm aulem sequentia 


animadverti debent. 
14. 


کک ہے 


+ یھ ھم بی و 


a. Diphthon gi. Aleph otiosunt post s«. F 


mominum ,: quae casts dicuntur. Et, quia hae terminationes 
in linguê vulgari non pronuntiantur , ‘ideo non seribitur Jlit= 
tera Nûn, sed in lingud eruditorum designatur 'ed notae vo- 
calis duplicatione. Veruntamen, quando nomen in lingu4ê 
eruditorum cum terminatione az effertur, huius loco in lin- 
guê yulgari, nisi ipsum nomen mn longum ¢ desinat, termi» 
natio û usurpalur: et, quum haec terminatio significetur per 
lilteram f, ea, si ex consuetudine linguae eruditorum pro 
cum Tanvîne ar effertur, in scripturd quidem conservalur ; 
sed non pronuntialur, ac plane otiosa littera est: .velut inn 
و بنا‎ (tanvinan, in lingua vulgari t¢anvind ). Pariter, 8ã 
nomen cum Tanvîine eéeffertur, nulla in pronuntiando ratio 


habetur litterae ر‎ si haec in fine vocum vocalem ¢ designat 


6 8), ut in فی‎ (phatan, in linguê vulgari phald )« 


11. Dîphthongi in sermone Arabum duae sunt, az et af j 


کسی لے 


quas lamen plerumque propemodum sic pronuntiant, ut Galî 


n fere RE û et €. Scribunlur ut in لو‎ (lau) et 


(batina).‏ بين 
Monendum hîc est, post litteram „, qud vocalis ê‏ 12 


ù ct diphthongus aut scribuntur „ in re vocum , si verbum 


aut vocabulum c4 litter per coniugationem aut declinatio-= 


nem auctum est , scribi solere otiosum seu quiescens Î; velut 


الس 


مس 


in pluralibus لاوا‎ (moldkt ) occurrentes ; سا (t14»ز) ینلوا‎ 


gent, elt رموا‎ (ramau) petiverunt. Quod igitur non scribitur, 


quando tali voci pronomen annectitur; ut in رموفی‎ Pe 
runt me, — Tradunt Arabum grammatici , et credimus ڪ,‎ o 


Î in fine vocum ideo scribi, ne anlecedens و و‎ scripturê ۾‎ 


quae 


6 .Phafha ad perpendiculum. Tanvfiis $8 
omne longum &, etiamsi longum esse littera f indicat ; 


'quin etiam es si longa est, pariter ad perpendiculum 
a ul in یھ‎ (phihd). 


٠ 8.: Longum ¢ in fine vocum saepe elymologiae _ sive ori- 
؛‎ ginis causa non litter $, sed litter ıJ designatur, . ac tung 
۰ etiam haec littera sine Djèzmate scribenda est, diciturque 
٠ gutescens ; velut in ری‎ (ram ). Conservari potest haec 
_gcribendi ratio, si tali voci pronomen quoddam annexum est ; 
٤ ut mn رمي‎ (ramdhu ) petett eum ; quod tamen, quum littera 
aJ ita non ampliùs tr» ine yocis esse putetur, plerumque 
راھ‎ scribilur. — In nonnullis vocabulis ob eandem rationem 
ante š aliquando vice litlerae.Î scribitur „ , quod tunc itidem, 
u qutescens littera , non notandum est Djêezmate ; ut in صضلوت‎ 
` (galê) pto ëšîlo. — Multi in bis quoque casibus Phat'harmg 


| )3 ا 3 


: ad perþendiculum seribunt: ,صاوة , رمي مید و رمی‎ 
ا‎ 9 Atqui non solet longum ¢ in i vocum litterê Jٿ‎ 
designari, si etiam ultima consonans J cst: nimirum, ne 
duae similes litterae concurrant; quod , si licet, in seripturê 


Arabicû evitatur. Ergo scribitur ی و‎ - Excipiun- 
tur tamen duo nomina propria a45 پڪ‎ et i 
10. In fine vocum tres illae brevium vocaliıuım notae saep¢ 
duplicantur , quo significetur, eas cum sono Jlitterae Nûn pro- 
nuntiandas esse; velut in صغ‎ (¢epata«) et xغص‎ (cephatin) ; 
ac duplex quidem Zhamma ab orientalibus tunc uno calamj 
) ductu pingi solet, fere ut صخ ہا‎ (çephatun). Appellatur haec 
, yocalis cum sono litterae Nûn pronuntiatio Tanvir seu Têne 
vin , quasi dicas Vunatio ; usitataque „est in terminationibus 


NO= 


~7. Focalium notae. - Soctin sive Djezma. 3% 


un voce sit JÃi ( zo'Ãeda). — Quibus autem in casibus quo 
modo singulae efferendae sint, certis regulis tradi nequit; et 
yariant dialecti. Itaque exempli causû nomen primae litteragd 
Arabicae, quod nos AlepÃ extulimus, alii e vel Elipkh 
pronuntiant. 

5. Litterga consonans , quam nulla in eddem syllab4 vocas 
lis consequitur, notari solet parvo, ut plurimum tamen non 
plane clauso , circulo (quippe qui in notis numerorum nul« 
lum designat ) ; velut in یں‎ (kad) et سرت‎ (sertu). Nota 
haec Socin vel Djeuma (proprie Djêezm sive Djazm ) dici= 
tur. — Quae autem Jiltera non est consonans, ea non solek 
notari Djezmate. 

6. Longae vocales litleris designari solent: longum & (a 
multis in nonnullis casibus ut Gallorum é aut Germanorim 
ae, vel plane ¢, pronuntiatum ) littera |, longum ê litter 
«J, longum %4 (¥) lilterd „„ Quando autem vocalium notae 
adscribuntur , praecedens consonans notalur Phat'hd , Kesr4 
aut Zhammê ; ut in تاصرون‎ (ndçertna) et .ارين‎ )nê er) 
Sic ergo litterae istae non magis vocalem , quam longum eius 
sonum , significant ; et, quum consonantes non sint, non s0 
lent scribi cum Djezmate ( § 5). Litterae qutescentes tung 
dicuntur. 
7 Longum antiqui Arabes in mediis vocibus rariùs litterA_ 
Î designabant. In aliquot frequentissimi usûs vocibus priscus 
hicée Hos era est: sed tunc PAa/'ha scribi solet ad per- 
pencliculum , ut simu! figuram parvi Aleph exhibeat ; velut in 
کا‎ hic, pra il (Added). — Quidam minûs recte sie scri- 

bunt 


4 Figura litterarum. Vocalium. nota. $3 

3. In libris manu scriptis , itemque in iis, qui artificioria 
bus typis impressi sunt, aliquot litterae saepe paullû liberiüs 
vel arcliùs inter se connectuntur: veluti Lam-Mim [„, Ha-Mim 
P, Ain-Mim £, Mim-Mim £2, 14-Mim £, Hê-lêû 2, Mim-t4 
zı, Nûn-“Ha zî, Çûad“Ha #4, ’Ain-Djim #, 1ãê-Hû =, 
Lam-Mim- Hû &, Pha-“Ha-Djim #, Aleph-Lam-Djim-Mim 
š#,„, Aleph-Laim-Mim-'Hê Š. — Semper Aleph cum praece- 
dente Lam coniungiltur in hunc modum: 3, ' aut Ù; quae 
jgitur connexa figura Lam-Aleph appellatur. — Interdum etiam 
littera » in fine vocum iungitur cum litteris Od, Ö, ,ر‎ j ets, 


licet alids hae litterae cum sequente non connectunlur, 


De vocalibus, Djexumate, Tanvine et diphthongs. 


&. Vocales breves prisci Arabes non scribebant... Postea „ 
ut etiam hae designarentur ,. inventae sunt tres noltae, quee 
lilteris, post quas pronuntiandae sunt, adscribuntur,. Una 
Phat'ha (vel Phafh sive Phèf'h )` appellatur, estque lineola 
obliqua ‘litterae superscripta , indicans sonum «& aut ¢ vel é 
(ut in Gallicis pêre et péc#é); velut in syllabû o (da, aut 
dê, vel dé). Secundae nomen Kesra (vel Casr sive Kêsr) 
est, figura lineola obliqua lillerae subscripta , ‘eûque significa 
tur Sonus Ff aut é vel e (ut in diversis syllabis vocabuli Gallici 
. redressé) ; velut in syllabû o (di, dé vel de). Tertia denique 
Zhamma ( vel Zhama , e ut alii scribunt, DAamma vel 
D hama ) nuncupatur , figuram habet parvi , lilterae super 
goripti ۾‎ sonatque o vel #. (ut in Germanico ur); velut in 
eyilabê û (do vel du). Exemplum trium harum vocalium in 

1 uu 


4 | i |Z consonans, velut in ’Inoéç, sonatque ut |} - 


١ 


ut hiatus quidam relinquatur cum collisione |i 


Ph, non verd F: nam muta consonans , non 1 


petu, qualem litteris Çûd et ‘Tû proprium | 


K. [Figura, quae in fine, vocum huic litterae 
inscribitur , nihil aliud est , quam parvum 
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per th , sic huius litterae sonus per sh quo- 
deiiiodé exprimi potest, 


Est Z , sed cum vi quûdam et impetu efferenda, 
qualem litterae Çûd. proprium esse. diximus, 
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nisi quod illa muta consonans , haec adspi- |Î 
rata et blaesk linqud pronuntianda est ; quo 
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gulae coniunctus., 

Eadem, littera est atque antecedens , sed cum 
rasurû gıılae proferenda, ita ut sonet fere 
ut gh, et media sit inter_r et g. 
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adspirata est , sonans ut pf Germanorum, 
Est hk, sed efferenda cum vi quûdam 'et im» 
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mininû fit, duo ,puncta a ,, 
sîicut Tû proférenda est. 
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Avglorum , sive ut 0u in Gallicis out , oualte. 
Praeterea vocalem longam 4% (s), quin j| 
etiam diphthorgum, at , designat. j , 
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Gallorumî y in ily a: Semitotalis conso- 
nans est; atque etiam vocalem longam f, | 
itemqfüe diphihongum ai designat. [1n fine 
vocum haec littera plerumque sine punctis 
scribitur , quia hoc loco ron facilè confundi 
potest cum litteris Bû , Tû «„ Thû et راد‎ 


کے 


Figur. 
cl I 
u 
8.688 |¢ 
= 8 رصي © هه ہہ‎ Sonuss 
ن‎ 4 5 E E 5 5 
ul oOI TES S 
Im CV © 5 i 2 - 
o ا‎ 2 o m~ 4 2ا‎ 
ص‎ © OG jm 0I5 © 
ك‎ 6. O o ت‎ = 9 ¬» : 
EMSS ssa Spiritus. lenis, sicut h mutum in Gallicis hom-= 
me , bonheur. Praeterea vocalem ion gam 
a designate 
یا‎ ^ . B. 1 
د | ة إعتأث‎ |7 : 
Î &.| & | 3 (A praecedente Ilitterû non differt , praeterquam 


quid illa muta, sed haec adspirata conso- 
nans et Dlaesk lingud pronuntianda est. So- j} 
nat ut th Anglorum in plerisque vocibus , 
mediaque est, inter ¢ et s8, 
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plerisque irf Europû , profertur sicut dj , sive 
ut g Gallorum ante e vel ¢, 
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Itaque sonus eius, medius inter @ et 8, 
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rum ; sed ab /ıorientalibüs cut vi qûûdaَm 
profertur Europaeis vix imitabili, ita ut 
post consonantem brevis vocalis o vel 4t au- 
diri videatur. Media littera est inter » et 
8, quasi ts; verùm ita, ut leniter ¢, for- 
tier s audiatur. ك‎ ۲ 


GRAMMATICA ARABICA. 


1. Linğua, euius grammaticam breviter tractare proposui> 
nus, una esl ex mullis sermonis Arabici dialectis, quA prae 
ceteris excultê ab antiquissimis temporibus fere sold in scriw 
plis suis usi sunt eruditiores, quamque igitur linguam SCT 
ptorum sive eruditorum nuncupamus, dum reliquas communi 
nomine Jenguae vulgaris , seu linguae populi , comprehene 
dimuis. 
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DE ELEMABNTIS ET SCRIPTURd. 


2. Seribitur a dextra manu versùs sinistram. —~ Scriplurae 
genus, quod in orientalibus regionibus usitatissimum est et 
quo in. Europa libri Arabici edi solent, /Véscht, id est 
exemplartum , appellatur. Singulae autem Hilterae, exceptis 
sex, cum eû, quae in eûdem voce sequitur, in scribendo 
eonnectuntur, atque .eaedem paene omnes in fine vocum 
liberiore ductu producuntur. Itaque, si calami ductum, 
quo ita inter se unguntur, ipsius, aut praecedentis, aut se- 
quentis, lilterae partem esse ducas, primd specie ` videan- 
tur quatuor, vel saltem dtuas, habere figuras diversas; sed 
accuratiùs eas çonsideranti proprie. unam tantùm singularum 
formans esse apparebit. Figuras, consuetum ordinem , nomina 
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bus n opus est CDR DRE aut quae, quum omnibus 
linguts Semiticts communia sant, plerisque eorum, qut 
grammaticae alice: operam 1 navant , er Hebraed tam 
nota sunt sudve sponte tntelliguntur, vel et a doctore tn 
erudiendo facilê tradi possunt exzplicarique. Quod tamen 
brevitatis et tironum he commodis tnserviende studium 
hon prokibuit, quo mints et hoc libro; ui Jongiare non 
opus erat expositione , aliquid ad scienliam et disciplinane 
grammaticae Arabicae promovendam conarer conferres mia 
Ut eltam. magts tuvaretur studiosorum utilitas , Drevene 
Chrestomathtam, e manu sortpto Thadtebit façetiarum libra 
selectam, aditunaxit et lexico explanavit: Petrus Cool ; vir 
amicissimusy antê disctpulus diligentissimus , nunc apud 
Yeleiobaptistas Purmerondenses verbi divin inlerpres. 
Sertpst Amstelodami, a. d. xxiv Ociobris, anno 
HDCCCXXXY. 
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Causa, qud ad hunc Jlibrum conseribendum -molus. 
sum, desiderium futt , quod o dudum, neque, ut com-«, 
pert, ego solus , sentiebam grammaticae Arabica , Latine 
eonscriptae et usut an scholits academiets aptae, quae tn 
summd, qud posset, brevitate ea tamen omnia contineret 
quae teronibus cognitu necessaria sint, quaegque praesenlt 
lnguae Arabicae accommodata esset sctentiae j talts fere 
qualis suo tempore Erpeniana Jfuit. Nam Instiltutionea 
Rosenmaullert: desiderium illud : haudquaquam potuisse ex 
plere, omnes aol. qut, quanlt negligentid et tn- 
ecilid conscriplae sint, ac qudûm mendose edifae , noverinte 
Postguam igilur diu Jrusirû speraveram fore, ut alius 
me peritior tale grammaticae Arabicae compendium ederet , 
tandem tpse manum ad opus admovi. In quo an primis 
brevitati studui. Quare vel omitltenda , vel leviter dunta- 


zai tangenda esse putavi ea omnia, quae aut provecttort® 


2 bug 


ر 


2 


= 


GRAMMATICA ARABICA, 


BREVITER 
IN USUM SCHOLARUM ACADEMICARUM 
CONSCRIPTA 
A 


T. R O O R D A: 
ADIUNCTA EST 


BREVIS CHRESTOMATHIA, 


EDITA 


ET LEXICO EXPLANATA 


A 


P. COOL, 
J, D, mM 


LUGDUNI BATAVORUM, 
APD S. ger J. LUCHTMANS, 
Academiae Typograp hos, 


MHDCCGÇGXX XV. 


Digitized by Google 


i 


JImian Institute, Oxford. 


THE MALAN LIBRARY 
PRESENTED 
‘BY THE REV. S. C. MALAN, D.D., 
VICAR OF BROADWINDSOR, 


January, 1885. 


